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Les Ilegendes i els seus autors anonims 

Amb aquest volum tercer de Les fonts franciscanes presen
tem un conjunt de documents contemporanis que complemen
ten les biografies anomenades «oficials» de sant Francese 
d'Assis, escrites per fra Tomas de Celano (volum I) i per sant 
Bonaventura (volum II). Son quatre tractats: Llegenda dels Tres 
Companys, Llegenda de Perusa, Espill de Perfecci6 i Anonim 
de Perusa. 

Pel que fa als titols originals d'aquests documents, cal espe
cificar el sentit antic del mot llegenda: «allo que cal llegir». 
No es exacte, clones, pensar que es tracta de narracions fanta
sioses i mancades de consistencia historica. 

1. Algunes observacions de conjunt 

Bona part dels textos que oferim foren redactats per alguns 
dels primers deixebles del sant o per altres framenors que el 
conegueren i tractaren o que es relacionaren amb alguns dels 
primers companys. D'altres pocs foren escrits posteriorment. 
La major part son d'autors anonims, si be d'algun pot deduir
se'n mes o menys el nom. 

En Ia majoria d'aquests escrits es presenta moltes clades 
i esdeveniments dels quais ja tenim noticia per fra Tomas 
de Celano o sant Bonaventura, pero s'hi veu un afany noble de 
presentar una imatge mes genu'ina i real de sant Francese: cada 
autor el mostra tal com el percep en Ia seva relacio personal 
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o tal com n'ha estat assabentat per altres. D'aqui sovint Ia 
frase que usen: Nosaltres que el vam coneixer i convisquerem 
amb ell. .. 

Aquests documents o llegendes s6n fruit i resposta al Capi
tol general de l'orde francisca. celebrat a Genova el 1244, el qual 
va decretar que els frares escrivissin i enviessin al general, fra 
Crescensi de Jesi, tots els records i anecdotes que tenien del 
sant, perque els anys passaven i els testimonis anaven desapa
reixent, i es volia disposar de mes clades de les que es conei
xien fins aleshores. 

Mes tard, el Capitol general de l'any 1266 ordena Ia destruc
ci6 de totes les biografies de sant Francese, a excepci6 de Ia 
de sant Bonaventura; pero el 1276 i 1292 es torna a demanar 
que els frares redactessin records i anecdotes. Com a conse
qiiencia, van aflorar nous textos i reculls de fets, fragments 
de les obres que s'havien fet desapareixer el 1266. Tot aixo 
complica molt Ia investigaci6 del material i dels probables au
tors. 

Per altra part, no podem acostar-nos a aquestes llegendes 
com si fossin biografies propiament, perque no ho s6n ni prete
nen ser-ho. Es tracta de remembrances de Ia vida del sant, amb 
fragments afegits provinents d'epoques mes tardanes. Per aixo 
alguns historiadors en diuen compilacions. I es evident que el 
seu valor es proporcional a Ia distancia que separa els autors 
del temps en que va viure sant Francese. 

No entrarem aqui en Ia intricada controversia, anomenada 
la qiiesti6 franciscana, que estudia a fons aquests problemes 
i Ia interrelaci6 entre aquests escrits i les biografies de Celano 
i Bonaventura, perque ja se'n fa un estudi detallat en Ia Intro
ducci6 general de l'obra. 1 Fern nomes una breu presentaci6 de 
cada tractat: parlem de l'estil que s'hi utilitza i de Ia intenci6 
amb que fou escrit. 

1. FRANCEse i CLARA o'Assis (Les fonts franciscanes, vol. I, pag. 9-22). 
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2. Llegenda dels Tres Companys 

Aquest tractat comenc;a amb una carta adrec;ada al general 
de l'orde, fra Crescensi de Jesi, datada a Greccio 1'11 d'agost 
de 1246 i signada pels framenors Lle6, Rufi i Angel. En l'es
mentada Introducci6 general hi ha una referenda a aquesta 
carta i al fet que els tres deixebles del Pobriss6 d'Assis puguin 
ser els autors o no de la llegenda que segueix la carta, i tambe 
a altres punts obscurs. 

Els investigadors estan d'acord en el fet que la Llegenda 
dels Tres Companys ocupa un lloc de gran imporUmcia entre 
les fonts historiques de sant Francese, tret dels dos darrers 
capitols. Junt amb la Vida Primera de Celano, cal considerar 
aquest text com la informaci6 mes fidedigna sabre la joventut 
i conversi6 de sant Francese i sabre els primers anys de l'orde. 
Es veu clarament que l'autor coneixia molt de prop el sant i 
que va escoltar de la seva boca moltes de les exhortacions que 
ens han arribat a traves d'aquest framenor. 

Pel que fa a l'estil, contrasta amb la forma culta i teologica 
de fra Tomas de Celano, en el qual hi ha un afany de sobrenatu
ralitzar gratu'itament els fets i donar-los un sentit prodigi6s. 
Inversament, la Llegenda dels Tres Companys esta redactada 
amb un llenguatge planer, primitiu i popular, sense recursos 
retorics, propis de gent academica. 

3. Llegenda de Perusa 

El titol d'aquest document prove del principal codex trobat 
a la biblioteca comunal de la ciutat de Perusa, manuscrit 1046. 
Ates que sembla un xic pobre el significat de l'encapc;alament, 
alguns titulen el tractat Compilatio Assisiensis (recull d'Assis). 

La Llegenda de Perusa constitueix una de les fonts impres
cindibles per a coneixer la vida de Francese i els seus ideals 
com a fundador. Els estudiosos l'atribueixen a fra Lle6 -intim 
deixeble del sant- i a alguns coHaboradors, tots companys 
tambe del benaurat pare. El document te la garantia del testi-
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moni immediat, pen) amb una redacci6 i una visi6 retrospec
tives, condicionades per l'evoluci6 de l'orde. Aquests companys, 
que pertanyen a la fraternitat dels temps heroics, es mouen 
en un ambient espiritual i comunitari en que s'enyora «aquells 
temps passats». 

En moltes de les seves pagines es fa palesa l'actitud reac
cionaria dels qui s'hostatjaven en ermitoris, dominats pels va
lors de forma. Malgrat aixo, tant els fets referits com les ex
pressions atribui'des amb mes o menys fidelitat a sant Francese 
ens donen una visi6 historica de gran valua si es llegeixen mes 
enlla de l'emfasitzaci6 ascetica i de la intenci6 polemica. 

Roman un aspecte biografic que nomes coneixem en tota 
la seva dramatica realitat pels relats d'aquesta llegenda: el so
friment intim del pare fundador davant l'actitud del sector dels 
prudents i enfront dels problemes que sorgeixen amb l'evolu
ci6 inevitable de la fraternitat naixent. Malgrat tot, el conjunt 
presenta amb frescor !'ambient d'espontanei'tat i de joia que 
va caracteritzar els primers temps. Gracies a la Llegenda de 
Perusa disposem d'episodis curulls de poesia, que no fan enve
jar les pagines de Les Floretes. Tambe es descriu les circums
tancies en que Francese composa el Cimtic del germa Sol i l'al
tre cantic adrec;:at a les Dames Pobres de Sant Damia. Forc;:a 
original es l'exposici6 del respecte de Francese vers totes les 
creatures, amb una actitud de gratitud i obediencia davant elles. 
Contrasta amb la interpretaci6 de Celano i Bonaventura, els 
quais, des d'una concepci6 teologica, veuen en el fenomen mes 
aviat un domini sobre les coses creades. 

4. Espill de Perfecci6 

Despres de les dues biografies de sant Bonaventura, cap 
altra font contemporania ha tingut tanta difusi6 manuscrita 
com l' Espill de Perfecci6 entre els diversos reformadors del 
corrent anomenat «observant» del segle XIV. 

El compilador d'aquest document, ja que no podem parlar 
d'autor, es limita generalment a agrupar els relats tal com els 
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troba. Vol imitar el metode adoptat per sant Bonaventura i 
aplega la materia en dotze parts, sense preocupar-se gaire de 
seguir un ordre cronologic determinat. 

En l'Espill de Perfecci6 hi ha una finalitat que es dedueix 
del titol. En efecte, ja Celano i Bonaventura presenten sant 
Francese com un mirall de perfecci6 i model de tots els ger
mans. El compilador, amb una intencio clara, vol obligar la 
fraternitat a revisar el seu capteniment, vol coHocar-la davant 
els fets i les maximes del pare fundador que mes be palesen 
la distancia entre la vida real de la majoria i l'ideal evangelic, 
tal com el van viure els framenors en els comen~aments i tal 
com el volgue Francese. El compilador ho fa amb un llenguat
ge excessivament repetitiu. 

El capitol mes polemic es el primer, que relata l'escena de 
Fontecolombo en que els ministres s'enfrontaren amb el sant 
per causa de la redaccio definitiva de la Regla i es va deixar 
oir la veu de Crist, el qual aprovava el que en ella hi havia 
escrit. Es tracta d'un relat independent que va gaudir de mol
ta estima en les reformes posteriors perque es volia con
firmar l'origen divi de la Regia i se n'exigia l'observan~a li
teral. 

Des del punt de vista informatiu, el valor de l'Espill de Per
fecci6 es escas perque ja coneixem els textos, manipulats pel 
compilador. Mes aviat el valor es complementari. Amb tot, 
mereix figurar amb honor en Ia literatura del primer segle 
francisca com un testimoni impressionant de les aspiracions 
mes pures i genui'nes del sector fervoros de l'orde. 

Els millors investigadors del primitiu franciscanisme opi
nen que l'Espill de Perfecci6, tot i la seva intencionalitat ten
denciosa, no presenta pas una historia deformada: els fets hi 
son, amb tota la for~a explosiva si es vol, pero tal com han 
estat transmesos pels companys del fundador. Aquests .records 
directes, elaborats potser per la fantasia i l'enyoran~a dels temps 
heroics, tambe son historia, la historia de la tibantor mantin
guda per una minoria de zelants. 

Avui, la critica mes acreditada situa la composicio d'aquest 
document vers l'any 1318. Aixo no treu, pero, que alguns dels 
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seus fragments fossin copia o estiguessin inspirats en escrits 
anteriors de fra Lle6, un dels primers deixebles del sant. 

El gran franciscanOfil Paul Sabatier opina que el text 
d'aquesta llegenda presenta el retrat espiritual autentic de sant 
Francese i Ia visi6 immediata i fidel dels origens de l'orde, en 
oposici6 a Ia imatge oficial i deformada -segons ell- de Cela
no i Bonaventura. Amb tot, investigadors posteriors defensen, 
potser amb mes objectivitat, que la visi6 historica completa 
del fet francisca s'obte quan es fa una lectura en profunditat 
i es descobreix, d'una part, la perspectiva de la linia oficial 
-Celano-Bonaventura- i de l'altra, la linia espontania, quasi 
clandestina, de les enyorances dels senzills, la sistematitzaci6 
mes completa i genui'na de la qual es l'Espill de Perfecci6. 

5. Anonim de Perusa 

Sota aquest nom es designa l'opuscle conservat en un codex 
del segle xv de la biblioteca conventual de Sant Francesco al 
Prato, a Perusa. 

Conte dotze capitols; es una petita historia de l'orde i tambe 
de la mort i Ia canonitzaci6 de sant Francese. Si en les altres 
llegendes la figura central es el Pobriss6 d'Assis, en aquesta 
es fa una referenda particular a la instituci6 franciscana com 
a tal: la fundaci6, el tenor de vida, el creixement i l'acceptaci6 
per part de l'Esglesia. La informaci6 d'aquest tractat es pa
raHela i es troba en els escrits anteriorment coneguts. 

L'autor es presenta ell mateix com a deixeble dels primers 
companys de Francese. Els actuals investigadors s'inclinen a 
identificar-lo amb fra Joan de Perusa, confessor del beat Gil, 
company molt estimat del benaurat pare. Pel que fa a la data 
de composici6, tot sembla que es pot situar als voltants de 
l'any 1270. 

L'estil arcaic, reiteratiu i persuasiu, l'absencia d'aHusions 
polemiques, juntament amb una narraci6 senzilla, donen a 
l'opuscle un to d'objectivitat i imparcialitat que el coHoquen 
entre el conjunt de les fonts historiques sobre les primeries 
de l'orde francisca. 
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6. La nostra edici6 

No ha estat facil fer la nostra versio d'aquestes llegendes 
en catala: son escrites en un llati decadent per persones senzi
lles que no coneixien la sintesi conceptual, amb un Iexie redui't 
i arcaic, i t_ranscriuen les exhortacions de Francese i els fets 
-mes viscuts que teoritzats- sense tenir cura de la forma. 
Tot aixo fa que Ia literatura no sigui d'un pensament profund 
ni de belles formes. Tampoc era aquesta la intencio dels autors. 

Hem hagut d'arranjar la puntuacio deficient; hem substi
tu'it mots repetitius per altres sinonims; hem enriquit la diccio 
reduint l'hiperbaton amb una construccio gramatical mes adient 
i logica; a voltes hem introdu'it el verb present pel passat en 
alguns dialegs per fer-los mes vius, etc. Tot aixo ho hem dut 
a terme respectant escrupolosament el sentit originalllati dels 
au tors. 

Cal advertir tambe, com hem explicat abans, que les quatre 
llegendes d'aquest volum foren escrites en un context histo
ric evolutiu de l'orde dels framenors, en el qual els ideals del 
fundador no eren entesos de la mateixa manera per tots. Per 
aixo hi ha un cert aire polemic en referir els esdeveniments 
i en desxifrar el carisma i capteniment del benaurat pare: es 
repeteix i s'insisteix en els propis criteris; s'allarga mes del 
compte les mateixes exhortacions i es palesa sempre una enyo
ran~_;a dels «temps heroics», que els autors volen que es restau
rin i es visquin amb tota intensitat. 

Cal fer una darrera observacio important, a que ja hem aHu
dit abans. El lector s'adonara que molts episodis, i fins i tot 
alguns capitols enters, es repeteixen en diversos tractats 
d'aquest volum, i tambe que alguns de Ia Llegenda de Perusa 
es reprodueixen gairebe literalment en la Vida Segona de Cela
no (volum I d'aquesta coHeccio). Tot i aixi, no ens ha semblat 
avinent suprimir-los o mutilar-los, amb el pretext que son ja 
publicats en un altre lloc. Hem preferit presentar el text com
plet de cada tractat tal com ens ha arribat. 

Per acabar direm, amb els millors estudiosos, que tant Bo
naventura i Celano com els autors d'aquestes llegendes, tots 
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ens han fet arribar -amb lectures i formes litenhies diferents
la veritable efigie del Pobriss6 d'Assis i el seu missatge origi
nal i atractiu, calcat de l'Evangeli, que continuen captivant avui 
les comunitats cristianes i tambe un ampli sector de la societat. 

Amb satisfacci6, clones, oferim als nostres lectors el tercer 
volum de Les fonts franciscanes, el cos literari del qual es tra
dui:t per primera vegada al catala. 

F. G. 

14 



Advertiments 

Publiquem aquesta versi6 de Les fonts franciscanes en cine 
volums. Aquest n'es el tercer. 

• I.:original llati dels documents, sabre els quais s'ha fet 
la traducci6, prove de les segiients edicions: 

-La Llegenda dels Tres Companys es de l'edici6 critica 
Legenda Trium Sociorum, T. DESBONNETS, o.F.M., Grottaferrata 
(Roma), 1974. 

-La Llegenda de Perusa es de Compilatio Assisiensis, mns. 
1046 de Perusa, M. BIGARONI, o.F.M., Porziuncola (Assisi), 1975. 

-I.:Espill de Perfecci6 es de Speculum Perfectionis seu 
S. Francisci Assisiensis Legenda Antiquissima, P. SABATIER, Pa
ris, 1898. 

-I.:Anonim de Perusa es de L'Anonyme de Perouse (llati
frances), P.B. BEGUIN, O.F.M., Paris, 1979. 

• Tant per a la versi6 catalana dels textos originals llatins 
i les notes com per a la introducci6 Les Llegendes i els seus 
autors anonims, hem tingut a la vista: Sant Fran9ois d'Assise, 
a cura de T. DESBONNETS i D. VoRREUX, Paris, 1969; Fonti Fran
cescane, a cura d'E. CAROL! i AA.VV., Assisi, 1986; San Francisco 
de Asis. Escritos. Biografias. Documentos de la epoca, a cura 
de J. A. GuERRA i AA.VV., Madrid, 1980; San Francisco de Assis, 
a cura de D. DE AzEVEDO i AA.VV., Braga, 1982; La arden francis-
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cana. Origenes e ideales, a cura de K. EssER (traducci6 de 
J. L. ALBIZU), Aranzazu (Guipuzcoa), 1976; Compaiieros primiti
vos de san Francisco, a cura de D. ELCID, Madrid, 1993; Oltimos 
estudios sabre las fuentes biogrdficas de Francisco de Asis, a 
cura de F. VAN DEN BoRNE («Selecciones de Franciscanismo», 
v. 1, Valencia, 1972). 

Tambe s'ha consultat estudis monografics dels millors in
vestigadors moderns. 

• El catala d'aquesta versi6, com la dels anteriors volums, 
es d'un estil planer sense afany literari. Per a algun cas obscur 
en !'original llati, ha calgut consultar especialistes. 

• Com es obvi, les citacions de la Biblia segueixen l'edici6 
de la Vulgata, el text emprat a l'Edat Mitjana, pen) les abrevia
tures dels llibres biblics son les normalitzades per l'Associaci6 
Biblica de Catalunya. 
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Gratitud 

Sincerament vull agrair a les persones que esmento tot 
seguit l'ajuda per a dur a terme l'edici6 d'aquest volum III de 
Les fonts franciscanes. 

A Pasqual Chabrera i Calpe, llicenciat en Filologia catalana 
i especialista en historia de l'Edat Mitjana, el primer esb6s 
en catala d'alguns tractats d'aquest volum. A Pere Farrando 
Canals, llicenciat en Filologia catalana i professor del CoHegi 
Universitari Abat Oliba de Barcelona, Ia correcci6 d'estil i Ia 
revisi6 general de l'obra. AI pare Eduard Casas i Soler, profes
sor de catala, un respas acurat del segon tractat. Tambe agraei
xo al pare Joan Folguera i Trepat, doctor en Dret canonic i 
Postulador General de les Causes dels Sants de l'orde francis
ca, les seves orientacions i consells encertats. Finalment, a Ia 
distingida pintora Montserrat Gudiol, el dibuix, a gratcient per 
a aquest llibre, que n'iHustra bellament Ia coberta. 

Tots cine coHaboradors i amics han fet una tasca molt 
significativa en aquest volum, el mes extens de Ia coHecci6. 
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Llegenda dels Tres Companys 



S6n aquests uns escrits de tres companys del benaurat Fran
cese. Tracten de la seva vida i capteniment mentre fou seglar, 
de la seva admirable i perfecta conversi6 i del glori6s orde en 
els seus origens i en el temps dels primers germans framenors. 

Carta 

I. Fra Lle6, fra Ruff i fra Angel, companys en altre temps, 
encara que indignes, del beatfssim pare Francese, ofereixen al 
reverend pare en Crist fra Crescenci -ministre general per Ia 
gnkia de Deu- Ia deguda i devota reverencia en el Senyor. 

Ates que per manament del recent Capitol general 1 celebrat 
i per voler vostre els frares estan obligats a presentar a Ia vos
tra paternitat els prodigis del benaurat Francese que puguin 
saber o recollir, nosaltres que, encara que indignes, varem con
viure amb ell una pila d'anys, hem cregut convenient comunicar
vos -tenint per nord Ia veritat- algunes de les seves gestes 
que varem veure o que coneguerem per mitja d'altres germans 
virtuosos. Entre ells, esmentarem especialment fra Felip, visi
tador de les Dames Pobres; el germa IHuminat d'Arce; fra Mas
seo de Marignano; tambe fra Joan, company de fra Gil, el qual 
conegue rrioltes coses pel mateix fra Gil, i fra Bernat, de santa 
memoria i primer company del benaurat pare. 

No ens acontentarem amb narrar solament miracles, que 
no constitueixen Ia santedat, tot i que Ia demostren. Volem po
sar en relleu tot allo que exceHeix mes de la seva vida i del 

1. El Capitol de Genova, en 1244. 

21 



seu ideal de perfecci6, a gloria de Deu Totpoder6s, del nostre 
serafic pare, i per a edificaci6 d'aquells que volen seguir les 
seves petjades. 

No escrivim aquestes coses com si fos una biografia, per
que ja se n'han compost unes quantes sobre la vida del sant 
i els miracles que per ell obra el Senyor. Mes aviat, com si 
es tractes d'un jardi esponer6s, nosaltres recollim algunes de 
les flors que ens semblen mes belles. No seguim el fil cronolo
gic, i deixem a posta moltes coses que ja estan escrites en les 
llegendes esmentades amb un estil veridic i mes elegant. 

Si la vostra discreci6 ho considera oportu, podeu incloure 
en aquelles llegendes aquest modest treball nostre. Estern ple
nament convenc;uts que, si els venerables biografs que varen 
escriure allo haguessin conegut aixo, no ho haurien passat per 
alt, sin6 que, arranjant els nostres escrits amb un abillament 
mes acurat, els haurien recollit i deixat, almenys en part, per 
a memoria de la posteritat. 

Que la vostra paternitat es conservi en el Senyor Jesucrist, 
al qual s'encomanen amb humilitat i devoci6 els vostres fills. 

En el convent de Greccio, l'onze d'agost de l'any 1246. 

CAPITOL I 

Naixement de sant Francese. De Ia seva vanitat, gentilesa 
i prodigalitat, i de com era gener6s amb els pobres 

2. Francese va neixer a la ciutat d'Assis, a la vall d'Espole
to. La seva mare li deia Joan, pero el seu pare, absent quan 
va neixer, en tornar de Franc;a li posa el nom de Francese. 

De jove, dotat d'una inteHigencia viva, exercia l'ofici del seu 
pare, el comerc;, pero d'una manera molt diferent: ell era mes 
gener6s i alegre, lliurat a les diversions i al cant, i rondava 
dia i nit pels carrers de la ciutat amb un grup d'amics amb 
les mateixes faHeres. Era malversador i tot el diner que tenia 
o guanyava l'esmerc;ava en festes, disbauxes i golafreries. 
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Moltes vegades els seus pares el renyaven pel que malgasta
va per a ell i els seus companys. Li deien que, mes que fill 
seu, semblava fill d'un gran princep. Pen), com que eren molt 
rics i li professaven un gran afecte, no volien disgustar-lo i li 
consentien tots els capricis. Quan la mare sentia parlar les vel
nes d'aquelles orgies, responia: «Que penseu del meu fill? Dones 
sera un fill de Deu, per la seva gracia». 

Francese, sempre prodig, es passava de ratlla tambe en la 
manera de vestir: duia roba molt mes rica que la que correspo
nia a la seva condici6 social. I era tan extravagant i presumit, 
que fins i tot manava cosir retails valuosos en la roba d'estar 
per casa. 

3. Era gentil tant en el seu posat com en les seves conver
ses. Ravia decidit no dir a ningu paraules injurioses o barroe
res. Mes encara: jove, alegre i veHe'it6s com era, es va compro
metre a no respondre a aquells que li parlessin de coses obs
cenes. Per aixo la seva bona fama va c6rrer per tota la provin
cia, i molts que el coneixien deien que tenia un gran futur. 

Aquestes virtuts naturals foren els esglaons de que la gra
cia divina es va servir per elevar-lo a ideals mes nobles, de 
tal manera que un dia es va dir a ell mateix: «Si ets tan magna
nim i gener6s amb els homes, dels quais no en pots rebre sino 
favors vanitosos i passatgers, es just que, per amor de Deu, 
que es tan gener6s en les seves recompenses, siguis gentil i 
liberal amb els pobres.» Des d'aquell moment, s'alegrava de 
veure els pobres i de donar-los almoines a bastament. Tot i que 
era comerciant, tenia la petulancia de distribuir les riqueses 
d'aquest m6n. 

Un dia, mentre estava ocupat a la botiga venent teles i ab
sort en el negoci, entra un pobre demanant almoina per amor 
de Deu. Preocupat tot ell per l'afany de fer diner i per l'atenci6 
de la botiga, no en feu cas. Tot d'una, pero, mogut per Ia divina 
gracia, es va reprendre per la seva duresa: «Si hagues estat 
en nom d'un home poder6s, comte o bar6, que aquest pobre 
hagues demanat qualsevol cosa, ben segur que Ia hi hauries 
donat. Amb molta mes ra6 devies fer-ho pel Rei de reis i Senyor 
de tot.» Des d'aquest moment va prendre la resoluci6 de no 
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negar mai res a ningu que li demanes en nom de tan gran 
Senyor. 

CAPiTOL II 

Captiu a Perusa. Te dues visions quan volia ser cavaller 

4. Francese pren part en la guerra de Perusa contra Assist 
i cau presoner com molts dels seus conciutadans, i es conduit 
a Perusa. Pen) com que semblava noble pels seus costums, el 
fiquen a la pres6 dels cavaliers. 

Un dia en que els seus companys de captiveri estan tristos, 
ell, que de natural era alegre i jovial, lluny d'apareixer abatut, 
es mostra xiroi i humoristic. Un dels companys li retreu el seu 
posat: 

-Quan hom es troba captiu, cal ser molt estupid per estar 
alegre. 

Francese replica amb vivacitat: 
-Que us afigureu de mi? Dones sapigueu que un dia haig 

de ser venerat per tot el m6n. 
Un dels cavaliers, retingut en el mateix penal, un dia insulta 

de tal manera un company, que els altres li feien el buit. No
mes Francese li feu costat i exhorta els altres a fer el mateix. 

Passat un any i signada la pau entre les dues ciutats, Fran
cese torna a Assis amb els seus companys captius. 

5. Pocs anys despres, un gentilhome d'Assis, que cobejava 
fortuna i gloria, va resoldre prendre les armes i anar a la guerra 
d'Apulia. Assabentat Francese d'aixo, volgue anar amb ell: de
sitjava ser armat cavalier a les ordres d'un comte de nom Gen
til.2 Muda de roba i es va vestir amb la mes valuosa que va 

I. La guerra entre Perusa i Assis va durar de 1202 a 1209, interrompuda 
per diverses treves. 

2. El text llati diu «comite Gentili», pero en cap document historic es tro
ba cap comte amb el nom de Gentil. Per altra banda, es cert que aqui es 
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trobar, perque, si era mes pobre que el seu company, el sobre
passava en generositat i liberalitat. 

Capficat en aquests ardorosos desitjos d'emprendre el viat
ge, una nit es visitat pel Senyor. En una visi6 es enlairat a un 
pinacle de grandeses i de gloria, que l'omplen encara mes d'en
tusiasme. Durant el somni se li apareix un home que, cridant
lo pel seu nom, el condueix a un palau gran i meravell6s, ple 
d'armes de guerra. En les parets pengen escuts refulgents i al
tres objectes, trofeus tots de glories militars. Curull d'alegria 
pen) desconcertat, s'interroga sobre que es tot aixo. Despres 
pregunta: «A qui pertanyen aquestes armes que brillen amb 
tanta resplendor, i el palau tan meravell6s?» I se li dona per 
resposta que tot aixo i adhuc el palau es per a ell i els seus 
soldats. 

~endema al mati es desperta amb gran joia. Interpretant 
les coses des d'un punt de vista munda -com aquell que no 
ha assaborit encara plenament l'esperit del Senyor- creu que 
se li pronostica un futur principesc. Jutja, clones, la visi6 com 
l'anunci d'una gran fortuna i decideix partir immediatament 
cap a Apulia per ser armat cavaller pel comte esmentat. Aixi 
de gran era la seva alegria que molts, estranyats, li pregunten 
d'on live tanta satisfacci6. «Se que haig d'arribar -els respon
a ser un gran princep». 

6. Justament un dia abans d'aquesta visi6, hi hague en ell 
un gest de gran gentilesa, que podia haver estat la causa prin
cipal de Ia visi6: havia donat a un cavaller pobre tota la roba 
que s'havia fet nova, elegant i rica. 

Despres fa cami cap a Apulia. Quan arriba a Spoleto, cau 
malalt, pen) no perd l'obstinada intenci6 de continuar el viat
ge. S'ajeu a descansar i mig adormit sent una veu d'algu que 
li pregunta on vol anar. Francese li manifesta amb detail tot 
el que intenta. Aleshores se li diu: 

tracta de Gualter de Briene. En el llibre de l'Anonim de Perusa, del qual de
pen Ia nostra llegenda, diu simplement «comitem gentilem». Es possible, doncs, 
que «gentil» no sigui un nom propi, sino simplement un adjectiu. 
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-Qui et pot afavorir mes, el senyor o el servent? 
-El senyor. 
-Per que deixes, doncs, el Senyor pel servent, el princep 

pel criat? 
-Senyor, que voleu que faci? 
-Torna a la teva terra, i se't dira el que has de fer, per-

que la visi6 que has tingut cal que la interpretis d'una altra 
man era. 

Despert, comen<;a a reflexionar llargament sobre aquesta 
nova visi6. Aixi com en la primera havia quedat fora de si 
mateix per una gran alegria somniant en prosperitats tem
porals, despres d'aquesta, en canvi, es recolli tot ell interior
ment. Meravellat, procurava esbrinar de tal manera i amb 
tanta atenci6 el seu significat, que aquella nit no aconsegui 
adormir-se. 

L'endema, de bon mati, amb prestesa feu cami de retorn a 
Assis, summament content i feli<;. Esperava amb confian<;a que 
el mateix Senyor, despres d'honorar-lo amb aquesta visi6, li 
donaria a coneixer la seva voluntat i li descobriria els seus 
designis pel que fa a la seva salvaci6. Va canviar els proposits 
i desisti d'anar a Apulia. No desitjava altra cosa que conformar
se a la voluntat divina. 

CAPITOL III 

El Senyor visita el seu cor amb una admirable dolcesa, 
gracies a Ia qual Francese comen~a a progressar 

en el menyspreu d'ell mateix i de totes les vanitats, 
i a progressar en Ia practica de l'oraci6, l'almoina 

i l'amor a Ia pobresa 

7. Una tarda, al cap de no gaires dies del retorn a Assis, 
Francese fou elegit pels seus companys capatas de la colla per
que al seu gust ordenes totes les despeses. Llavors, ell mana 
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que preparessin un suculent banquet, com havia fet tantes 
vegades. 1 

Quan acabaren el festi sortiren tots plegats de Ia casa; for
maven una fila davant d'ell, cantant pels carrers. Francese, amb 
un bast6 a Ia rna, com a rei de Ia festa, seguia darrere d'ells 
mut i meditant profundament. Tot d'una el visita el Senyor: 
va experimentar una dolcesa tan meravellosa en el seu cor, que 
no podia parlar ni moure's, ni era capac; d'adonar-se de res, 
tret d'aquella dolc;or. Restava tan absort que -com ell mateix 
va dir despres- ni que l'haguessin fet a trossos no hauria po
gut moure's ni fugir. Quan els seus companys s'adonaren que 
seguia un xic allunyat, es giraren i s'esveraren: semblava un 
altre home. 

Un d'ells li pregunta: 
-En que estaves pensant, que no venies amb nosaltres? Es 

que penses, potser, casar-te? 
Francese digue amb prestesa: 
-Tens ra6 i dius Ia veritat. Estic pensant prendre una espo

sa tan noble, rica i bella com mai no n'heu vista cap. 
Ells ho entengueren de per riure. Francese, pen), no ho deia 

per si mateix, sin6 inspirat per Deu, perque justament Ia nuvia 
que va escollir per esposa fou Ia veritable vida religiosa, entre 
totes Ia mes noble, rica i formosa en Ia pobresa. 

8. A partir d'aquest moment, Francese comenc;a a mirar-se 
com un miserable i a menysprear les coses que abans estima
va. Amb tot, era una conversi6 imperfecta, perque encara no 
s'havia alliberat de totes les vanitats del m6n. 

Per sostreure's a poe a poe del brogit del m6n, s'esforc;ava 
a ocultar Jesus en l'intim de Ia seva anima i, volent amagar 
als ulls dels burletes aquella perla de l'Evangeli que desitjava 

1. Tots els details recollits aqui son exactes. L'eximi historiador A. Fortini 
ha trobat en els arxius municipals d'Assis documents que demostren l'exis
tencia en Ia ciutat -fins als segles xv-xv1- d'un esbart de joves que es reu
nia per menjar, beure i cantar. El cap de Ia colla era elegit i duia un bast6 
com a insignia de comandament. Tenia Ia potestat d'obligar a pagar a un del 
grup totes les despeses del banquet. Sembla clar que, elegint Francese com 
a cap de l'esbart, els seus companys sabien que ell, gran cavalier i gener6s 
com era, pagaria el cost abans d'ordenar arbitrariament que ho fes un altre. 
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comprar a canvi de vendre tots els seus bens, es retirava sovint 
i quasi diariament a pregar en secret. Influla en aixo, fins a 
cert punt, aquella dolc;:or que havia tastat, Ia qual experimenta
va amb freqiiencia i que a les places i en altres llocs el movia 
a Ia pregaria. 

Des de temps, sempre havia estat benefactor dels pobres, 
pero ara resol en el seu cor no negar mai res a ningu que li 
demani alguna cosa per amor de Deu, i donar amb mes gene
rositat i abundor que de costum. 

Aixi, cada vegada que algun pobret li demanava almoina 
quan es trobava fora de casa, el socorria amb diner si podia; 
quan no en portava, donava Ia gorra o el cintur6 perque no 
marxes amb les mans buides. I si no tenia res de tot aixo, s'apar
tava a un lloc amagat, es treia Ia camisa i feia venir dissimula
dament el pobre perque, per amor de Deu, l'agafes. Comprava 
tambe objectes que servissin per a adornar les esglesies i se
cretament els enviava als sacerdots pobres. 

9. Quan era a casa, en absencia del seu pare, encara que 
menges sol amb Ia seva mare, llescava pa com si en prepares 
per a tota Ia familia. Quan Ia mare li preguntava per que posa
va tant de pa a taula, deia que ho feia per poder-ne donar als 
pobres, tota vegada que havia fet el proposit de donar pa a 
tots els qui n'hi demanessin per amor de Deu. Com que Ia mare 
l'estimava mes que als altres fills, el deixava fer, observant allo 
que feia, admirant-ho en el seu cor. 

Abans li havia agradat sortir amb els seus amics quan el 
cridaven. Era tanta l'atracci6 de Ia seva companyia que a vega
des s'aixecava de taula a mig apat i disgustava els seus pares 
per aquestes sortides intempestives. Ara, en canvi, posa tota 
l'atenci6 per si veu o sent algun pobre i donar-li abundoses 
almoines. 

10. Transformat per Ia gnkia divina, pero usant encara ves
tits mundans, desitjava passar per alguna ciutat on, no essent 
reconegut, pogues despullar-se de Ia seva roba i canviar-la amb 
Ia d'algun pobre. D'aquesta manera intentava fer-se captaire 
per amor de Deu. 

I esdevingue que en aquell temps ana com a pelegri a Roma. 
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En entrar a l'esglesia de Sant Pere, s'adona que les ofertes dels 
fidels eren molt mediocres i es digue a si mateix: «El Princep 
dels apostols cal que sigui honorat amb magnificiencia. Com 
es que s'ofereixen almoines tan escarransides en l'esglesia on 
reposa el seu cos?» Tot seguit, amb un impetu de fervor, fica 
la rna a la butxaca, escorcolla, va treure totes les monedes que 
duia i les llan<;a per terra, sobre els graons que rodejaven l'al
tar. Fou tanta la fressa que feren en rodolar, que tots els pre
sents es meravellaven de tan gran generositat. 

Despres sorti i va canviar d'amagat la seva roba amb els 
parracs d'un pobre home que demanava almoina a les portes 
de l'esglesia. A les escales de la basilica -com els altres 
pobres- captava almoina en frances; li agradava parlar aques
ta llengua, encara que no la parlava correctament. Finalment, 
llan<;a els parracs del pobre i es vesti de nou amb la seva roba 
per tornar a Assis. 

Des d'aleshores demanava al Senyor que li indiques el cami. 
A ningu no manifestava el seu secret, i pel que fa al seu capte
niment no consultava sino Deu, que a poe a poe dirigia els seus 
passes, i rarament acudia al bisbe d'Assis. De fet, en aquella 
epoca no veia en ningu la veritable pobresa, la qual ell desitja
va roes que totes les coses d'aquest m6n i en la qual volia viure 
i morir. 

CAPITOL IV 

Es venf a si mateix en el tracte amb els leprosos i experimenta 
Ia dolfor en aiiO que abans li causava amarguesa 

11. Un dia en que el servent de Deu pregava al Senyor amb 
gran fervor, senti una veu que li deia: 

-Francese, cal que tot el que has estimat i has desitjat pos
seir segons la earn ho menysprei's i ho refusis si vols coneixer 
la meva voluntat. Quan comencis a provar-ho, tot allo que fins 
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ara et semblava agradable i delit6s es convertira per a tu en 
insuportable i amarg; i allo que abans et causava horror, et 
fara experimentar una gran dol~or i una suavitat immensa. 

Confortat i alegre amb aquestes paraules del Senyor, Fran
cese passejava un dia a cavall pels afores d'Assis i es va trobar 
amb un lepr6s. 

Els malalts de la lepra li causaven una extrema esgarrifan
~a. En aquesta ocasi6 es feu violencia a ell mateix: baixa del 
cavall, dona una almoina al lepr6s i li va besar la rna. Havent 
rebut per part del malalt l'oscul de pau, puja altra vegada al 
cavall i segui el seu cami. Des d'aquest moment comen~a a 
menysprear-se mes i mes fins aconseguir, amb la gracia de Deu, 
la completa victoria. 

Pocs dies despres, va agafar una quantitat considerable de 
diner i ana a !'hospital dels leprosos. Els reuni a tots, els dona 
almoina un per un i els besa la rna. Quan sorti va experimentar 
que era vertadera la promesa divina: allo que en altre temps 
li era amarg, es a dir, la vista i el contacte dels leprosos, ara 
s'havia convertit per a ell en dolcesa. 

De fet, la vista dels malalts de la lepra li era tan irritant, 
que no sols no volia veure'ls, sino que, com ell digue mes tard, 
evitava aproximar-se als Hoes on vivien. I si alguna vegada li 
tocava passar prop de les seves cases i veure'ls, mogut a pietat 
es servia d'una altra persona per donar-los almoina, pero ell 
girava sempre el cap i es tapava el nas amb les mans. 

Per la divina gracia arriba a ser tan familiar i amic dels 
leprosos que, com diu en el Testament, convivia amb ells i els 
servia amb humilitat. 

12. Transformat tot ell per les visites als leprosos, deia a 
un company, a qui estimava amb predilecci6 i a qui s'havia 
endut a un lloc solitari, que havia comprat un tresor preci6s 
i de gran valor. Ple d'alegria, aquest bon home anava de bon 
grat amb Francese sempre que aquest el cridava. El servent 
de Deu moltes vegades se l'emportava a una gruta prop d'Assis. 
Pero entrava ell sol, impacient per coneixer el tresor anunciat, 
i deixava a fora l'amic. Dins la cova Francese, curull d'un nou 
esperit, suplicava al Pare en secret, i volia que ningu no sabes 
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que feia alla dins, excepte Deu, a qui consultava amb assidu'itat 
sobre la millor manera d'adquirir el tresor celestial. 

Perc) l'enemic del genere huma l'observava i intentava apar
tar Francese del be que comenc;ava fent-lo presoner de temen
ces i recels. Hi havia a Assis una dona horriblement geperuda. 
El dimoni s'aparegue al servent de Deu; li feu present la imat
ge d'aquesta dona i l'amenac;ava d'infligir-li la mateixa defor
mitat sino desistia del seu proposit. L'intrepid cavaller de Crist, 
menyspreant les amenaces del diable, pregava devotament dins 
la cova perque el Senyor el guies pel cami recte. 

Suportava horribles sofriments i angoixes de l'fmima, i no 
descansaria fins que hauria realitzat l'ideal concebut. Era as
setjat pels pensaments mes diversos i estrambotics, que el per
torbaven durament amb la seva impertinencia. Interiorment era 
abrusat pel foe clivi, i no podia ocultar exteriorment l'ardor 
de la seva anima. Es penedia dels pecats greus comesos: No 
li deien ja res els mals passats i presents, pero encara no havia 
rebut la seguretat de mantenir-se fidel en el futur. Amb tot, 
quan sortia de la cova per retrobar-se amb el seu amic, sembla
va transformat en un altre home. 

CAPITOL V 

De les primeres paraules que el Sant Crist adrefa a Francese 
i de com des de llavors fins a la mort porta en el seu cor 

la Passio de Crist 

13. Un dia en que Francese implorava amb mes fervor la 
misericordia divina, el Senyor li va fer entendre que ben aviat 
se li revelaria que hauria de fer des d'aquell moment. S'ompli 
de tanta alegria que, sense poder dissimular-ho, deia a cau d'ore
lla quelcom d'aquests secrets. Parlava amb certa reserva i en 
forma enigmatica; deia que no volia anar a Apulia, i que seria 
a la seva terra on duria a terme coses molt grans i nobles. 
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Els seus companys advertien el canvi que en ell s'operava. 
Era tan lluny d'ells en el pensament -tot i que era amb ells 
fisicament- que li preguntaven per temptar-lo: 

-Francese, que potser et vols casar? 
Ell els contesta amb termes misteriosos, com s'ha dit abans. 
Pocs dies despres, passant a prop de l'esglesia de Sant Da-

mia, el cor li deia que hi entres a resar. Un cop a dins, pregava 
amb gran fervor davant la imatge del Sant Crist, el qualli par
la amb dolcesa i benvolen<;a: 

-Francese, no veus com la meva casa s'ensorra? Ves, clones, 
restaura-la. 

Ell, amb gran temor i estupor, contesta: 
-De bona gana ho fare, Senyor. 
Creia que es tractava de reparar aquella esglesia que, per 

la seva antigor, amena<;ava ruYna imminent. Va experimentar 
un goig tan gran i fou iHuminat amb tanta claredat, que queda 
del tot conven<;ut que era de Jesus crucificat de qui havia rebut 
el missatge. 

En sortir de l'esglesia, es va trobar amb el capella assegut 
al peu de la porta. Ficant la rna a la butxaca, li oferi diner client: 

-Mossen, us prego que compreu oli per fer-lo cremar cons
tantment davant la llantia del Sant Crist; quan acabeu el diner, 
jo us en donare mes per a la mateixa finalitat. 

14. A partir d'aquella visi6, el seu cor queda abrusat i pro
fundament commogut per la remembranc;a de la Passi6 del Se
nyor; tant, que durant tota la vida gaudiria en la seva anima 
de la memoria de les ferides del Senyor Jesus. Aixo es feu pa
les mes tard d'una forma admirable, quan els estigmes del Sal
vador foren visiblement reprodu'its en el seu cos. 

Des d'aleshores era aspra la seva austeritat. Tant si es tro
bava be com si es trobava malalt, sempre fou excessivament 
auster amb el seu cos, negant-li qualsevol delicadesa. Tant que, 
poe abans de morir, es confessa d'haver pecat molt contra el 
germa cos. 

En certa ocasi6, caminava tot sol cap a l'esglesia de Santa 
Maria de la Porciuncula plorant i sanglotant en veu alta. Un 
home piet6s que el va sentir, pensava que el servent de Deu 
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sofria algun dolor en el cos o passava algun disgust. Mogut 
a compassi6 li pregunta per que plorava. 

-Ploro la Passi6 del meu Senyor -digue Francese-, per 
amor del qual no hauria d'avergonyir-me de caminar gemegant 

plorant en veu alta per tot el m6n. 
Llavors aquell bon home comen<;a tambe a plorar amb ell. 
Moltes vegades, quan s'aixecava de fer oraci6, tenia els ulls 

plens de sang de tant plorar. I no solament s'afligia plorant, 
sin6 que en memoria de la Passi6 del Senyor Jesus, s'abstenia 
de beure i de menjar. 

15. Quan s'asseia a taula amb seglars i li servien viandes 
gustoses al paladar, a penes les tastava, adduint qualsevol ex
cusa perque no sembles que se'n privava per fer penitencia. 
I quan menjava amb els seus frares, moltes vegades ficava cen
dra al menjar, client-los -per dissimular la seva abstinencia
que la germana cendra es casta. 

Un dia, a taula, un germa li digue que la Verge Maria era 
tan pobra que moltes vegades a l'hora de dinar, no tenia res 
per a donar al seu Fill. En sentir aixo, l'home de Deu va fer 
un sospir angoixat i, aixecant-se de taula, es menja el seu pa 
en la terra nua. 

Tambe sovint, quan era a taula per dinar, tot d'una es para
va i no menjava ni bevia res, absort en la meditaci6 de les coses 
celestials. Durant aquella pausa, no volia que l'importunessin 
amb discursos, i sospirava en el fons del cor. Avisava els ger
mans que sempre que el sentissin sospirar aixi lloessin Deu 
i preguessin molt per ell. 

Aixo que acabem de referir sobre els seus planys i mortifi
cacions demostra com, despres de la visi6 i les paraules del 
Sant Crist, Francese va participar de la Passi6 del Senyor fins 
a la seva mort. 
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CAPiTOL VI 

De com va fugir de Ia persecuci6 del seu pare 
i dels parents i es va refugiar en el capella de l'esglesia 

de Sant Damia 

16. La visi6 i les paraules del Crucificat ompliren de joia 
el sant. Un dia, despres de fer el senyal de la creu, es dirigi 
a cavall cap a la ciutat de Foligno, portant una indumentaria 
de tots colors. A Foligno va vendre el cavall i tot el que duia 
a sabre, i se'n torna sobtadament a Sant Damia. 

En trobar el capella, que era molt pobre, li besa les mans 
amb fe i reverencia i li oferi el diner que li quedava. Tambe 
li comenc;a· a explicar per ordre tota la seva vida. El prevere, 
sorpres d'una conversi6 tan improvisada, no se'l volia creure, 
i com que pensava que es tractava d'una burla, no li acceptava 
el diner. Francese insistia per convencer el sacerdot de tot el 
que li confiava, i fins i tot li suplica reiteradament que volgues 
deixar-lo viure amb ell. Finalment el capella va decidir que po
dia quedar-se a casa seva, pen), per temor als pares del jove, 
no accepta el diner. Aleshores el veritable menyspreador de les 
riqueses, llenc;a les monedes al repla d'una finestra com si es 
tractes d'un grapat de pols. 

Tota vegada que es perllongava la seva estada en aquelllloc, 
el seu pare, preocupat, preguntava a tothom i a tot arreu on 
podria trobar el seu fill. Quan es va assabentar que havia can
viat radicalment de vida i que s'estava en aquell indret, ferit 
en el mes profund del seu cor pels inesperats esdeveniments, 
va cridar els seus amics i veins i ana a buscar-lo furi6s i cor
rents a Sant Damia. Pero Francese era ja un nou cavaller de 
Crist. Sabedor de les amenaces dels perseguidors i advertit 
de la seva arribada, volgue alliberar-se de les ires del pare i 
es refugia en una cava secreta que ell mateix havia preparat. 
Dins d'ella s'amaga durant tot un mes. 

El catau names era conegut per un sol membre de la fami
lia, el qual li duia de tant en tant vianda, que Francese es men-
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java d'amagat. Amb llagrimes als ulis demanava al Senyor 
que l'aliiberes de Ia persecuci6 i que li concedis, per Ia seva 
benvolen<;:a, la gracia de dur a terme el seus fervents pro
posits. 

17. Pregava amb dejunis i liagrimes; desconfiava de Ia pro
pia virtut i for<;:a; posava tota Ia confian<;:a en el Senyor, el qual, 
malgrat les tenebres que l'envoltaven, li feia assaborir una joia 
inefable i l'iHuminava amb una lium extraordinaria. 

Un dia, adelerat i ple d'entusiasme, abandona la cova i se 
n'ana cap a Assis. Armat de fe en Jesucrist i abrusat d'amor 
clivi, es recriminava per la seva falta de coratge. Amb audacia 
decidi exposar-se obertament a les ires i escomeses dels seus 
perseguidors. Els qui el veien i l'havien conegut com era abans, 
el cobrien d'injuries i el tractaven de boig. Li tiraven pedres 
i fang. En veure'l tan diferent i magre per Ia penitencia, atri
bu'ien el seu canvi a la desnutrici6 o a Ia demencia. Pero el 
cavalier de Crist, fent-se el sord enmig dels menyspreus, conti
nuava donant gracies a Deu. 

Pels carrers i places es parlava d'eli, i els comentaris adver
sos no tardaren a arribar a les o'ides del seu pare. Quan s'assa
benta del mal tracte que el seu fill rebia dels ve'ins, immediata
ment ana a trobar-lo, no pas per defensar-lo i protegir-lo de 
les injuries, sin6 per humiliar-ho encara mes. 

Fora de si, el pare es llan<;:a sobre ell com un llop sobre 
l'ovelia. Mirant-lo amb ferotgia i posat amena<;:ador, l'apallissa
va de mala manera. En acabat, el va arrossegar i traginar fins 
a casa seva. Alia el va tancar en un lloc fosc durant molts dies, 
posant tot l'afany per convencer el fill amb paraules i assots 
a fi que tomes a les vanitats del m6n. 

18. Francese no es va pas commoure ni convencer per les 
paraules de qui era el seu pare; ans al contrari, les cadenes 
i els assots no aconseguiren disminuir en absolut el seu corat
ge; tot ho suportava amb paciencia i es mostrava encara mes 
ferm i decidit en el seu noble ideal. 

Negocis urgents obligaren el pare a absentar-se d'Assis. Lla
vors, Ia mare de Francese, que no aprovava Ia conducta del seu 
marit, es queda sola a casa amb el fill i li parlava afectuosa-
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ment. Sense aconseguir tampoc ella fer-lo mudar de proposits, 
enduta per l'amor matern el desferma de les cadenes i li obri 
les portes de la pres6 per deixar-lo anar. 

Francese, donant gracies al Totpoder6s, se'n torna al mateix 
lloc retirat d'abans. Provat en les temptacions del dimoni i alli
!_;onat per tantes experi~mcies adverses, retroba la llibertat i 
Ia pau interior. Amb mes generositat, s'afanya a seguir els ca
mins de Ia santedat. 

Quan el pare torna a casa i no troba el fill, acumula pecats 
sobre pecats insultant amb tota mena d'improperis l'esposa per
que l'havia alliberat. 

19. Pere Bernardone, el pare, ana llavors al palau comunal 
i va presentar una querella als consols contra el fill, exigint 
que li fos restitui"t el diner que havia sostret de casa. Els con
sols, veient-lo tan enutjat, feren cridar el jove amb un preg6 
perque comparegues davant seu. 

Francese respon a la demanda. Manifesta que, essent ara 
servent nomes de l'Altissim, no esta sota la jurisdicci6 dels ho
mes. Els consols no volen provocar violencies i diuen al pare: 
«Ates que el vostre fill s'ha consagrat al servei de Deu, esta 
fora de la nostra jurisdicci6. » 

Aleshores, en comprovar el pare que el seu recurs es inutil, 
acut a presentar la seva queixa al bisbe de la ciutat. El prelat, 
persona discreta i savia, cita Francese amb la forma usual per
que comparegui per respondre a la demanda del pare. Fran
cese diu al missatger: «Ara mateix anire a presentar-me al sen
yor bisbe, que es pare i senyor de les animes.» 

Compareix el servent de Deu davant el bisbe, que el rep amb 
gran joia, pero li diu: 

-El teu pare esta indignat i exasperat per causa teva. Si 
vols servir Deu, restitueix al pare tot el diner que tens i, com 
que pels seus pecats ha estat adquirit injustament, a Deu no 
li seria agradable que l'esmercessis en obres de l'Esglesia. Pot
ser Ia devoluci6 apaivagara Ia furia del teu pare. Fill meu, por
ta't com un home i tingues confian!_;a en el Senyor; no temis, 
perque Ell sera el teu empar i et donara a bastament tot el 
necessari per a l'Esglesia. 
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20. Aleshores, Francese, alegre i reconfortat per les parau
les del bisbe, ensenya les monedes que te i diu: 

-Senyor bisbe, restitueixo de bona gana no solament les 
monedes adquirides per la venda de teles, sino tambe la roba 
que porto, perque tot pertany al meu pare. 

Tot seguit, entra a la recambra del bisbe, es despulla com
pletament i, coHocant les monedes sobre la roba, es presen
ta de nou davant el bisbe, el pare i tots els presents, i els 
diu: 

-Escolteu tots i enteneu-ho be: fins ara he dit pare meu 
a Pere Bernardone; pen) com que he decidit consagrar-me al 
servei de Deu, torno tot el diner i la roba que portava al meu 
pare turmentat. D'ara endavant dire: «Pare nostre que esteu 
en el eel», i no «pare meu, Bernardone.» 

Tots els presents s'adonaren que el servent de Deu havia 
dut -sota els seus vestits de gran valor i de tots colors-, i 
ara es veia, un cilici sobre la earn. 

Adolorit i furi6s, el pare s'aixeca, va agafar el diner i la 
roba i es retira a casa seva. La gent que havia presenciat 
l'escena, s'indigna contra el pare per no haver deixat res al fill 
per a cobrir-se. Moguts a compassi6 per Francese, tothom 
plorava. 

El bisbe, fixant el seu esguard en l'home de Deu i merave
llat del seu fervor i fermesa, obre els seus bra<;os i cobreix el 
jove amb la seva capa. Ha intuit clarament que Francese obre 
per inspiraci6 divina i reconeix que en tot allo que acaba de 
veure s'hi amaga un presagi misteri6s. Des d'aquell dia es cons
tituira en el protector de Francese: l'exhortara, l'animara, 
l'orientara i li mostrara un gran afecte. 
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CAPiTOL VII 

Dels treballs i fatigues en Ia restauraci6 de l'esglesia 
de Sant Damia ide com Francese aconsegui Ia victoria 

sobre si mateix anant a captar 

21. Francese, home de Deu, despullat de totes les coses del 
m6n, consagra la seva vida al culte clivi i, fent cas omis de la 
propia vida, es lliura al servei de Deu amb tots els mitjans al 
seu abast. 

De retorn a l'esglesia de Sant Damia, curull d'alegria i fer
vor, es fa una mena d'habit propi d'ermita i encoratja el cape
lla d'aquesta esglesia amb les mateixes paraules que li havia 
adre<;at el bisbe. 

Un dia Francese entra a la ciutat tot cantant les alabances 
del Senyor per places i carrers. Sembla ebri del clivi Esperit. 
En acabat, es posa a demanar pedres per a reparar l'esglesia. 
Diu a tothom: 

-Qui em doni una pedra rebra una recompensa; qui em 
doni dues pedres, tindra dues recompenses, i qui me'n doni 
tres, tindra recomensa triple! 

Amb el seu entusiasme, s'adre<;a ala gent amb paraules sen
zilles, perque aquest home de Deu es simple i ingenu. Lluny 
de rec6rrer a un llenguatge docte i de saviesa humana, es capte 
amb simplicitat en totes les coses. 

Molts badocs es riuen d'ell tenint-lo per tanoca. Altres, col
pits de pietat, es commouen en veure que en tan poe temps, 
de les frivolitats i vanitats humanes d'abans, Francese ha pas
sat a sadollar-se de l'amor clivi. Ell no fa cas de les buries i 
dona gracies al Senyor amb gran fervor d'esperit. 

Seria llarg i dificil referir tot el que hague de suportar en 
la tasca de la reconstrucci6 de Sant Damia. Ell que havia gau
dit d'un gran benestar a la casa paterna, es carrega ara de pe
dres sobre l'esquena, sofrint per servir Deu. 

22. El bon capella, que veu l'entusiasme amb que el sant 
es lliura apassionadament a aquests pietosos treballs, es preo-
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cupa, malgrat la propia indigencia, de preparar-li alguna cosa 
per a menjar, perque sap que a casa seva havia viscut amb gran 
confort. De fet -com confessa mes tard el servent de Deu-, 
amb els seus pares menjava sempre guisats escollits i refinats, 
i s'abstenia totalment dels que no eren del seu gust. 

Un dia, pero, tot reflexionant sobre les atencions que el ca
pella de Sant Damia li tenia, es digue a ell mateix: 

-Creus que trobaras arreu on vagis un capella que et tracti 
amb tanta finesa com aquest? No es aquesta la vida d'home 
pobre que has escollit. Aixi com un veritable mendicant que 
va de porta en porta, pren el plat i, mogut per la necessitat, 
hi barreja tots els diversos aliments que ha aconseguit heure, 
tambe tu has de fer el mateix. I ho has de fer voluntariament: 
per amor a Crist que nasque pobre, va viure pobre, mori pobre 
i nu en el patibul, i fou sepultat en una tomba prestada. 

Decidit aixi, un dia entra a la ciutat a captar almoina de 
porta en porta amb un plat a la rna; va barrejar-hi totes les 
viandes mes diverses que li havien donat. Molts, que recorda
ven la vida de senyor que havia dut, quedaren meravellats del 
canvi radical que havia fet, menyspreant-se d'aquella manera. 
La primera vegada que tasta aquella barreja, va sentir fastic, 
perque no tenia costum de menjar deixalles d'altres; no les po
dia ni veure. Pero, vencent la repugnancia, es posa a menjar 
i li semblava que ni en els plats mes exquisits no havia assabo
rit ni experimentat mai tant de plaer. 

El seu cor bategava de joia en el Senyor. Pel que fa al seu 
cos, fluix i magre, experimentava una gran fortalesa per a su
portar alegrement, per amor de Deu, les coses mes aspres i 
amargues. Donava gracies a Deu per haver mudat en dol~ tot 
allo que era amarg i per haver-lo confortat de tantes maneres. 
AI bon capella li digue que no li prepares mes ni fes preparar 
cap menjar per a ell. 

23. AI seu pare, en canvi, en veure'l en un estat tan misera
ble, se li trencava el cor de sentiment. L'havia estimat molt, 
pero sentia ara tanta humiliaci6 i disgust en veure'l decaigut 
per l'exces de privacions i pel fred que, cada vegada que el tro
bava, el male'ia. 
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Aleshores, Francese, ferit per les malediccions paternes, es
colli per pare un home molt pobre i miserable, i li digue: 

-Vine amb mi i ens repartirem les almoines que he captat. 
Quan vegis que el meu pare em maleeix i jo et digui « beneix
me, pare», tu fan1s sobre meu el senyal de Ia creu i em benei
n1s en comptes d'ell. 

Quan aquell pobre home ho feia, Francese deia al seu pare: 
-No creus que Deu pot donar-me un pare que em beneeixi 

contra les teves malediccions? 
Per altra part, molts d'aquells que abans es burlaven d'ell, 

veient ara Ia paciencia amb que suportava tots els insults i es
carnis, quedaven sorpresos i profundament admirats. 

Mentre Francese feia oraci6, vestit molt pobrament, un 
dia en pie hivern el seu germa carnal, que passava davant 
d'ell, s'adre<;a amb ironia a un seu amic i li feu aquest comen
tari: «Digues al meu germa Francese que et vengui almenys 
un centim de suor». El servent de Deu, en sentir aquestes 
paraules, pie d'alegria espiritual i amb fermesa d'anim, digue 
en frances: «Es al Senyor a qui vendre, i a molt bon preu, la 
meva suor! >> 

24. Francese treballava sense descans en la restauraci6 de 
l'esglesia de Sant Damia. Com que volia que les llanties cre
messin sempre, anava a la ciutat a demanar oli. 

Un dia, havent trucat a les portes d'una casa, va veure a 
dins gent reunida jugant. Sentia vergonya que el descobrissin 
com un captaire i passa de llarg. Pen) reflexiona i s'acusa tot 
seguit del seu pecat. Reculant i corrent, torna on estaven els 
jugadors i confessa davant de tots que no gosava demanar al
moina per respecte huma. Despres entra a Ia casa i parlant 
en frances els va demanar per amor de Deu l'oli necessari per 
a les llanties de l'esglesia. 

Amb ell treballaven molts d'altres que l'ajudaven en la re
construcci6 a que ens hem referit. El servent de Deu, amb veu 
robusta i tot content, deia als veins i transeiints parlant en 
frances: 

-Veniu a ajudar-nos en aquesta obra. Sapigueu que un dia 
no llunya en aquest lloc sorgira un monestir de senyores 
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pobres, amb la vida i l'orde de les quais sera glorificat, en tota 
l'Esglesia, el nostre Pare dels eels. 

Cal admirar el seu esperit profetic, prenunciant coses que 
s'esdevindrien en el futur. De fet, per iniciativa de Francese 
i als sis anys de la seva conversi6, comenc;:a en aquest lloc 
sagrat l'orde glori6s de les Dames Pobres i santes verges. La 
seva vida admirable i el seu orde fou aprovat pel senyor papa 
Gregori IX, de santa memoria, que havia estat abans bisbe 
d'Ostia. 

CAPiTOL VIII 

Com, havent entes els consells de Crist, es vesti d'un nou habit 
perfectament evangelic 

25. Acabada l'obra de l'esglesia de Sant Damia, Francese 
es vesti amb l'habit d'ermita. Anava amb un bast6 a la rna, des
calc;:os els peus i cenyit amb una corretja de pell. 

Pero un dia, mentre assistia a missa, oi la instrucci6 dona
da per Crist als seus deixebles quan els envia a predicar pel 
m6n: que no duguessin per al viatge or, ni plata, ni bossa, ni 
pa, ni bast6, ni dues t(miques. Quan va comprendre amb mes 
claredat tot aixo explicat pel sacerdot, exclama radiant d'una 
gran joia: 

-Aixo es el que vull fer jo amb totes les meves forces! 
Va fixar en la memoria aquelles directrius i es va esforc;:ar 

a seguir-les literalment. Sense perdre mes temps, es va des
prendre de tota andromina duplicada, i a partir de llavors no 
usaria mes el bast6, ni el calc;:at, ni alforja, i es cenyiria, no 
amb una corretja de pell, sino amb una corda nuosa. 

Seguint de tot cor les inspiracions de la gracia i preguntant
se com podria dur-les a la practica, guiat per un impuls clivi 
comenc;:a a anunciar la perfecci6 evangelica, predicant la peni
tencia amb un llenguatge planer i familiar. Les seves paraules 
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no eren fr:ivoles ni ridicules, ans plenes de l'Esperit Sant, que 
penetraven en el mes intim de les consciencies i submergien 
l'auditori en un gran esbalalment. 

26. Mes tard confessaria que havia apres per inspiraci6 divi
na aquesta salutaci6: «El Senyor et doni la pau>>. Per aixo, en 
totes les seves prediques comen<;:ava sempre anunciant la pau. 

En aquest sentit, volem referir un fet admirable, gairebe mi
racul6s. Abans de la seva conversi6 havia tingut un precursor 
a Assis que anunciava la pau pels carrers de la ciutat, repetint 
aquestes paraules de salutaci6: «Pau i be, pau i be!, Despres 
de la conversi6 de Francese, existi aquesta convicci6 pertot 
arreu: aixi com Joan Baptista, el Precursor, desaparegue ape
nes Jesus comen<;:a a predicar, tambe aquest home, que havia 
precedit Francese en l'anunci de la pau, desaparegue en fer-se 
present el sant. 

Esfumat aquell capdavanter, Francese, animat per l'esperit 
dels profetes i repetint les paraules del seu precursor, anuncia
va la pau i predicava la salvaci6. Molts, conven<;:uts per la seva 
paraula, es reconciliaven fraternalment, tot i que abans havien 
estat hostils a Crist i s'havien apartat del cami de la salvaci6. 

27. Poe a poe, el benaurat Francese es donava a coneixer 
per la veritat de la doctrina que predicava i per la simplicitat 
de vida que duia, de manera que, nomes dos anys despres de 
la seva conversi6, alguns homes, estimulats a seguir el seu exem
ple de vida penitent, decidien renunciar a totes les coses 
d'aquest m6n i unir-se a ell duent el mateix habit i portant 
la mateixa forma de vida. El primer fou fra Bernat, de santa 
memoria. Observava la fidelitat i el fervor del benaurat Fran
cese en el servei de Deu. Sabia com restaurava amb fatiga les 
esglesies arrulnades. Admirava l'austeritat de la seva vida, ben 
contraria al luxe amb que havia viscut abans en el m6n. Per 
aixo, va resoldre en el seu cor distribuir als pobres tots els 
seus bens i seguir l'ideal i la vida de Francese. 

En secret, un dia Bernat es va presentar a l'home de Deu 
i li va descobrir el seu proposit. Aleshores tots dos convingue
ren la data exacta en que el sant havia d'anar a casa seva. Men
trestant, Francese donava gracies a Deu i fou envalt d'una gran 
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joia: no tenia encara cap company i sabia que el senyor Bernat 
era un sant bar6. 

28. La tarda concertada, el benaurat Francese ana a casa 
de Bernat molt content i s'hi queda tota Ia nit. Entre altres 
cases, el senyor Bernat digue: 

-Francese, si algu tingues els hens del seu patr6 -pocs 
o molts- i si, despres de passats molts anys, no els volgues 
posseir per mes temps, <.quina seria Ia mill or cos a que pod ria 
fer? 

El sant li va respondre que deuria restituir-los al seu amo, 
del qual els havia rebut. Replica el senyor Bernat: 

-Dones jo s6c, germa, el qui vol distribuir als pobres tots 
els hens temporals per amor al Senyor, qui me'ls va donar; i 
fer-ho com a tu et sembli millor. 

El sant digue: 
-Dema mateix, de bon mati, anirem a l'esglesia i consulta

rem el llibre de l'Evangeli per saber que es el que Crist va en
senyar als seus deixebles. 

Es llevaren a trenc d'alba i amb un altre home, de nom Pere, 
igualment decidit a fer el mateix, anaren a l'esglesia de Sant 
Nicolau, a free de la plac;a d'Assis. Com que eren senzills i no 
sabien trobar els passatges de l'Evangeli en que es parla de 
Ia renuncia al m6n, imploraren devotament el Senyor que es 
dignes a manifestar-los Ia seva voluntat en Ia primera pagina 
que obrissin del llibre sagrat. 

29. Acabada Ia pregaria, el benaurat Francese agafa el lli
bre tancat, s'agenolla davant l'altar i l'obri tot seguit. Aparegue 
aquest consell del Senyor: Si vols ser perfecte, ves, ven tot el 
que tinguis i d6na-ho als pobres, i iindras un tresor en el eel. 

Davant aquest passatge, Francese experimenta una profun
da alegria i dona gracies a Deu. Pen), veritablement devot de 
Ia Santissima Trinitat, volgue assegurar-se amb un triple testi
moni obrint el llibre una segona i una tercera vegada. En Ia 
segona trobaren aquella recomanaci6: No porteu res per al 
cami ... , i en la tercera: i aquell que vulgui venir rere meu que 
es negui a ell mateix ... 

Cada vegada que Francese obria el llibre, regraciava Deu, 
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que aprovava el seu ideal concebut feia temps. Despres de la 
tercera confirmaci6 que els fou mostrada, digue el sant: 

-Germans, aquesta es la vida i regla nostra, i la de tots 
aquells que vulguin unir-se a nosaltres. Aneu i feu el que heu 
escoltat. 

Ana el senyor Bernat -que era molt ric- a vendre tots els 
bens que posse'ia i, reunit molt diner, el distribui tot als pobres 
de la ciutat. Tambe Pere va seguir el consell evangelic, segons 
les seves possibilitats. 

Privats de tot, tots dos demanaren l'habit que el sant s'ha
via adaptat despres de deixar el de l'ermita. I a partir d'aquell 
dia visqueren com ell, segons la forma del sant Evangeli, com 
el Senyor els havia manifestat. Per aixo el benaurat Francese 
podia dir en el seu Testament: «El mateix Senyor em va revelar 
com havia de viure segons la forma del sant Evangeli.» 

CAPiTOL IX 

De com va m.Hxer Ia vocacio de Era Silvestre i de Ia visio que 
va tenir abans d'entrar a l'orde 

30. El dia en que el senyor Bernat, com s'ha dit, estava dis
tribuint els seus bens als pobres, Francese hi era present, i 
mirava aquell gest com a obra meravellosa del Senyor, 
glorificant-lo i lloant-lo de tot cor. 

S'acosta a ells un prevere, de nom Silvestre, al qual Fran
cese havia comprat pedres per reparar l'esglesia de Sant Da
mia. Quan mossen Silvestre veie el diner que Bernat distribu'ia 
seguint el consell del benaurat pare, enva'it de cobejan<;a, va dir: 

-Francese, tu encara no m'has pagat, com deus, les pedres 
que em vares comprar. 

Oint aquesta recriminaci6 injusta, el sant, que abominava 
l'avaricia, s'apropa al senyor Bernat, va ficar la rna dins les 
butxaques de la seva capa on guardava les monedes i amb gran 
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fervor d'esperit en llan<;a una pila al capella descontent. Traient 
per segona vegada la rna amb un grapat de monedes, li pregunta: 

-Heu cobrat tot el que us devia, senyor capella? 
Silvestre respon: 
-Oh si, germa! 
I tot content se n'ana a casa seva amb el diner. 
31. AI cap de pocs dies, pen), el prevere Silvestre, inspirat 

per Deu, es posa a reflexionar sabre el gest del benaurat Fran
cese. I es deia a ell mateix: «Que en s6c de miserable! Jo, home 
veil, encara delejo les cases d'aquest m6n, mentre aquest jove 
les menysprea i avorreix per amor de Deu. 

La nit vinent veie en somnis una immensa creu; Ia seva pun
ta tocava el eel i Ia base es recolzava en Ia boca de Francese; 
els seus bra<;os s'estenien d'un extrem a l'altre de la terra. En 
llevar-se, reconegue -i n'estava ben conven<;ut- que Francese 
era un veritable amic i servent de Crist i que l'orde religi6s 
per ell fundat i acabat de neixer es propagaria rapidament per 
tot el m6n. S'apodera d'ell el temor de Deu i comen<;a a fer 
penitencia a casa seva. Poe temps despres entra al nou orde, 
duent una vida edificant, i la seva mort fou gloriosa. 

32. Entretant, !'home de Deu, Francese, vivia amb els dos 
germans dels quais hem parlat. Com que no tenien on aixoplu
gar-se, es refugiaren en una petita esglesia, pobra i abandona
da, coneguda per Santa Maria de Ia Porciuncula. Alii feren una 
cabana per viure en cornu. 

Alguns dies mes tard, un home d'Assis, de nom Gil, demana 
al servent de Deu, amb gran respecte i devoci6, que volgues 
admetre'l amb ell. El sant, admirat de la seva fe i bondat i pre
veient que aquell home podia obtenir molts favors del Senyor 
-comes va veure despres- l'acolli tot seguit. Reunits els qua
tre germans, assaborien el goig intens que dona l'Esperit Sant. 
Despres, per aconseguir nous progressos en el cami de Ia per
fecci6, resolgueren separar-se. 

33. Francese i el germa Gil emprengueren el cami de la Mar
ca d'Ancona, mentre els altres dos seguien un altre rumb. Ca
minant cap a Ancona s'alegraven molt en el Senyor, bene"ien 
i glorificaven Ia bondat de l'Altissim. Era tan gran Ia seva joia 
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que semblava com si haguessin descobert un gran tresor en 
el camp evangelic de la dama Pobresa, per amor de la qual 
havien abandonat -voluntariament i amb generositat- tots 
els bens materials, considerant-los com escombralles. 

El benaurat Francese digue al germa Gil: 
-El nostre orde religios sera semblant a un pescador que 

llan<;a les xarxes a la mar i pesca una gran quantitat de peixos; 
deixa els petits a l'aigua i selecciona i fica els grossos a les 
seves canastres. 

Fou amb aquesta comparacio com ell profetitza l'expansio 
de l'orde. 

El servent de Deu, malgrat que no predicava encara al 
poble, quan passava per ciutats i castells exhortava tota la 
gent que estimessin i temessin Deu, i que fessin penitencia 
pels seus pecats. El germa Gil exhortava els oients que clones
sin credit a les paraules de Francese, dient que els donava bons 
con sells. 

34. Els qui escoltaven es deien entre ells: «Qui son aquests 
homes i que ens venen a dir?>> Per aquell temps, en efecte, l'amor 
i temor de Deu s'havien esmortelt per totes parts i eren igno
rats els camins de la penitencia. Encara mes: tot aixo era con
siderat com una bogeria. Els plaers de la earn, la cobejan~a 
de les riqueses i l'orgull dominaven fins a tal extrem que tot 
el mon semblava envitricollat per Ia triple concupiscencia. 

Eren oposades les opinions sobre aquests homes evangelics. 
Uns deien que eren guillats o que estaven ebris; altres afirma
ven que els seus discursos no podien provenir de la demencia. 
Un de l'auditori observa: «Aquests homes, o estan units a Deu 
d'una forma extraordinariament perfecta, 0 de veritat que son 
orats, perque viuen una vida dissortada: mengen poquissim, 
caminen descal~os i vesteixen miserablement.>> 

Molts sentien un gran afecte per ells, perque observaven la 
forma de vida tan perfecta que duien, pero ningu no pensava 
encara seguir-los. Les noies, en veure'ls de lluny, fugien esfere1-
des, perque els consideraven llanuts o desequilibrats. Tot aixo 
feu que, despres d'haver recorregut aquella provincia, tornes
sin a Santa Maria de la Porciuncula. 
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35. Passats pocs dies, vingueren a trohar-los tres altres ho
mes d'Assis: Sahhatino, Morico i Joan de Ia Capella. Tots tres 
suplicaren al henaurat Francese que els volgues admetre entre 
els seus germans. Ell els rehe amh simplicitat i afecte. 

Quan sortien a Ia ciutat per captar almoina, a penes ningu 
no els donava res. Mes aviat els cohrien d'injuries, dient-los 
que havien donat els seus hens a espatlles dels hens dels al
tres. D'aquesta manera sofrien una gran penuria. Els propis 
parents i conciutadans els tenien per insensats, perque en aquell 
temps a ningu no se li acudia renunciar als propis hens per 
anar despres a demanar caritat de porta en porta. 

Nomes el hishe d'Assis, al qual Francese acudia sovint a de
manar consell, els rehia amh henvolen<;a. Un vegada els digue: 

-La vostra vida em semhla molt austera i massa aspra per
que no voleu posseir res en aquest m6n. 

El sant li va respondre: 
-Senyor hishe, si tinguessim possessions, necessitariem ar

mes per a defensar-les. De Ia riquesa provenen les discussions 
i els plets, que impedeixen tant l'amor a Deu com l'amor al 
proxim. Per aixo, nosaltres no volem tenir res material en aquest 
m6n. 

AI hishe, el va impressionar aquesta resposta del servent 
de Deu, el qual menystenia les riqueses passatgeres i sohretot 
el diner. En totes les regles recomanava apassionadament Ia 
pohresa i aconsellava als germans que rehutgessin sempre el 
diner. 

En efecte, va escriure diverses regles, que foren d'experi
mentaci6 fins a Ia definitiva. Pel que fa al diner, en una d'elles 
va escriure aixo: «Guardem-nos els qui ho hem ahandonat tot 
de no perdre per tan poca cosa el Regne del Cel. Si alguna ve
gada trohem diner en qualsevol lloc, no n'hem de fer mes cas 
que si es tractes de Ia pols que trepitgem. 
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CAPITOL X 

Prediu a sis dels seus companys tot el que els succeira anant 
pel m6n i els exhorta a suportar-ho amb paciimcia 

36. El benaurat Francese, ja ple de la gracia de l'Esperit 
Sant, reuni al seu costat els germans i els profetitza allo que 
els succeiria. 

-Germans meus estimats -els digue-, considerem la nos
tra vocaci6. Deu misericordi6s ens ha cridat no sols per a tenir 
cura de la nostra salvaci6, sino tambe per a salvar moltes al
tres animes; aneu pel m6n i, amb el vostre exemple mes que 
amb les paraules, exhorteu els homes a fer penitencia dels seus 
pecats i a recordar els manaments divins. No tingueu por pen
sant en la vostra flaquesa i ignorancia; sense temor i amb sim
plicitat prediqueu la penitencia. Confieu en Deu, que ha venc;ut 
el m6n. El seu Esperit parlara en vosaltres i per vosaltres a 
fi que exhorteu els pecadors a convertir-se i a observar els di
vins preceptes. Trobareu homes fidels, afables, bondadosos, que 
us rebran amb alegria i escoltaran les vostres paraules; pero 
molts d'altres seran rebels, orgullosos i blasfems; suporteu to
tes les injuries que us dirigeixin. Graveu en els vostres cars 
la resoluci6 de suportar-ho tot amb paciencia i humilitat. 

Els germans s'esveraren en sentir aquestes paraules. Pero 
el sant continua dient-los: 

-No temeu, perque ben aviat vindran a nosaltres savis i no
bles, i amb nosaltres aniran a predicar a reis, a princeps i a 
molts pobles. Els pecadors es convertiran en gran nombre i 
el Senyor augmentara i multiplicara Ia seva familia per tot el 
m6n. 

37. Aixi tranquiHitzats, Francese els benei. I aquells homes 
de Deu partiren decidits a seguir pietosament els seus consells. 
Quan passaven per davant d'una esglesia o veien una creu, s'in
clinaven i deien devotament: «Us adorem, oh Crist, aqui i en 
totes les esglesies que hi ha a Ia terra, i us bene'im perque amb 
la vostra santa creu heu redimit el m6n». Estaven convenc;uts 

48 



que es trobaven en un lloc sagrat, sempre que veien una creu 
o una esglesia. 

Tots els qui els observaven quedaven desconcertats, perque 
el seus costums i vida eren molt diferents de Ia de tots els al
tres mortals, i a tothom semblava que aquests homes venien 
de Ia selva. 

Onsevulla que es trobessin, a Ia ciutat o en un castell, en 
un poble o simplement en una casa, anunciaven Ia pau, confor
taven Ia gent, aconsellaven el temor i l'amor del Creador del 
eel i de Ia terra i l'observan<;:a dels seus manaments. 

Alguns els rebien amb simpatia. Altres, al contrari, es bur
laven d'ells. Molts els feien preguntes inoportunes com aques
ta: «D'on veniu?» Altres els preguntaven a quin orde perta
nyien. Com que els era ingrat respondre tantes preguntes fora 
de lloc, deien senzillament que eren penitents, originaris d'As
sis. De fet, el grup encara no tenia el titol oficial d'orde re
ligi6s. 

38. Molts els tenien per hipocrites i lladres. No volien re
bre'ls a casa seva perque pensaven que eren bandolers. En molts 
llocs no rebien sin6 injuries i no aconseguien altre refugi que 
els atris de les esglesies o el porxo d'alguna casa. 

Un dia, dos d'ells, passant per Florencia, captaven almoina 
per Ia ciutat, pero no trobaren allotjament. Arribaren per fi 
a una casa que tenia un porxo, i en ell hi havia un forn, i es 
digueren: «Almenys aqui tindrem un aixopluc>>. Demanaren po
sada a Ia mestressa de Ia casa, pero els rebutja. Llavors, supli
caren humilment que els autoritzes almenys a arrecerar-se al 
costat del forn durant la nit, cosa que els atorga. 

Pero quan va arribar el marit, s'indigna. «Per que -digue 
ala dona- has donat hospitalitat a aquests lladres?>> Ella con
testa que no els havia rebut a casa, pero que els havia permes 
dormir a fora, al porxo, on no hi havia res mes que quatre fei
xos de llenya. Malgrat el rigor del fred, el marit prohibi a Ia 
seva dona que els deixes cap flassada, perque els jutjava com 
a saltejadors i lladres. Amb prou feines pogueren dormir aque
lla nit. Descansaren prop del forn, sense cap mes escalfor que 
la de l'amor divi, i sense cap mes abrigall que el de la dama 
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Pobresa. De bon mati es dirigiren a l'esglesia mes proxima per 
assistir als oficis divins. 

39. A trenc d'alba ana tambe la dona a la mateixa esglesia. 
Veient els germans pietosament absorts en la pregaria, es di
gue a si mateixa: «Si aquests homes fossin lladregots, com es 
pensa el meu marit, no serien aqui tan recollits fent oraci6». 
Mentre es feia aquesta reflexi6, un home, de nom Guiu, comen
<;:a a distribuir almoines als pobres presents en l'esglesia. S'atan
sa als germans per donar-los a cadascu, com als altres, una 
moneda. Ells agra'iren el gest, pero no van voler acceptar-la. 
L'home que els fa: «Per que vosaltres, essent pobres, no accep
teu com els altres el diner que us ofereixo?» Fra Bernat li con
testa: «Es veritat que som pobres, pero per a nosaltres la po
bresa no es feixuga com per a molts, perque per la gracia de 
Deu -els consells del qual volem complir- ens hem fet po
bres voluntariament». 

L'home aquell resta admirat de la resposta i de nou va pre
guntar als germans si abans havien posse'it alguna cosa. Ells 
li contestaren que havien gaudit de grans riqueses pero que 
les havien donades als pobres per amor de Deu. 

El qui va parlar d'aquesta manera fou Bernat, el primer 
deixeble del benaurat Francese, que avui tenim per sant. Ell 
fou el primer a seguir el servent de Deu fent-se seu el missatge 
de pau i penitencia. Segons el consell de perfecci6 evangelica, 
vengue tot el que posse'ia i distribui als pobres el producte de 
la venda, i aixi persevera fins a la fi, duent una vida molt edi
ficant. 

La dona aquella, en veure com els germans rebutjaven el 
diner, s'acosta a ells i els digue que tindria una gran satisfac
ci6 de rebre'ls a casa seva, si acceptaven l'hospitalitat. Els ger
mans li respongueren humilment: «Que el Senyor us recom
pensi pel vostre bon proposit». 

Aleshores, Guiu s'adona que els germans no havien aconse
guit trobar allotjament; els dugue a casa seva i els va dir: «Aqui 
teniu l'hospitalitat que el Senyor us ha preparat; quedeu-vos-hi 
tot el temps que vulgueu». Els germans donaren gracies a Deu, 
romangueren uns quants dies a casa d'aquest home, edificant-lo 
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en el temor de Deu amb els seus exemples i paraules. Tant fou 
aixi, que des d'aquell moment feia grans almoines als pobres. 

40. Tot i que eren tractats amb malta benvolen<;a en aques
ta casa, altres els tenien per malvats, i molts, de baixa i alta 
condici6, acumulaven tota mena d'injuries contra ells, i a vega
des els arrancaven la roba. Quan els servents de Deu quedaven 
despullats -ells que per consell evangelic names duien una 
tunica-, no per aixo reclamaven res del que els havien furtat; 
ara be, si algu els ho restitu'ia, ho acceptaven de bon grat. 

Alguns els tiraven fang i pedres a la cara; altres, ficant la 
rna a la butxaca, els invitaven a jugar; i fins i tot algu els agafa
va per la caputxa i els arrossegava, penjant-se'ls a l'esquena. 

Aquestes i cases semblants els feien perque els considera
ven tan miserables que estaven conven~_;:uts de poder-los tur
mentar tant com volguessin. 

Suportaven fam, set, fred i nuesa i altres sofriments i tribu
lacions. Seguint les exhortacions del benaurat Francese, ho pa
tien tot amb coratge i resignaci6; no s'entristien ni es cantor
haven, ni male'ien mai els qui els feien mal. Mes encara: homes 
desitjosos de perfecci6 evangelica i disposats a guanyar grans 
merits, s'alegraven sempre en el Senyor, se sentien feli<;os da
vant les proves i tribulacions i, com exhorta l'evangeli, resaven 
amb soHicitud i fervor pels seus perseguidors. 

CAPfTOL XI 

Admissi6 de quatre germans mes. De la caritat ardent que es 
tenien, del desig de treballar i resar i de la perfecta obediimcia 

41. Veient que els germans s'alegraven en les tribulacions, 
que es consagraven amb zel i devoci6 a la pregaria i a obres 
de caritat, que no rebien diner ni en duien a sabre, que regnava 
entre ells Ia mes ardent caritat que els feia veritables deixebles 
del Senyor, molts, penedits, venien a demanar perd6 per les 
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ofenses que els havien fet. Els germans els excusaven tot seguit 
client: «El Senyor us perdoni», i els donaven consells utils per 
a Ia seva salvaci6. 

Alguns demanaven als germans que els admetessin en Ia seva 
companyia. Com que els sis companys tenien l'autoritzaci6 de 
Francese per a rebre candidats a l'orde a causa del petit nom
bre de frares, n'admetien alguns amb ells i, en una data fixada, 
tornaven a Santa Maria de Ia Porciuncula. Quan es veien tots 
junts, era tanta l'alegria que no es recordaven ja de tot allo 
que havien sofert de Ia gent malvada. 

Tots els dies es lliuraven a l'oraci6 i al treball manual per 
evitar l'ociositat, enemiga de l'anima. Tenien el sant costum 
d'aixecar-se a mitjanit per pregar devotament amb llagrimes 
als ulls i llargs sospirs. S'estimaven amb intim i mutu afecte; 
se servien els uns als altres en tot, com una mare serveix el 
seu fill unic estimadissim. Brillava una caritat tan gran en ells 
que els semblava cosa facil exposar-se a la mort, no solament 
per amor a Crist, sino tambe pel be de l'anima i del cos dels 
seus germans. 

42. Un dia en que dos germans caminaven junts, es troba
ren amb un dement que comen~a a llan~ar-los pedres. Un d'ells, 
veient que els roes anaven contra el seu company, s'interposa 
per a rebre les pedres: preferia ser malt ferit ell a veure sofrir 
el seu germa. Era tan gran l'amor vers el pro'isme que abrusava 
el seu cor, que arriscaven Ia vida l'un per l'altre. 

Amb Ia seva humilitat i caritat estaven tan profundament 
fusionats, que cadascu respectava l'altre com si fos pare o se
nyor. Aquells que estaven dotats per a algun carrec buscaven 
fer-se mes humils i menors que els altres. Tots se sotmetien 
a Ia mes perfecta obediencia, sempre a punt per executar Ia 
voluntat del superior, no volent saber si les ordres donades eren 
justes o no. Com sigui que tot allo que se'ls ordenava semblava 
que era Ia voluntat del Senyor, els era facil i agradable complir 
qualsevol prescripci6. S'abstenien dels mals desitjos; cadascu 
era per a ell mateix un jutge sever, i tots tenien cura de no 
ofendre pel que fos el germa. 

43. Si s'esdevenia que un germa deia a l'altre alguna paraula 
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punyent o amarga, eren tants els remordiments de la seva cons
cifmcia, que no parava fins que confessava la culpa; despres, 
es llan~ava a terra amb humilitat suplicant al germa ofes que 
li poses el peu sobre la boca. En cas que el germa ofes no vol
gues posar el peu sobre la boca de l'altre, llavors, si l'ofensor 
era superior, manava a l'altre que li ho fes, i si l'ofensor era 
subdit, aconseguia que li ho manes el prelat. 

Aixi s'esfor~aven per fer a miques tota mena de rancor o 
maldat i observar sempre entre ells la perfecta caritat. S'apli
caven amb totes les forces a contraposar una virtut a cada vici, 
inspirats i previnguts per la gracia de Nostre Senyor Jesucrist. 

Res no volien guardar com a propi. Els llibres i altres objec
tes que els havien donat, eren posats en cornu i al servei de 
tots, com era el costum dels apostols. Pobres com eren, es mos
traven liberals i generosos amb tot allo que havien rebut de 
Deu i, moguts pel seu amor, ho donaven a qualsevol que els 
ho demanava. Finalment repartien, sobretot als pobres, les al
moines que havien rebut. 

44. Quan pel cami trobaven captaires que demanaven algu
na cosa per amor de Deu, si no tenien res, els oferien un boci 
del seu habit, encara que fos atrotinat. A vegades els donaven 
la caputxa, que separaven de la tunica, o una manega o un al
tre peda~ que descosien. Volien complir aixi el consell de l'Evan
geli: «Doneu a tots els qui us demanin». 

Un dia, un pobre home va anar a l'esglesia de Santa Maria 
de la Porciuncula, on a red6s residien els frares, a demanar 
almoina. Hi havia una capa que havia estat usada per un ger
ma quan encara era seglar. El benaurat Francese va demanar 
al germa que la clones al captaire; aquest ana corrents a buscar
la i la va donar ple d'alegria al pobre. Despres li semblava que 
en recompensa del gest caritatiu l'almoina pujava al eel i resta 
ebri d'una nova joia. 

45. Quan els rics del m6n els visitaven, els rebien tambe 
cordialment per apartar-los del mal i moure'ls a penitencia. 
Els germans soHicitaven la gracia de no ser enviats a les seves 
terres d'origen, per evitar la familiaritat i tracte amb els pa
rents i aixi complir la paraula del profeta: M'he tornat foraster 
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per als meus germans, passant com un desconegut entre els fills 
de la meva mare. 

Se sentien feli<;os en la pobresa perque, lluny de cobejar 
riqueses, menyspreaven tots els hens caducs que desitgen els 
amants d'aquest m6n. Sentien especial rebuig pel diner: el tre
pitjaven com si fos pols i alli<;onats pel sant el conceptuaven 
com ferns d'ase. 

S'alegraven continuament en el Senyor i no veien cap motiu 
per estar tristos. Com mes se separaven del m6n, mes units 
vivien en Deu. Seguien l'itinerari de la creu i la justicia i apar
taven tots els obstacles per assolir la via estreta de la peniten
cia i de l'observan<;a evangelica, per tal que els seus successors 
trobessin el cami mes planer i segur. 

CAPITOL XII 

Francese va amb els onze companys a la curia papal 
per exposar els seus projectes i demanar l'aprovacio 

de la Regia que havia escrit 

46. Sant Francese veia que per la gracia de Deu augmenta
ven els seus companys en nombre i en merits. Eren dotze ho
mes unfmimes en els mateixos proposits. 

Un dia, el qui feia numero dotze i n'era el capdavanter i 
pare digue als onze: 

-Germans, veig que el Senyor, per la seva misericordia, 
vol augmentar el nostre grup. Anem, doncs, a l'encontre de 
la nostra mare, l'Esglesia romana, i manifestem al Pontifex 
sobin1 allo que el Senyor opera, servint-se de nosaltres, per 
continuar segons la seva voluntat i les seves ordres l'obra 
comen<;ada. 

La idea del pare va plaure a tots els germans. Quan partiren 
cap a Roma, va dir: 

-Determinem que un de nosaltres sigui el guia i considerem-
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lo com a vicari de J esucrist; ani rem per on ell vulgui i ens 
allotjarem on ell disposi. 

Elegiren fra Bernat, el primer despres del benaurat Fran
cese, i s'avingueren a aquell que el pare els havia proposat. 

Caminaven alegres, parlaven de Deu, no gosaven dir res que 
no fos a lloan<;a i gloria del Senyor i pel be de l'anima i es 
lliuraven sempre a l'oraci6. El Senyor els proporcionava hospi
talitat i feia que tinguessin tot el que els era necessari. 

47. Arribats que foren a Roma, trobaren el bisbe d'Assis, 
que els va rebre amb gran alegria perque venerava amb parti
cular afecte el benaurat Francese i tots els seus companys. Pero, 
com que ignorava el motiu de Ia seva vinguda, s'inquieta una 
mica: temia que tinguessin intenci6 d'abandonar la propia te
rra, on el Senyor comen<;ava a fer coses meravelloses per mitja 
d'ells. Estava molt satisfet de tenir en la seva diocesi aquests 
homes, la vida i costums dels quais era exemple i gran esperan
<;a per a tothom. Assabentat, pero, del motiu i del que es propo
saven aconseguir, es va calmar i la seva satisfacci6 fou encara 
mes gran. Tot seguit els va prometre que no els mancaria el 
seu consell i protecci6. 

El bisbe era amic d'un cardenal, bisbe de Santa Sabina, que 
es deia Joan de Sant Pau. Era un home realment ple de gracia 
divina i que estimava molt els servents de Deu. El bisbe d'Assis 
havia parlat al cardenal de la vida del benaurat Francese i dels 
seus companys, i aquestes noticies feren neixer en ell el desig 
de coneixer personalment l'home de Deu i els seus companys. 
Aixi que, quan s'assabenta que eren a Roma, va manar cridar
los i els va rebre amb gran veneraci6 i amor. 

48. Durant els pocs dies que romangueren amb ell queda 
tan edificat de les seves paraules i exemples que, en veure brillar 
realment en Ia seva vida tot allo que li havien explicat, s'en
comana a les seves oracions amb humilitat i devoci6. Com a 
favor especial, els va suplicar que des de llavors el consideres
sin com un dels seus germans. Despres va preguntar al benau
rat Francese sobre el motiu del seu viatge. Posat al corrent del 
projecte i desig, s'oferi per a fer de protector seu davant la 
curia romana. 
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El cardenal ana a Ia curia i digue al senyor papa Inno
cenci III: 

-He trobat un home de gran virtut que vol viure segons 
Ia forma del sant Evangeli i observar en totes les coses la per
feccio evangelica. Cree que el Senyor vol servir-se d'ell per a 
reviscolar Ia fe de Ia santa Mare Esglesia en tot el mon. 

Aquestes paraules sorprengueren el Papa i va ordenar al car
dena} que fes venir a Ia seva presencia el benaurat Francese. 

49. L'endema, el servent de Deu fou presentat pel cardenal 
al Pontifex sobira, a qui Francese revela els seus projectes. El 
Papa, home de gran prudencia, es va mostrar amatent a Ia co
manda del sant i, despres d'exhortar Francese i els seus ger
mans sobre moltes coses, els va donar Ia benediccio i els va dir: 

-Germans, que el Senyor us acompanyi i, com que s'ha dig
nat a inspirar-vos, prediqueu a tots Ia penitencia. Quan Deu 
totpoderos us augmenti en nombre i en gracia, comuniqueu
m'ho, i us atorgare mes coses i us n'encomanare d'altres mes 
importants. 

El senyor Papa volia saber si tot el que els havia concedit 
i pensava concedir era escaient a Ia voluntat de Deu i, abans 
que el benaurat Francese es retires, digue a ell i als seus 
germans: 

-Fills meus, Ia vostra forma de vida ens sembla molt dura 
i dificil. Tot i que esteu molt disposats i Nos no tenim cap dub
te sobre vosaltres, cal pensar en aquells que us seguiran des
pres, perque pot esdevenir que els sembli massa austera aquesta 
vostra vida. 

Veient, pen), que Ia seva fe era constant i que l'ancora de 
l'esperan<_;a estava afermada en Crist, i que finalment per res 
no volien apartar-se del seu generos fervor, va dir al benaurat 
Francese: 

-Ves, fill meu, i demana al Senyor que es digni a revelar-te 
si aixo que demaneu prove de Ia seva voluntat, per tal que Nos, 
assabentats del beneplacit divi, accedim als vostres desitjos. 

50. Poe despres, Francese es lliura a l'oracio, seguint el con
sell del senyor Papa, i Deu li parla interiorment en forma d'una 
parabola: 
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-Vivia en el desert una dona pobreta pen) molt formosa. 
Enamorat de la seva bellesa, un rei molt poder6s volgue pren
dre-la per esposa, esperant que li donaria fills ben plantats. 
Contret el matrimoni i consumat, nasqueren molts fills. Quan 
foren grans, la mare els digue: «Fills meus, no us avergonyiu 
de la vostra condici6, perque sou fills del rei. Aneu, doncs, 
al seu palau i ell us donara tot el que necessiteu». Quan es 
presentaren davant el rei, aquest queda captivat de la seva 
bellesa, i reconeixent en ells el seu propi retrat els pregunta: 
<<De qui sou fills?» Ells respongueren que eren fills d'una 
pobra dona que vivia al desert. El rei, ple d'alegria, els abrac;a 
i els digue: <<No tingueu por, perque tambe sou fills meus. 
Si invito a la meva taula persones estranyes, amb molta mes 
ra6 tindre cura de vosaltres, que sou els meus fills legitims». 
I el rei ordena llavors a aquella dona que li envies al seu 
palau tots els fills procreats per ell, perque s'hi criessin i 
eduquessin. 

El benaurat Francese comprengue que en tot allo que se 
li havia mostrat en visi6 mentre pregava, ell hi era representat 
per aquella pobreta dona. 

51. Acabada l'oraci6, Francese ana altra vegada al sobira 
Pontifex i li va explicar amb detail la simbolica visi6 amb que 
el Senyor l'havia honorat: 

-Santissim Pare -digue-, jo soc aquesta muller pobris
sona que el Senyor, pel seu amor i misericordia, ha honorat 
d'aquesta manera i de la qual ha volgut fills legitims per a Ell. 
El Rei de reis m'ha promes que criaria tots els fills que jo li 
dones, perque si alimenta els estranys, molt mes tindra cura 
dels legitims. Si Deu atorga hens temporals als pecadors per 
amor als fills que han de criar, molt mes n'oferira als homes 
evangelics que en siguin veritablement dignes. 

En sentir aquestes paraules, el senyor Papa resta profunda
ment meravellat, potser mes perque, abans que arribes sant 
Francese, havia tingut tambe ell una visi6 en la qual va adver
tir com l'esglesia de Sant Joan del Latera amenac;ava ru'ina i 
com un religi6s, debil i sense aparenc;a, l'aguantava sobre les 
seves espatlles. El Papa s'havia despertat estupefacte i descon-
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certat, pen) home savi i prudent com era, es pregunta que sig
nificaria Ia visi6. 

Veus aqui que pocs dies despres el benaurat Francese va 
venir de nou i va exposar al Papa Ia forma de Ia seva vida -com 
ja s'ha dit-, i li suplica que volgues confirmar Ia Regia que 
havia escrit en termes senzills servint-se de les mateixes pa
raules de l'Evangeli, l'observan<;a del qual era tota l'aspiraci6 
de Ia seva anima. 

El senyor Papa, en veure el fervor de Francese en el servei 
de Deu i comparant el propi somni amb Ia visi6 simbolica 
narrada pel benaurat, es digue a ell mateix: «Es ben cert que 
aquest home piet6s i sant sera el qui aixecara i aguantara l'Es
glesia de Deu. » 

El va abra<;ar i li aprova Ia Regia que havia escrit. Li va 
donar tambe Ia facultat, igual que als seus germans, de predi
car arreu la penitencia, pero amb la condici6 que els qui ha
guessin de predicar obtinguessin abans autoritzaci6 del benau
rat Francese. 

Tots aquests privilegis foren confirmats despres en con
sistori. 

52. Obtinguda la llicencia, sant Francese dona grades a Deu. 
Tot seguit, agenollat, va prometre al senyor Papa obediencia 
i reverencia amb humilitat i devoci6. Els altres germans, d'acord 
amb l'ordre del senyor Papa, prometeren tambe obediencia i 
reverencia al benaurat Francese. 

Rebuda la benedicci6 del Pontifex sobira, visitaren els se
pulcres dels Apostols. Despres, per diligencia de l'esmentat car
denal, fou conferida la tonsura a sant Francese i als altres onze 
germans perque tots ells, els dotze, fossin clergues. 

53. En acabat, Francese i els seus companys abandonaren 
Roma i se n'anaren pel m6n, sorpresos i meravellats que el seu 
desig hagues estat tan facilment aconseguit. Creixia cada dia 
la seva esperan<;a i confian<;a en el Salvador que previament 
s'havia avan<;at a demostrar-los amb santes revelacions tot allo 
que despres acabaria d'esdevenir. 

En efecte, abans d'obtenir del Papa els privilegis ja citats, 
una nit a Francese, mentre dormia, li sembla veure que anava 
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per un cami i al seu costat s'aixecava un arbre de grans dimen
sions i frondositat, bell i robust. Quan s'apropa per admirar 
la seva alc;ada i bellesa, ell mateix va cn~ixer tant que tocava 
la punta de l'arbre i podia doblegar-lo facilment fins a terra. 
De fet, aixo havia esdevingut quan el senyor Papa lnnocenci 
-l'arbre mes alt, mes belli robust del m6n- es doblega benig
nament davant la petici6 i voler del sant. 

CAPiTOL XIII 

Eficacia de Ia predicaci6 de Francese. 
El primer lloc on habita. Com hi vivien i com en sortiren 

54. Des d'aleshores, el benaurat Francese anava per les ciu
tats i pobles, es llanc;ava a predicar per totes parts, no pas amb 
paraules persuasives de saviesa humana, sino anunciant el Reg
ne de Deu empes per la forc;a i doctrina de l'Esperit Sant. 

Era un veritable pregoner de l'Evangeli, envigorit per l'auto
ritat apostolica; no usava paraules d'adulaci6 i rebutjava tot 
artifici oratori, perque abans de convencer els altres amb el 
seu discurs, procurava persuadir-se a si mateix amb les obres 
per poder anunciar la veritat evangelica amb mes fidelitat. La 
forc;a i la veritat de les seves paraules, que no havia apres de 
cap mestre huma, causava admiraci6 a tots. Molts corrien per 
veure'l i escoltar-lo com si fos un home de l'altre m6n. Nobles 
i plebeus, clergues i seglars, esperonats per inspiraci6 divina, 
comenc;aren a seguir les petjades del benaurat Francese i, aban
donant les vanitats del m6n, vivien Ia mateixa norma de vida 
sota el seu mestratge. 

55. El pare vivia felic;: amb els seus fills en un lloc a prop 
d'Assis, de nom Rivotorto, on hi havia una cabana abandona
da. Era tan estreta que els germans amb prou feines podien 
asseure's i descansar. Moltes vegades els faltava el pa i tenien 
com a unic aliment els naps que amb dificultat aconseguien 
d'almoina. 
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L'home de Deu tenia escrits els noms dels germans a les 
bigues de Ia cabana, per tal que cadascu, quan volgues dormir 
o resar, reconegues f;kilment el seu lloc i, donada l'estretor 
de l'espai, no fos pertorbat el silenci de l'esperit per qualsevol 
soroll indegut. 

Un dia en que els germans es trobaven dins la cabana, vin
gue un camperol arriant un ase amb intenci6 d'instaHar-se ell 
i la bestia. Com que temia ser interceptat pels germans, es va 
ficar a dins amb el burro i li digue: «Entra, entra, que farem 
un favor a aquest lloc».I 

Quan el benaurat pare of les paraules del pages i endevina 
la seva intenci6, es posa trist, sobretot per l'aldarull que feia 
aquell home amb el burro pertorbant els germans que, en 
aquells moments, estaven recollits en oraci6. Llavors Francese 
digue als seus companys: «Germans, Deu no ens ha cridat per 
preparar aixopluc a cap burro ni per rebre visites dels homes, 
sino per predicar el cami de la salvaci6, donar consells saluda
hies a les animes i sobretot lliurar-nos a la pregaria i a l'acci6 
de gracies., Deixaren la cabana per a alberg de pobres malalts 
de lepra i ells es traslladaren a l'esglesia de Santa Maria de 
la Porciuncula, a red6s de la qual s'havien allotjat altres vega
des en una caseta abans d'aconseguir l'esglesia. 

56. Mes tard el benaurat Francese, guiat per inspiraci6 i 
voluntat divines, va obtenir amb molta humilitat que l'abat de 
Sant Benet del monestir de Ia muntanya del Subasio, prop d'As
sis, li cedis l'esglesia. El sant recomanava aquesta ermita amb 
particular i especial afecte al ministre general de l'orde i a tots 
els seus frares; la considerava com el lloc mes estimat de la 
gloriosa Verge Maria entre totes les esglesies del m6n. 

Contribula molt a recomanar aquest indret i a fer-lo esti
mar la visi6 que tingue un framenor quan encara era en el m6n. 
El benaurat Francese estima aquest germa amb un afecte espe
cial mentre visqueren tots dos junts. Dones be, aquest home 
tenia ja la intenci6 de consagrar-se al servei de Deu quan va 

l. ToMAS DE CELANO afegeix aquestes paraules: «Aquell home creia que els 
framenors volien establir-se alia i construir mes cabanes» (IC, 44). 
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tenir la visi6. Li sembla veure en somni que tots els homes 
del m6n eren cecs; els contemplava agenollats al voltant de 
l'esglesia de Santa Maria de la Porciuncula amb les mans 
juntes i el ulls aixecats al eel. Amb veu alta i amb un posat 
atribolat, suplicaven al Senyor que es dignes per la seva gran 
misericordia a restituir-los la vista. Llavors, mentre aixi prega
ven, li va semblar veure una gran resplendor del eel que dava
llava sobre ells i els iHuminava amb una llum salvadora i molt 
resplendent. 

Havent-se despertat el framenor, va prendre la resoluci6 
definitiva de servir el Senyor, i poe despres abandonava aquest 
m6n pervers i frivol i entrava en religi6 per consagrar-se 
amb humilitat i devoci6 al servei de Deu durant tota la seva 
vida. 

CAPiTOL XIV 

Dues vegades a ]'any celebren Capitol a Santa Maria 
de Ia Porciuncula 

57. Despres d'obtenir de l'abat esmentat l'esglesia de Santa 
Maria, Francese decidi que s'hi celebres el Capitol dues vega
des a l'any, un cop per la Pentecosta i l'altre per la festa de 
la Dedicaci6 de Sant Miquel. 

Perla Pentecosta tots els germans s'agrupaven a Santa Ma
ria; examinaven la millor manera d'observar la Regia i desig
naven els qui havien d'anar a predicar al poble, i tambe distri
bu'ien els altres germans en les seves provincies. 

Sant Francese els advertia i els donava les ordres de Ia ma
nera que millor li semblava segons Ia voluntat de Deu. Pero 
tot allo que els recomanava de paraula, ell procurava amb tot 
el cor i soHicitud dur-ho a terme abans amb Ia seva propia vida. 

Venerava els prelats i els sacerdots de la Santa Mare Esgle
sia; reverenciava els ancians, nobles i rics, pero mostrava un 
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profund amor als pobres, compartint les seves penes amb una 
gran tendresa. I de tots es mostrava subdit. 

Tot i que ell era qui es mereixia mes honorabilitat, nomena
va un dels germans amb qui convivia perque fos guardia i sen
yor seu i, per evitar qualsevol temptacio d'orgull, l'obe'ia amb 
simplicitat i respecte. S'humiliava i inclinava el cap fins a te
rra davant de tots els homes per mereixer ser un dia exaltat 
en la presencia de Deu entre els sants i elegits. 

Exhortava afectuosament els germans que observessin amb 
fidelitat el sant Evangeli i la Regia que havien promes se
guir, i sobretot que demostressin respecte i devocio als divins 
oficis i a les prescripcions de l'Esglesia, oint pietosament la 
missa i adorant de tot cor el Cos del Senyor. 

I com que els sacerdots administren sagraments tan grans 
i venerables, ordenava que els preveres fossin especialment re
verenciats pels germans, de tal manera que onsevulla que els 
trobessin els fessin inclinacio de cap i els besessin les mans; 
i si anaven a cavall volia que no solament els besessin les mans, 
sino tambe els peus del cavall que muntaven, i aixo per reve
rencia del poder divi del sacerdot. 

58. Recomanava als germans que no jutgessin ningu ni 
menyspreessin els qui vivien delicadament i usaven vestits exo
tics i fastuosos. «Deu -deia- es Senyor nostre i d'ells, i tambe 
a ells els pot cridar i, un cop cridats, justificar-los. » Deia tam
be que volia que els frares respectessin els homes rics i nobles 
com si fossin germans i senyors seus, perque tots som fills del 
mateix Creador i ells ajuden els justos a fer penitencia proveint
los d'allo necessari per al seu cos. 

Aquests eren els seus consells. I afegia: «Aquest caldria que 
fos el capteniment dels framenors entre els homes, per tal que 
qualsevol que els veies i sentis dones gracies al Pare del eel 

el lloes devotament». 
Deia encara: 
-Que la pau que anuncieu de paraula sojorni amb mes gran 

mesura en els vostres cors. Que ningu no es vegi provocat per 
vosaltres ala ira o a l'escandol, sino que per la vostra mansue
tud tothom sigui indu'it a la pau, la benignitat i la concordia. 
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La nostra vocaci6 es guarir els ferits, unir els dividits i corre
gir els equivocats. Molts, que ara segueixen el diable, paden 
arribar un dia a ser deixebles de Crist». 

59. El piet6s pare blasmava els frares que eren molt aus
ters amb ells mateixos i que malvivien a forc;:a de vigilies, deju
nis i mortificacions corporals. Alguns, efectivament, sota el pre
text de subjectar tot desordre carnal, es torturaven com si 
s'odiessin a ells mateixos. Francese els prohibia aquests exces
sos amb exhortacions afectuoses i raonables i, si es pot dir, 
embenava les seves nafres amb preceptes saludables. 

Quan els germans venien a Capitol, ningu no gosava parlar 
dels negocis del m6n, sin6 que tots comentaven la vida dels 
sants i de com podrien aconseguir millor i amb mes gran per
fecci6 la gnkia del Senyor Jesus. 

Si algun dels que havia arribat al Capitol sofria una temp
taci6 o prova, names en sentir parlar el benaurat Francese amb 
tanta dolcesa i fervor i en comprovar les seves mortificacions, 
se sentia alliberat com per miracle de les seves temptacions 
i meravellosament consolat en les seves tribulacions. 

La bondat i compassi6 del sant feia que no paries mai com 
un jutge, sino com un pare misericordi6s que parla als seus 
fills o com un bon metge davant els seus pacients; emmalaltia 
amb els malalts i s'afligia amb els afligits. Amb tot, corregia 
adequadament els qui cometien alguna falta i infligia els cas
tigs que es mereixien els rebels i endurits. 

Acabat el Capitol, el benaurat Francese bene'ia tots els ger
mans i destinava cadascu a la seva provincia. Els qui estaven 
animats de l'Esperit de Deu i de l'eloqtiencia deguda -fossin 
clergues o llecs- els donava autoritzaci6 per a predicar. Un 
cop rebuda la benedicci6, marxaven pel m6n curulls de joia, 
com pelegrins i forasters ignorats, no portant altra cosa per 
al cami que els llibres per a recitar l'Ofici clivi. 

Onsevulla que trobessin algun sacerdot, ric o pobre, bo o 
dolent, el saludaven inclinant humilment el cap per respecte. 
I quan arribava l'hora d'allotjar-se, preferien fer-ho a casa dels 
capellans que no pas dels seglars. 

60. Quan no podien ser rebuts pels sacerdots buscaven per 
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allotjar-se les cases de persones espirituals, que eren de mes 
confianc;a. Ho feien aixi fins que el Senyor va inspirar algunes 
persones temeroses de Deu per tal que els preparessin hospita
litat en les ciutats i pobles que els germans solien visitar. Mes 
tard edificaren ja Hoes per a ells. 

El Senyor els concedia la paraula i la inspiraci6 mes adient 
per a expressar pensaments agudissims que penetraven els cors 
dels joves i ancians. De tal manera incidien en tothom, que molts 
abandonaven pare i mare i tot el que posselen i acudien als 
germans per vestir l'habit del seu orde. Es ben cert que l'espa
sa de la separaci6 fou enviada a la terra quan molts joves ve
nien a l'orde, deixant els pares en la vida de pecat. Els qui eren 
admesos, els portaven al benaurat Francese, les mans del qual 
rebien l'habit religi6s amb humilitat i devoci6. 

Pen) no eren nomes els homes els qui prenien la decisi6 
de consagrar-se a Deu. Tambe les dones -verges i vidues-, 
colpides per la predicaci6 dels germans i pel seu consell, fun
daven monestirs en les ciutats i pobles i s'hi tancaven per a 
fer-hi penitencia. Despres s'elegi un germa perque fos visita
dor i corrector d'aquests monestirs.t 

De la mateixa manera, marits i muliers que no podien tren
car els llac;os del matrimoni, es lliuraven a una vida austera 
de penitencia en les seves propies cases, seguint els consells 
saludables dels germans.z 

Aixi, gracies al benaurat Francese, devotissim de la Santis
sima Trinitat, es renova l'Esglesia de Deu a traves de tres ordes 
religiosos, simbolitzats en les tres esglesioles que abans ell ha
via reparat. Cadascun d'aquests ordes fou aprovat pel suprem 
Pontifex en el moment oportu. 

1. Es tracta de l'orde de les Dames Pobres, que mes tard prengueren el 
nom de clarisses pel nom de santa Clara. 

2. Fa referenda al Ter~ Orde Francisca, avui Orde Francisca Seglar (OFS). 
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CAPiTOL XV 

Mort del senyor cardenal Joan, primer protector, i elecci6 del 
cardenal Ugolino, bisbe d'Ostia, com a successor 

61. El venerable senyor cardenal Joan de Sant Pau, que so
vint dispensava al benaurat Francese consell i protecci6, mos
trava gran satisfacci6 tambe a recomanar als altres cardenals 
Ia vida i les obres del sant i dels seus germans. I va despertar 
en ells tant d'afecte vers el servent de Deu i els seus companys 
que tots volien tenir un framenor al seu palau, no pas pels ser
veis que podia prestar, sino per causa de Ia santedat i devoci6 
en que vivia. 

Despres de Ia mort del cardenal Joan de Sant Pau,I el Se
nyor inspira un dels cardenals, de nom Ugolino i aleshores his
be d'Ostia, per tal que poses el seu afecte en el benaurat Fran
cese i els seus companys i els protegis i encoratges. De fet, en 
les seves relacions amb ells, mostrava una gran caritat, com 
si fos pare de tots. L'amor del pare pels seus fills carnals no 
es tan gran com l'afecte espiritual que mostrava aquest carde
nal -un nou pare-, estimant i afavorint Francese i els seus 
germans. 

El sant, que coneixia Ia fama admirable d'aquest prelat, ce
lebre en tot, es presenta un dia amb els germans davant seu. 
Ugolino els va rebre amb alegria i els digue: 

-Estic a les vostres ordres, disposat a donar-vos el meu 
suport, consell i protecci6, com voleu, tot i que en compensa
ci6 vull que m'encomaneu sempre a Deu en les vostres oracions. 

Llavors el benaurat Francese dona gracies a Deu i va res
pondre al' cardenal: 

-Senyor, serem molt felic;os de tenir-vos d'ara endavant per 
pare i protector del nostre orde, i vull que tots els meus ger
mans us tinguin present en les seves oracions. 

1. Va morir pocs mesos abans del concili Lateranense IV, iniciat I'll de 
novembre de 1215. 
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Despres li demana que es dignes a assistir al Capitol que 
es feia per Pentecosta. Ugolino hi accedi amablement i des de 
llavors tots els anys participava en el Capitol. A la seva arriba
da, tots els germans sortien a rebre'l en process6. Quan el car
dena! els veia des de lluny, baixava del cavan i anava a peu 
amb ells fins a l'esglesia de Santa Maria. Despres els dirigia 
un serm6 i celebrava la missa, en la qual el servent de Deu, 
Francese, cantava l'Evangeli. 

CAPiTOL XVI 

De l'eleccio dels primers ministres i de com eren enviats 
pel mon 

62. Onze anys despres del naixement de l'orde, quan havien 
crescut els germans en nombre i en merits, els ministres foren 
elegits i enviats amb alguns germans a tot arreu on era venera
da i observada la fe catolica. 

Algunes provincies els acollien, pero no els permetien cons
truir cases; d'altres n'eren expulsats per temor que fossin heret
ges. Tot i que el senyor papa Innocenci III havia aprovat l'orde 
i la seva Regla, no ho havia confirmat per escrit. Per aixo els 
germans hagueren de sofrir moltes vexacions de part de cler
gues i laics, i per aquest motiu foren obligats a girar cua de 
diverses provincies. Afligits i angoixats i fins i tot expoliats i 
assotats pels lladres, tornaren a sant Francese amb l'anim depri
mit. D'aquesta manera foren tractats en quasi totes les regions 
ultramuntanes, com Alemanya, Hongria i moltes altres parts. 

Assabentat d'aixo, el cardenal Ugolino va cridar el benaurat 
Francese i el presenta al senyor papa Honori perque el papa 
Innocenci II ja havia mort.' I aconsegui que, amb una butlla 
que acompanyava el document, el Papa confirmes solemnement 

1. Va morir a Perusa el 16 de juliol de 1216, i Honori III fou elegit papa 
dos dies despres. 
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una altra Regia, composta pel benaurat Francese, instru'it per 
Crist. Aquesta Regia espaiava el temps entre els capitols, per 
tal d'evitar les molesties dels germans que havien de venir de 
regions llunyanes. 

63. El benaurat pare demana al senyor papa Honori un car
dena! de la Santa Esglesia -es a dir, l'esmentat senyor bisbe 
d'Ostia- perque fos com el papa de l'orde, al qual poguessin 
recorrer els frares per als seus assumptes. 

Potser fou una visio el que va influir en el servent de Deu 
per demanar un cardenal protector i per recomanar l'orde a 
l'Esglesia romana. Francese havia vist, en efecte, una gallina 
petita i negra amb plomes a les cames i amb els peus com els 
d'un colom domestic. Tenia tants pollets que no aconseguia 
aplegar-los sota les ales: es giraven al seu voltant pen) sempre 
quedaven fora. 

Despert ja, es posa a reflexionar sobre aquesta visio. Al mo
ment, l'Esperit del Senyor li va fer comprendre el significat 
i es digue a ell mateix: 

-Aquesta gallina soc jo: petit d'estatura i amb la cara bruna. 
Cal que sigui senzill com el colom i aixequi el vol fins al eel per 
mitja de les meves aspiracions, que son les plomes de les virtuts. 
Pen) el Senyor amb la seva gran misericordia m'ha donat i em 
donara molts fills, els quais no puc protegir nomes amb les 
meves forces. Per aixo, cal que els confii' a la Santa Esglesia 
perque els guardi a l'ombra de les seves ales i els governi. 

64. No havien passat gaires anys despres d'aquesta visio 
quan Francese es dirigi aRoma per visitar el senyor bisbe d'Os
tia. El cardenal li va ordenar que l'endema anes amb ell a la 
curia. Volia que prediques davant el Papa i els cardenals i els 
recomanes devotament i de tot cor el seu orde. Tot i que el 
benaurat pare s'excusava i protestava perque deia que era un 
pobre home sense instruccio, hague d'acompanyar el cardenal 
a la curia romana. 

Quan es va presentar davant el senyor Papa i els cardenals, 
aquests es van omplir d'alegria de veure'l. Despres, dempeus, 
els adre9a la paraula sense cap mes ajut que l'assistencia de 
l'Esperit Sant. Acabada la predica, recomana el seu orde al se-
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nyor Papa i als cardenals. Tots restaren altament edificats per 
les seves paraules i se sentiren moguts en l'intim del cor a esti
mar amb mes afecte l'orde. 

65. Despres el benaurat Francese digue al Pontifex sobin1: 
-Senyor, tine compassi6 per la soHicitud i les angunies amb 

que heu de vetllar per l'Esglesia de Deu, i em fa vergonya que a 
nosaltres, pobres i menorets, ens mostreu tanta cura i interes. 
Mentre hi ha nobles i rics i tants religiosos que no tenen acces 
a la vostra presencia, nosaltres, que som els mes pobres i mens
preables entre tots, hauriem de sentir un gran temor i avergo
nyir-nos de veure que se'ns permet l'entrada al vostre palau, i 
d'infatuar-nos de trucar a la porta del tabernacle que enclou 
l'autoritat dels cristians. Per aixo, humil i reverent, m'atrevei
xo a suplicar a la vostra Santedat que vulgueu atorgar-nos el 
senyor bisbe d'Ostia, aqui present, perque ens faci de papa, 
per tal que en temps dificils els germans puguem acudir a ell, 
salvaguardant sempre els drets de la vostra suprema autoritat. 

La petici6 del benaurat Francese agrada al senyor Papa, i 
va designar el bisbe d'Ostia com a protector de l'orde. 

66. Fidel al mandat rebut del Sant Pare, el cardenal es mos
tra com a zel6s protector i defensor dels germans. Va escriure 
a molts prelats que els havien perseguit per tal que en enda
vant no els fessin oposici6, sin6 que els donessin ajut, suport 
i consell per a predicar i establir-se en les seves diocesis. «Per
que -deia- s6n bons i sants religiosos, aprovats per l'autori
tat de la Seu Apostolica». Tambe altres cardenals de la curia 
imitaren el senyor bisbe d'Ostia i escrigueren cartes en aquest 
mateix sentit. 

En el Capitol celebrat despres d'aquest viatge a Roma, el 
benaurat Francese va autoritzar els ministres perque po
guessin rebre nous germans a l'orde i els envia a les provincies 
esmentades, portant cartes dels cardenals i la Regia confirma
da per una butlla apostolica. Veient tot aixo els prelats i 
reconeixent com a autentics els documents presentats pels 
germans, els autoritzaren sense cap dificultat a edificar cases, 
habitar-les i predicar en les seves diocesis. Els germans es po
saren immediatament a l'obra. 
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Molts, despres de comprovar la humilitat i santedat de les 
vides i d'escoltar les paraules dolces dels framenors que mo
vien els cors, venien a ells amb fervor i senzillesa -abrusats 
d'amor a Deu i amb el desig de fer penitencia- i rebien el 
que demanaven: el sant habit de l'orde. 

67. El benaurat Francese admirava Ia fidelitat i dedicaci6 
del senyor bisbe d'Ostia per a tots els germans i l'estimava de 
tot cor. Com que sabia, per revelaci6 divina, que aquest prelat 
arribaria a ser papa, ho insinuava en les missives que li escri
via, qualificant-lo de «pare de tot l'univers». Encap<;alava les 
cartes amb aquests termes: «AI venerable en Crist, Pare del 
m6n sencer.» De fet, pocs anys despres mori el papa Hono
ri III i fou elegit Sobira Pontifex el senyor bisbe d'Ostia, amb 
el nom de Gregori IX.2 Es va mostrar sempre gran benefactor 
i defensor de tots els religiosos, sobretot dels pobres de Crist, 
els framenors. Be podem creure que ell forma part de l'assem
blea dels sants. 

CAPiTOL XVII 

Santa mort del benaurat Francese. Com, dos anys abans, va 
rebre els estigmes de Jesucrist 

68. Vint anys havien passat des del dia en que Francese, 
home apostolic, s'unia estretament a Crist Jesus. Despres d'ha
ver imitat Ia vida dels apostols i d'haver seguit les seves petja
des, tingue la joia de volar a Crist un diumenge, el 4 d'octubre 
de l'any 1226. Despres de tots els seus treballs, obtenia el repos 
etern i mereixia gaudir de la presencia de Deu. 

Un dels seus deixebles, fam6s per Ia seva santedat, va veure 
l'anima del sant que -com si fos una estrella de la mida de 

2. Fou elegit papa el 19 de marc;: de 1227, cine mesos i mig despres de 
Ia mort de sant Francese. Va ocupar Ia catedra de Pere mes de catorze anys 
i va morir el 22 d'agost de 1241. 
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Ia lluna, lluminosa com el sol i embolcallada per un petit nu
vol blanc entre aigiies immenses- pujava de dret al eel. 

Havia treballat molt en Ia vinya del Senyor: fervor6s en Ia 
pregaria, lliurat a dejunis i vigilies, zel6s en les seves predica
cions i viatges apostolics, perseverant en Ia soHicitud i com
passi6 pel proi'sme i en el menyspreu de si mateix. I tot aixo 
des del moment de Ia seva conversi6 fins al seu encontre defi
nitiu amb Crist. Tant havia estimat Deu que, en sentir el seu 
nom, s'abrusava interiorment i prorrompia client que el eel i 
Ia terra haurien d'inclinar-se al nom del Senyor. 

69. La vehemencia de l'amor en sant Francese i l'assidua 
memoria de Ia Passi6 de Crist, el Senyor les volgue revelar a 
tot l'univers. Per un privilegi singular, per una gracia excepcio
nal, va fer un miracle per honorar-lo en vida i en Ia seva propia 
earn. En efecte, un dia }'ardor de les seves aspiracions serafi
ques l'arrabassaren tant, que Aquell que es deixa crucificar 
per un exces d'amor, se li aparegue deixant que experimentes 
dues compassions. Fou dos anys abans de Ia seva mort, el dia 
de Ia festa de l'Exaltaci6 de la Santa Creu. Estava al mati en 
oraci6 a Ia falda de la muntanya de la Verna quan se li va apa
reixer un serafi amb sis ales: entre elles irrompia la figura d'un 
home crucificat, extremadament form6s, amb les mans i els 
peus estesos en forma de creu, que descobria amb claredat la 
imatge del Senyor Jesus. Dues ales cobrien el seu cap; dues 
altres velaven la resta del seu cos fins els peus, i les altres dues 
s'estenien per volar. 

Despareguda la visi6, la seva anima experimenta un admi
rable fervor, pero el que fou mes admirable es que en la seva 
earn quedaren impresos els estigmes del Senyor Jesus. 

Francese amagava tant com podia -fins a la mort- aquest 
senyal, perque no volia revelar el «sagrament del Senyor», pero 
no aconseguia dissimular-ho als seus companys, si mes no als 
mes intims amb el quals convivia. 

70. Despres del seu felic; transit, tots els germans presents 
i molts seglars poguerem veure en el cos de Francese els se
nyals gloriosos dels estigmes de Crist. En les seves mans i peus 
es veien no els forats fets pels claus, sino els mateixos claus, 
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formats de la propia earn i adherits a ella, de color negr6s 
com si fossin de ferro. El seu costat dret apareixia traspassat 
per una llan~a, amb la cicatriu vermellosa d'una ferida visible 
i verificable, d'on rajava moltes vegades sang benelda, i aixo 
al llarg de la seva vida. 

La veritat irrefutable dels estigmes fou demostrada per tots 
aquells que els veieren i tocaren durant la vida i despn!s de 
la mort del sant. I tambe posteriorment, perque el Senyor vol
gue fer pales el fet per mitja de molts miracles obrats en diver
ses parts del m6n. 

Aquests prodigis transformaren el cor de molts que abans 
havien posat en dubte la realitat dels estigmes. Mudaren de 
criteri i arribaren a un convenciment tan gran que de detrac
tors que havien estat es convertiren -per la fon;a i la bondat 
de Deu i de la mateixa veritat- en defensors i propagandistes 
fidelissims. 

CAPITOL XVIII 

Canonitzaci6 de sant Francese 

71. A tot arreu brillava el servent de Deu per la llum dels 
seus miracles i eren molts els que de totes parts acudien al 
seu sepulcre, agralts per haver obtingut grans i particulars fa
vors de Deu. Per aixo, l'esmentat papa, Gregori IX, amb el con
sell dels cardenals i d'altres prelats, despres d'estudiar i reco
neixer els miracles que el Senyor havia obrat per intercessi6 
del benaurat Francese, el va inscriure en el cataleg dels sants 
i ordena que se celebres solemnement la seva festa el mateix 
dia en que s'esdevingue la seva mort. 

Tot aixo succei a la ciutat d'Assis en presencia de moltis
sims prelats i d'una gran multitud de princeps, nobles i fidels, 
vinguts d'arreu del m6n. Foren convidats pel mateix papa per 
assistir a la canonitzaci6, que es va dur a terme l'any del Se
nyor 1228, segon del seu pontificat. 
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72. El sobira Pontifex, que en vida havia estimat tant el sant, 
no es limita a honorar-lo celebrant la canonitzaci6 d'una ma
nera solemnissima, sino que tambe enriqui amb donatius i or
naments preciosos l'esglesia constru'ida en honor·del sant, en 
els fonaments de la qual el papa havia coHocat la primera pe
dra. Dos anys despres de la canonitzaci6, el cos venerable de 
Francese fou traslladat amb gran solemnitat de la primera se
pultura a aquesta nova esglesia. 

Per a aquest mateix temple, el Papa va enviar una creu d'or 
abillada amb pedres precioses que contenia un tros del «lignum 
crucis» del Senyor; tambe tc;:>Valles i vasos sagrats i molts altres 
objectes per al servei de l'altar en les grans solemnitats. Aixi ma
teix va exonerar l'esglesia de tota jurisdicci6 inferior a la d'ell, 
i la constitui per virtut de la seva autoritat apostolica en cap 
i mare de tot l'orde dels framenors, com consta publicament en 
una butlla promulgada i signada per ell i per tots els cardenals. 

73. Amb tot, seria ben poca cosa que l'home de Deu hagues 
rebut tants d'honors purament materials si el Senyor no s'ha
gues valgut d'ell -mort ja corporalment, pero espiritualment 
viu en la gloria- per convertir i salvar molts homes. De fet, 
molts homes i dones es convertiren al Senyor, i per la intercessi6 
del sant, prohoms i nobles en gran nombre vestien l'habit de fra
menors, mentre les seves muliers i filles es tancaven en els mo
nestirs de les Dames Pobres. Savis i lletrats, tan seglars com 
clergues amb prebendes, menyspreaven les frivolitats del m6n i 
els atractius de la earn per ingressar a l'orde. Cadascu, segons 
la mesura de la gracia divina, seguia fidelment la pobresa i les 
petjades de Crist i del seu servent, el benaurat Francese. 

Amb tota ra6 es pot dir del sant allo que s'escriu de Sams6 
en la Biblia, que molts mes mata en morir que no durant tota 
la seva vida, perque ell viu per sempre en la gloria.' 

Que, pels merits del nostre pare sant Francese, ens conduei
xi a aquesta gloria Aquell que viu i regna pels segles dels se
gles. Amen. 

1. Cal tenir en compte que l'autor fa servir el verb interficio (matar), pero 
pel que fa a sant Francese s'ha d'entendre en sentit figurat, es a dir, va obrar 
mes despres de mort en la gloria que no durant la seva vida en la terra. 
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Llegenda de Perusa 



CAPITOL I 

Sense una rao greu, no s'ha de manar en nom de l'obediimcia 

Francese deia que rarament s'ha de manar en nom de l'obe
diencia; no s'ha de llan<;ar de bon principi Ia sageta, sino que 
aquesta sempre hade ser Ia darrera arma. «No correu a posar 
Ia rna a l'espasa», deia. Per altra banda, pel qui no maldava 
a obeir el precepte de l'obediencia, advertia que ni tern Deu 
ni respecta els homes. No hi ha cosa mes certa que aixo, per
que l'autoritat en mans d'un superior temerari, cno es de fet 
una espasa en mans d'un boig? Tanmateix, chi ha una situaci6 
mes desesperada que Ia del religi6s que menysprea l'obediencia? 

CAPITOL II 

Es revelat a sant Francese el futur de l'orde 

El sant solia dir: 
-Vindra un temps en que, per causa dels mals exemples, 

aquest orde tan estimat de Deu sera tingut en mala reputaci6 
i els germans sentiran vergonya de presentar-se en public. Amb 
tot, els qui entraran llavors a l'orde seran guiats unicament 
per Ia gracia de l'Esperit Sant, no els contaminara Ia earn ni 
Ia sang i seran veritablement benei'ts de Deu. No faran, es cert, 
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accions de gran merit, perque l'ambient de caritat que estimula 
el fervor dels sants s'haura refredat en molts i hauran de sofrir 
terribles temptacions pen), preparats per a totes les proves, 
seran millors que els seus predecessors. Mes ai d'aquells qui, 
satisfets amb l'aparen<;a d'una vida religiosa, s'adormin en l'oci 
i no resisteixin ferms les temptacions que Deu permet per tal 
de provar els elegits! Nomes els qui superin les tribulacions 
motivades per la malicia dels impius rebran la corona de la vida. 

CAPiTOL III 

Se li manifesta quan ell es veritable servent de Deu 

Deia tambe el benaurat pare: 
-Germans, he pregat el Senyor que es digni a mostrar-me 

quan el serveixo veritablement i quan no, perque de veritat no 
voldria ser altra cosa que un servidor seu. I el mateix Senyor, 
en la seva immensa benevolencia, s'ha dignat a respondre'm 
ara mateix: «Ets veritable servidor meu quan ho penses, ho 
dius i ho fas tot santament. » I continua dient: «Us he cridat 
perque, si alguna vegada deixo de fer aquestes tres coses, vull 
avergonyir-me'n davant vostre. » 

CAPiTOL IV 

El seu cos sera honorat despres de mort 

Un dia, mentre el servent de Deu jeia malalt al palau del 
bisbe d'Assis,I un germa molt espiritual i virtu6s li digue en 

1. Aquesta estada del santa! palau del bisbe d'Assis fou !'ultima, poe a bans 
de morir. Consta per altres fonts que Francese romangue a! palau episcopal 
alguna altra vegada. 
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broma: «Francese, per quant vens el teu habit al Senyor? Molts 
dossers i teixits de seda s'al~aran i cobriran el teu cos, vestit 
ara de sac». A causa de la seva malaltia, el sant duia aleshores 
una gorra de pell, folrada de la mateixa tela de l'habit. El be
naurat Francese -o mes ben dit, l'Esperit Sant parlant per 
ell- va respondre amb gran fervor i joia: «Dius la veritat, ger
ma, perque aixi sera.)) 

CAPITOL v 

Francese benei Ia ciutat d'Assis mentre el transportaven 
a Ia Porcirincula 

Durant el temps en que el benaurat Francese s'allotjava al 
palau del bisbe d'Assis, s'adona que el seu mal s'agreujava dia 
rere dia i feu que el portessin en una llitera a l'ermita de Santa 
Maria de la Porciuncula, perque no podia anar a cavall. 

Quan passava prop de l'hospital demana que s'aturessin i 
deixessin la llitera a terra. Com que hi veia molt poe, a causa 
d'una llarga i greu malaltia dels ulls, va indicar als qui el duien 
que giressin la llitera de tal manera que tingues al davant la 
ciutat d'Assis. Aleshores, aixecant-se com va poder, benei la ciu
tat client: 

-Senyor, crec que en temps antic aquesta ciutat fou refugi 
de gent perversa, injusta i de mala fama per tota la contrada; 
pero ara observo que amb la vostra gran misericordia li heu 
manifestat la riquesa del vostre amor i voleu que sigui refugi 
dels qui us coneixen, us glorifiquen i escampen el perfum d'una 
vida pura, d'una doctrina ortodoxa i del bon nom per tot el 
poble cristia. Us demano, clones, Senyor Jesucrist, Pare de les 
misericordies, 1 que no tingueu en compte la nostra ingratitud, 

1. Es sorprenent que es doni el titol de <<Pare de les misericordies» a Jesu
crist, ates que sant Pau (2 Cor 1, 3) confereix el mateix titol a Deu Pare. 
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smo que us recordeu sempre de la bondat immensa que heu 
mostrat a la ciutat. Que sigui ella el lloc on visquin sempre 
els qui coneixeran i glorificaran el vostre nom, benei"t i glorios 
pels segles dels segles. Amen. 

Acabada aquesta pregaria se l'emportaren a Santa Maria 
de la Porciuncula. 

CAPITOL VI 

Busca sempre la voluntat de Deu 

Des de la seva conversio fins al dia de la seva mort, 1 el be
naurat Francese -tant en salut com en malaltia- fou sempre 
amatent per coneixer i complir la voluntat del Senyor. 

CAPITOL VII 

Proxima la seva mort, es fa cantar el Cantic del germa Sol 

En certa ocasio, un framenor digue a sant Francese: 
-Pare, la teva vida i capteniment han estat i son llum i mi

rall de perfeccio no solament per als teus frares, sino tambe 
per a l'Esglesia universal. Aixi esdevindra tambe en la mort: 
si per als teus germans i molts d'altres significara un gran do
lor i una gran tristesa, per a tu sera ocasio d'un mes gran con
sol i d'una joia inesgotable. Tu passaras d'una extrema fatiga 
a un profund repos; d'un mar de turments i temptacions al goig 

1. De quina malaltia mori sant Francese? En el volum I d'aquesta col·lec
ci6, Francese i Clara d'Assis, pag. 117, es dona una amplia informaci6 sobre 
aquest punt. 
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infinit; d'una pobresa estricta -que sempre has estimat i prac
ticat voluntariament des de Ia teva conversi6 fins a l'ultim dia
a unes riqueses autentiques i sense fi; passaras de Ia mort tem
poral a Ia vida eterna, on veuras cara a cara el Senyor, el teu 
Deu, a qui tant has estimat en aquest m6n. 

I el germa afegi mes obertament: 
-Pare, cal que sapigues que, si el Senyor no envia un remei 

des del eel per al teu cos, Ia teva malaltia es incurable i viuras 
poe temps. Aixi ho han manifestat els metges. T'ho die per con
fortar el teu esperit, perque t'alegris interiorment i exterior
ment en Deu, i tambe perque els frares i tothom que vingui 
a veure't et trobin alegre en el Senyor; ells tambe saben i estan 
conve<;uts que moriras aviat. Aixi, tant per als presents com 
per a altres quan sentin parlar del teu traspas, sigues per a 
tots de santa memoria, com ho ha estat Ia teva vida. 

Aleshores el benaurat Francese, tot i aclaparat per tan di
versos mals, comen<;a a Boar el Senyor amb gran fervor i, cu
rull de joia interior i exterior, digue al germa: 

-Si haig de morir aviat, crida fra Angeli i fra Lle6 perque 
em cantin a Ia germana mort. 

Vingueren tot seguit aquests germans i amb llagrimes als 
ulls entonaren el Cimtic del germa Sol i de les altres creatures 
del Senyor, que el sant havia compost durant Ia malaltia a glo
ria de Deu i per a confort seu i dels altres. AI cant, abans de 
}'ultima estrofa, va intercalar-hi aquests versos sobre la germa
na mort: 

1. M. BIGARONI, o.F.M., (Compilatio Assisiensis, pag. 13, nota 9) de l'obra 
del qual hem fet aquesta versi6, opina que en les fonts primitives es pot reco
neixer si mes no tres germans que duien el nom d' Angel: Angel Tancredi, 
cavalier d'Assis, Angel de Rieti i Angel de Borgo San Sepolcro. Bigaroni creu 
que aqui es fa referencia al germa Angel de Rieti, que fou intim del sant, 
company seu en molts viatges i present en el moment de l'estigmatitza
ci6 i en la mort de sant Francese. Amb tot, Lazaro de Iriarte, o.f.m. cap., 
creu que el germa Angel Tancredi es el de Rieti (cf. San Francisco de Asis, 
pag. 828-829, nota 3). Per a la referencia d'aquestes obres, vegeu els Adver
timents. 
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Lloat sigueu, Senyor meu, 
per Ia nostra germana, Ia mort corporal, 
de qui cap home vivent no pot escapar. 
Ai d'aquells que moriran en pecats mortals! 
Benaurats aquells que trobara 
en el vostre santissim voler, 
perque Ia mort segona no els fara mal. 

CAPITOL VIII 

L'riltima visita de madona Jacoba 

Un dia Francese va convocar els seus companys i els va dir: 
-Sabeu prou be que Ia senyora Jacoba de Settesolil es 

afecta a mi i tambe a tot el nostre orde. Cree que si li comu
niqueu com em trobo, sera per a ella una finesa i un gran 
consol. Digueu sobretot que us envi'i tela aspra per fer-me'n 
una tunica de color cendra, semblant a Ia que duen els monjos 
cistercencs en terres d'ultramar. Tambe que us envi'i uns quants 
d'aquells bescuits que tantes vegades em preparava quan jo era 
aRoma. 

D'aquest pastis els romans en diuen «mostaccioli» i es fa 
amb ametlles, sucre, mel i altres ingredients. 

Madona Jacoba era una vidua molt espiritual, pietosa i lliu
rada a Deu, d'una de les families mes nobles i riques de Roma. 
Havia obtingut tanta gracia del Senyor pels merits i Ia predica
ci6 del benaurat Francese que semblava una altra Magdalena, 
sempre amb llagrimes als ulls i intimament unida a Deu. 

1. De la familia Normanni, Jacoba era esposa del patrici roma Graziano 
Anicio Frangipani, comte de Marino. No tenim noticia precisa del seu naixe
ment ni de la seva mort. Era vidua l'any 1217. Aqui es diu, a diferencia d'al
tres fonts, que vingue per la mort del sant acompanyada del seu fill Joan. 
I..:any 1230 es va retirar a Assis i tot fa pensar que va morir en una eclat avan
<;ada. Fou sepultada ala basilica inferior del «Sacro ConventO>> d'Assis, i avui 
les seves despulles reposen en la cripta al costat del sepulcre del sant. 
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Escrita ja la carta per suggeriment de Francese, mentre un 
germa busca qui podria fer-li arribar, tot d'una truquen a la 
porta. Va un company a obrir i es troba amb la mateixa mado
na Jacoba que venia corrents de Roma per visitar el benaurat 
pare. El frare, alegre, cuita per comunicar al sant que la senyo
ra acaba d'arribar acompanyada del seu fill i de moltes altres 
personalitats, i li diu: «Que vols que fern, pare? Deixem que 
entri i vingui fins aqui?» 

Preguntava aixo perque, per voluntat del benaurat Francese, 
era establert des de temps que, per respecte i devoci6 a aquell 
lloc, les clones no podien entrar al claustre.z Ell, pero, respon
gue: «La prohibici6 no s'ha d'aplicar a aquesta senyora, que 
ha vingut de tan lluny moguda per la seva fe i gran devoci6». 

Aixi clones, entra ella on era Francese i en veure'l es va po
sar a plorar amargament. Oh, meravella! Havia dut tela mor
tuoria de color cendra per confeccionar una tunica i tambe 
tot allo que en la carta se li demanava que partes. En veure 
aixo, tots els frares quedaren sorpresos de la santedat i de com 
n'era de bo Francese. 

Aleshores madona Jacoba digue: 
-Germans, mentre estava en oraci6, vaig sentir una veu in

terior que em deia: « Ves a vi sitar el teu pare, el benaurat Fran
cese, i afanya't perque si tardes gaire no el trobaras viu. Porta 
tela per fer-li una tunica i els ingredients necessaris per amas
sar els pastissos que tu saps fer. Emporta't aixi mateix cera 
per a les espelmes i encens, i tot en quantitat suficient. » 

Per cert, el benaurat Francese en la carta no havia demanat 
encens, pero el Senyor ho inspira a la senyora com a recompen
sa i consol de la seva anima i perque nosaltres coneguessim 
millor la santedat d'aquell pobret a qui el Pare celestial volia 
homenatjar amb tant d'honor en el moment de la seva mort. 
El mateix Senyor -que havia inspirat els reis d'Orient perque 
es presentessin amb obsequis a !'Infant Jesus, Fill seu predi
lecte, el dia del seu naixement tan pobre- parla a la noble 

2. La clausura, costum antiquissim en el monaquisme, no fou llei canoni· 
ca fins a! papa Bonifaci VIII. 
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senyora, que residia lluny, perque vingues a venerar i honorar el 
cos glori6s i sant del seu servent, que amb tant d'amor i fervor 
va imitar en la vida i en la mort la pobresa del seu Fill estimat. 

Madona Jacoba, doncs, va preparar aquella minestra tan de
sitjada del pare sant. Ell, perc), nomes la tasta, perque el seu 
cos estava lassat per una gravissima malaltia i es trobava ja 
a les portes de la mort. Jacoba va encomanar que de la cera 
en fessin espelmes abundants perque cremessin davant el cos 
del servent de Deu despres del seu traspas. Amb la tela que 
havia portat, els. frares en feren la tunica amb la qual fou en
terrat. Ell mateix havia ordenat als germans que l'amortalles
sin amb roba de sac, en senyal d'extrema humilitat i pobresa. 
I esdevingue, com va plaure a Deu, que en aquella mateixa set
mana en que havia vingut madona Jacoba de Settesoli, Fran
cese, el benaurat, va passar al Senyor. 

CAPiTOL IX 

Francese vol que els framenors serveixin els leprosos 

Amb l'ajut de Deu i obrant amb saviesa des del principi de 
la seva conversi6, Francese fonamenta l'orde i a si mateix sobre 
pedra ferma, es a dir, sobre la roca de l'altissima humilitat i 
pobresa del Fill de Deu, anomenant l'orde orde dels framenors. 

El funda sobre l'extrema humilitat, ates que ja des del prin
cipi, quan els germans comen<;aren a multiplicar-se, volgue que 
es consagressin al servei dels leprosos en els hospitals. En aque
lla epoca, quan venien postulants -nobles 0 plebeus-, se'ls 
advertia entre altres coses que haurien de servir els leprosos 
i viure amb ells en les seves cases.t 

1. L'assistencia als afectats de lepra -Ia malaltia mes espantosa d'aquell 
temps- fou Ia principal ocupaci6 dels primers germans. En el Testament, 
sant Francese atribueix Ia seva conversi6 a un colpidor i caritatiu encontre 
amb un lepr6s (cf. Test., 3). La primera leproseria atesa pel sant i els seus 
companys fou Ia de Sant Llatzer d'Arce, dita mes tard de Santa Maria Magda
lena per Ia capella que hi havia. 
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Tambe funda l'orde sabre l'altissima pobresa. En efecte, es 
diu en la Regla que els germans han de viure com a forasters 
i pelegrins, i que cap cosa no han de buscar sota el eel que 
no sigui la santa pobresa, grades a la qual el Senyor els pro
porcionara en aquest m6n el nodriment per al cos i l'anima, 
i en el futur l'herencia celestial. 

Pel que fa a ell mateix, volgue com a fonament la mes es
tricta pobresa i humilitat. Tot i que era com un gran prelat 
de l'Esglesia de Deu, volgue, per lliure elecci6, que el tingues
sin com l'ultim, no sols en l'Esglesia, sino tambe entre tots 
els seus germans. 

CAPITOL X 

S'humilia davant el bisbe de Terni 

Un dia Francese estava predicant a la pla<;a del poble de 
Terni davant el palau episcopal. Hi assistia el bisbe de la ciu
tat, home assenyat i piet6s. Acabat el serm6, el bisbe es va aixe
car i, adre<;ant-se al poble, entre altres cases inspirades per 
Deu digue: 

-Des del dia en que planta i edifica la seva Esglesia, el 
Senyor l'ha adornada sempre amb homes sants que l'han feta 
creixer amb la seva paraula i el seu exemple. En aquests dar
rers temps l'ha enriquit amb aquest pobriss6, humil i illetrat. 
(Dient aixo, assenyalava amb el dit el benaurat Francese davant 
de tot el poble.) Per aixo, cal que estimeu i honoreu el Senyor 
i us guardeu de tot pecat, perque no ha obrat aixi en cap altre 
poble (Sl 147, 20). 

Quan acaba la seva predica, Francese va baixar dellloc des 
d'on havia parlat i amb el bisbe entraren tots dos sols a la cate
dral. Aqui, el sant es va inclinar davant el senyor bisbe i es 
llan<;a als seus peus tot dient: 

-En veritat us die, senyor bisbe, que ningu no m'ha fet tant 
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d'honor en aquest m6n com v6s m'heu fet avui aqui. Els altres 
diuen: «Aquest es un home sant! », atribuint la gloria i la sante
dat a la creatura i no al Creador. V6s, en canvi, com a home 
assenyat, heu sabut distingir el que es valu6s del que es roi. 

I es que quan el benaurat Francese era aclamat com a sant 
per la gent, sovint responia: «No estic pas segur que no pugui 
tenir fills i filles». I deia tambe: <<Si en un moment el Senyor 
em volgues llevar el tresor que m'ha confiat, que quedaria de 
mi? Un cos i una anima! Tambe els infidels tenen cos i anima. 
M'haig de convencer que si el Senyor hagues concedit a un lla
dre, fins i tot a un infidel, bens tan grans com a mi, segura
ment haurien estat mes lleials que no pas jo.» I encara afegia: 
<<En una pintura sobre fusta que representa el Senyor o la Mare 
de Deu, honorem a aquests i els recordem. La taula i la pintura 
no s'atribueixen res pel sol fet de ser fusta o pintura. Aixi cal 
que sigui el servent del Senyor: una pintura, es a dir, una re
presentaci6 de Deu en que Ell es honorat pel que ha creat. Imi
tant l'exemple de la fusta i la pintura, el servent de Deu no 
ha de vantar-se de cap cosa, sino retre honor i gloria al Senyor 
i reservar-se per ell, mentre visqui, vergonya i tribulaci6, per
que la earn es sempre contraria als dons divinS.>> 

CAPITOL XI 

Francese renuncia al govern de l'orde 

El benaurat Francese volgue mantenir-se humil entre els ger
mans. Per tal de viure millor aquesta virtut, pocs anys despres 
de la seva conversi6 renuncia al govern de l'orde en un Capitol 
que es feu a Santa Maria de la Porciuncula.' En presencia de 
tots els frares digue: 

1. Probablement el 29 de setembre de 1220, despres de Ia tornada a 
Orient. 
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-Des d'ara jo s6c mort per a vosaltres, pero teniu fra Pere 
Cattani,2 a qui jo i vosaltres obeirem. 

Tots els germans es posaren a plorar, mentre el benaurat 
Francese s'inclinava davant fra Pere i li prometia obediencia 
i respecte. Des de llavors fins a la mort romangue subdit com 
qualsevol altre frare. Sotmes al ministre general, ho volgue ser 
tambe dels ministres provincials: obeYa el ministre de la pro
vincia on s'allotjava o es trobava per motius de predicaci6. En 
certa ocasi6, per tal d'aconseguir mes gran virtut i humilitat, 
digue al ministre general, molt abans de la seva mort: 

-Vull que un dels meus companys et representi i l'obeire 
com si fossis tu mateix. Pel be i el valor de l'obediencia, clones, 
vull que en vida i en mort estiguis sempre al meu costat. 

Des d'aleshores tingue per guardia3 un dels seus companys, 
el qual obeYa com a representant del ministre general. Una ve
gada digue als germans: 

-Entre altres gracies, l'Altissim m'ha concedit Ia d'obeir 
diligentment tant a un novici d'un dia -si ell fos el meu guar
dia- com al primer i al mes antic dels framenors. El subdit 
cal que vegi en el seu superior no l'home, sino Deu, per amor 
del qual es feu subdit. 

Tambe els deia: 
-No hi ha cap prelat en tot el m6n que es faci temer tant 

pels seus subdits com el Senyor faria que em respectessin els 
meus germans si jo m'ho proposes; pero l'Altissim m'ha conce
dit Ia gracia de preferir que sigui considerat per tots com el 
darrer de l'orde. 

Nosaltres, que hem viscut amb ell, moltes vegades hem vist 
amb els propis ulls com, si per exemple un frare no l'atenia en 
alguna cosa que necessitava o li deia una paraula ofensiva, 

2. Jurista de Ia curia episcopal d'Assis i probablement canonge de Ia cate· 
dral. fou el segon deixeble de Francese. Tambe company seu en el viatge a 
!'Orient. Vicari general de l'orde, fra Pere Cattani mori el 10 de man; de 1221 
a Ia Porciuncula. 

3. El mot guardia designa aqui una autoritat personal; mes tard tindn1 
un sentit local: president i superior d'una fraternitat, Ia qual cal guardar 
i protegir. 
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es retirava tot sol a pregar i quan tornava no se'n recordava 
mes, ni deia «aquest o aquell germa no m'ha ates o m'ha dit 
tal paraula». 

Com mes a prop es trobava de la mort, mes sol·licit es mos
trava a considerar la millor manera de viure i morir en la mes 
absoluta humilitat i pobresa. 

CAPITOL XII 

Francese beneeix Era Bernat 

Quan la senyora Jacoba va preparar aquells pastissos per 
al benaurat Francese, el sant es va recordar de fra Bernat i 
digue als seus companys: 

-Aquest bescuit agradaria molt a fra Bernat.' Ves -digue 
a un germa- i digues-li que vingui de seguida. 

El framenor se n'ana i torna amb fra Bernat, el qual, 
asseient-se al costat del llit on jeia Francese, li digue: «Pare, 
et prego que em beneeixis i em mostris el teu gran afecte, per
que si tu ho fas aixi, crec que Deu mateix i els altres germans 
m'estimaran mes.» 

Francese no distingia fra Bernat perque feia temps que 
havia perdut la vista; va estendre la rna dreta sabre el cap de 
fra Gil2 -que fou el tercer dels seus germans i es trobava en 
aquell moment assegut al costat de fra Bernat- creient que 
la posava sabre el cap de fra Bernat. Tanmateix, en palpar fra 

1. De noble i rica familia d'Assis, Bernat de Quintavalle es considerat el 
primer deixeble del sant. Abandona casa seva per seguir Francese l'abril 
de 1208. 

2. Assabentat del coratge de Bernat, de Pere Cattani i de Silvestre, el mati 
del 23 d'abril de 1208, despres de Ia missa a Sant Jordi, Gil s'uni a ells a 
Ia Porciuncula. Mori el 1262 a Monteripido de Perusa i fou sepultat a l'esgle
sia dels franciscans d'aquesta ciutat. 
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Gil, s'adona per inspiraci6 de l'Esperit Sant del seu error i di
gue: «Aquest no es el cap de fra Bernat». 

Llavors fra Bernat s'acosta mes a Francese, el qual li posa 
les mans sobre el cap i el benei. Despres digue a un dels 
presents: 

-Escriu el que vaig a dictar-te. El primer germa que em 
va donar el Senyor fou fra Bernat. Fou el primer que va comen
<;ar i va posar en practica amb summa diligencia la perfecci6 
del sant Evangeli, distribuint els seus hens als pobres. Per aixo 
i per moltes altres raons, estic obligat a estimar-lo mes que 
als altres germans de l'orde. Vull. doncs, i ordeno tant com puc, 
que el ministre general, sigui qui sigui, l'estimi i l'honori com 
a mi mateix i que els ministres provincials i els germans de 
tot l'orde el mirin com si de mi es tractes. 

Aquestes paraules foren motiu de gran consol per fra Ber
nat i els altres companys.J 

Un dia, Francese, advertint l'extraordinaria virtut de fra Ber
nat, va profetitzar d'ell aixo davant d'alguns frares: 

-Us asseguro que per posar a prova fra Bernat s'han intro
dult en ell alguns dels dimonis mes subtils i perversos amb 
intenci6 de produir-li grans tribulacions i provocar-lo a temp
taci6. Pero el Senyor, que es misericordi6s, a l'hora de la seva 
mort l'alliberara de tota prova interior i exterior, i concedira 
a la seva anima i al seu cos tanta pau, serenor i consol, que 
tots els germans que el vegin i escoltin en quedaran merave
llats i ho tindran com un miracle. En aquesta pau, serenitat 
i confort passara d'aquest m6n al Senyor. 

Aquestes paraules foren per a tots els qui les escoltaren mo
tiu d'admiraci6, perque allo que el benaurat Francese havia 
predit sota la moci6 de l'Esperit Sant es compli al peu de la 
lletra. De fet, en la seva darrera malaltia, fra Bernat tenia l'es
perit tan apaivagat i sere que no volia ajeure's. I, si ho feia, 
restava assegut perque ni els mes lleugers fums de vanagloria 
no li pugessin al cap, produint-li imaginacions i somnis que 

3. Es profundament commovedora aquesta benedicci6 de sant Francese 
essent cec; recorda Ia biblica de Jacob moribund. 
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el poguessin distreure de pensar en Deu. Si algun cop sembla
va que esdevenia aixo, tot seguit s'aixecava i deia trasbalsat: 
«Que m'ha passat? Per que he tingut aquest pensament?» 

Francese, per be que solia olorar el perfum de l'aigua de 
roses, hi va renunciar quan s'acostava Ia seva fi, perque roma
nia en continua contemplaci6 de Deu. Si algu l'invitava a olo
rar aquella aigua li deia: «No em distreguis». 

Per poder morir tranquil i asserenat, va encomanar Ia cura 
del seu cos a un framenor que era metge i estava al seu servei. 
Li digue: «J a no vull preocupar-me mes de men jar i de beure. 
T'ho confio a tu. Si em clones alguna cosa la tastare; sino, no». 

Des que emmalalti, tambe va voler tenir sempre al seu cos
tatun germa sacerdot, fins a l'hora de la mort. I quan l'assetja
va algun pensament que despres li era retret per la conscien
cia, tot seguit se'n confessava i s'acusava del seu pecat. Despres 
de mort, la seva earn queda blanca i flonja; semblava com si 
somrigues. Feia l'efecte que era mes atractivol que quan vivia, 
i tots els que el contemplaven el trobaven mes afavorit mort 
que viu. 

CAPiTOL XIII 

Francese escriu una carta a sor Clara 

La mateixa setmana en que mori el benaurat Francese, la 
senyora Clara,I la primera petita planta de l'orde femeni, 

1. Va m~ixer a Assis el 1193-94 de Favorone Offreduccio i d'Hortolana, tots 
dos de classe noble. De Ia seva casa eren set cavaliers, nobles i potents. Als 
divuit anys, despres d'escoltar sant Francese que predicava Ia Quaresma a 
Ia catedral de Sant Rufi, Ia nit del diumenge de Rams, fugi de casa seva i 
es va subjectar a l'obedi~mcia del sant, que adapta per a ella i les seves germa
nes un lloc al monestir de Sant Damia. Aqui es on va comen<;:ar el segon orde 
de les Dames Pobres. Clara mori I'll d'agost de 1253 i fou sepultada a l'es
glesia de Sant Jordi d'Assis. Amb motiu del VIII Centenari del seu Naixe· 
ment (1194/95-1994/95), es va donar a coneixer Ia santa amb publicacions, 
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l'abadessa de les Dames Pobres del monestir de Sant Damia 
d'Assis -imitadora de Francese en la constant observan<;a de la 
pobresa del Fill de Deu-, es trobava tambe molt malalta i temia 
morir abans que el servent de Deu. Plorava amargament i no 
experimentava cap consol perque creia que no podria veure 
el benaurat Francese, a qui despres de Deu considerava com 
a pare seu. Ell havia estat conhort per al seu cos i Ia seva ani
ma, i ell qui primer Ia va fonamentar en Ia gracia de Deu. 

D'aixo se'n va assabentar Francese per mitja d'un germa. 
En sentir-ho va commoure's profundament, perque estimava 
les seves germanes amb afecte paternal per la vida santa que 
portaven. Tambe perque, al cap de pocs anys d'haver comen<;at 
a tenir germans, Clara s'havia consagrat al Senyor moguda per 
inspiraci6 divina i per les exhortacions del benaurat pare. La 
conversi6 de Clara fou no sols de gran exemple per a l'orde, 
sin6 tambe per a tota l'Esglesia de Deu. 

Considerant el servent de Deu que allo que ella volia -es 
a dir, veure'l- no era possible perque tots dos es trobaven greu
ment malalts, per consolar-la li feu arribar per escrit Ia seva 
benedicci6 i l'absoluci6 de totes les transgressions que pogues 
haver comes contra els seus consells i la seva voluntat i contra 
els manaments i la voluntat del Fill de Deu. I, per tal de foragi
tar tota tristesa i confortar-la en el Senyor, digue -no ell, sin6 
l'Esperit Sant per mitja d'ell- al framenor que Clara havia 
enviat: 

-Ves i porta aquest escrit a dama Clara. Li dius que no 
pateixi i que no estigui trista perque no em pot veure ara; que 
sapiga que, abans de Ia seva mort, tant ella com les seves ger
manes em veuran i obtindran de mi un gran consol. 

Poe temps despres, el benaurat Francese va morir durant 
la nit. L'endema tot el poble d'Assis, homes i clones i tota Ia 
clerecia, agafaren el sant cos dellloc on era i, entonant himnes 

congressos internacionals i altres actes com mai no s'havia fet. Per primera 
vegada es va traduir al catala Ia biografia de Ia santa escrita per fra Tomas 
de Celano, que va inclosa en el primer volum d'aquesta col-lecci6. 

89 



i lloances -portant branques d'olivera a les mans- el dugue
ren, per voluntat divina, al monestir de Sant Damia. Aixi s'acom
plia la paraula que el Senyor havia pronunciat per boca del 
benaurat Francese, la qual deia que ell seria consol de les se
ves filles i serventes. 

Retiraren la reixa de ferro de la finestra a traves de la qual 
les germanes solen combregar i escoltar la Paraula de Deu. 
Despres, els frares aixecaren de la llitera el sant cos i el sostin
gueren en els seus bra<;:os una bona estona davant la finestra. 
Clara i les germanes tingueren un gran confort de veure'l, tot 
i que ploraven amargament perque despres de Deu Francese 
havia estat el seu (mic conhort en aquest m6n. 

CAPITOL XIV 

Les aloses i sant Francese 

Era el capvespre d'un dissabte quan el benaurat Francese 
passa al Senyor. Despres de Vespres vingue un estol d'ocells 
-eren aloses- que tot volant comen<;:aren a cantar a free de 
la teulada de la cabana on ell jeia. 

Nosaltres, que hem viscut amb el benaurat Francese i hem 
escrit aquestes coses sobre ell, donem testimoni que moltes 
vegades vam sentir que deia: «Si jo pogues parlar a l'empera
dor, li suplicaria que, per amor de Deu i en atenci6 als meus 
precs, signes un decret per tal que ningu no captures les ger
manes aloses ni els fes cap mal. Aixi mateix, voldria que totes 
les autoritats de les ciutats i tots els senyors dels castells i vi
les, invitessin Ia gent cada any per Nadal perque escampessin 
blat i altres Begums pels camins de fora de les ciutats i cas
tells, a fi que els ocellets, especialment les aloses, tinguessin 
menjar en un dia de tanta solemnitat. I desitjaria tambe, per 
reverencia al Fill de Deu -el qual Ia benaurada Verge Maria 
aquella nit va reclinar en el pessebre entre un bou i un ase-, 
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que tothom es veies obligat a donar en aquesta nit bona mesu
ra de farratge i de gra als nostres germans bous i ases. I que 
en el dia del Naixement del Senyor tam be tots els pobres foss in 
assadollats pels rics. » 

Cal dir que el benaurat Francese celebrava el Nadal amb 
roes gran reverencia que qualsevol altra festa del Senyor, per
que, si en les altres solemnitats el Senyor ha obrat Ia nostra 
salvaci6, amb tot -deia el sant-, comencem a ser salvats ja 
des del dia en que va neixer Crist. Per aixo Francese volia que 
en aquest dia tot cristia exultes d'alegria en el Senyor i que, 
per amor d'Aquell que es lliura a si mateix, tothom fos joiosa
ment gener6s no solament amb els pobres sin6 tambe amb els 
animalons i ocellets. 

Quan parlava de l'alosa, Francese deia: <<La nostra germana 
alosa porta una caputxa com Ia dels religiosos i es un ocell 
humil que segueix content els camins buscant blat i altres lie
gums i, encara que els trobi entre ferns, els separa i se'ls men
ja. Quan vola lloa el Senyor, com els bons religiosos que menys
preen les coses terrenes i tenen Ia seva conversa en el eel. Encara 
roes: el seu vestit, es a dir, el seu plomatge, es de color terr6s 
i aixi dona bon exemple als religiosos, que no han de dur ves
tits de colors vius i refinats, sin6 del color de Ia terra.» 

Com que el benaurat Francese veia tot aixo en les germanes 
aloses, les estimava molt i les contemplava amb iHusi6. 

CAPITOL XV 

Considerava com un furt rebre mes almoines que les necessaries 

El benaurat Francese deia tot sovint als seus germans: 
-Jo mai no he estat un lladre; vull dir que de les almoines 

-l'herencia dels pobres- sempre n'he acceptat menys del que 
necessitava, i aixo per no decebre el dret dels altres pobres. 
Fer el contrari seria cometre un furt. 
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CAPiTOL XVI 

Deu te cura dels qui confien en Ell 

Quan els germans ministres intentaren persuadir el benau
rat Francese perque permetes posseir alguns hens -si mes no 
en cornu- a fi que aquella gran multitud de frares tingues a 
que rec6rrer, sant Francese acudi a Crist en oraci6 i li consulta 
sobre aquest assumpte. A l'instant li va respondre el Senyor 
que rebutges qualsevol cosa, tan individualment com en cornu; 
que aquesta familia era seva i que per molt que augmentes 
estava disposat a proveir-la i protegir-la sempre, si confiava 
en Ell. 

CAPiTOL XVII 

Resposta que dona a ira Elies i als altres que no volien 
obligar-se a la Regia 

Estant el benaurat Francese amb fra Lle6 i fra Bonizzi de 
Boloniat retirats en una muntanya per escriure la Regia -per
que la primera s'havia perdut, tot i haver estat escrita sota 
el dictat de Crist-, molts dels ministres anaren a trobar fra 
Elies,z vicari de sant Francese, i li digueren: «Germa Elies, 

1. Nomes en sabem que era de Bolonia, que fou company del sant en aquesta 
ocasi6 i testimoni dels estigmes de Francese despres de la seva mort. 

2. lntel·lectual d'Assis, va ingressar a l'orde el 1211; fou nomenat provin
cial a Terra Santa el 1217 i vicari general de l'orde des de 1221 fins al final 
de 1227. Ministre general de 1232 a 1239, fra Elies fou l'artifex principal de 
la basilica del Sacro Convento d'Assis. Per posar-se de banda de l'emperador 
Frederic II en la lluita contra el Papa, fou excomunicat i expulsat de l'orde. 
Reconciliat posteriorment, moria Coretona el22 d'abril de 1253. Es una figu
ra genial, dificil de definir a causa del gran nombre d'escrits dels frares espi
rituals, que li eren adversos. 

92 



hem sentit dir que el germa Francese esta arranjant una nova 
Regla. Tenim por que la faci tan dura que no la puguem obser
var. Et demanem que vagis on s'esta i li diguis que no volem 
obligar-nos a ella; que l'escrigui per a ell i no per a nosaltres!» 

Fra Elies els digue que no volia anar-hi, perque temia que 
el sant el reprengues. Com que insistien, els va dir que hi ani
ria si ells l'acompanyaven. Partiren, doncs, tots junts. 

Quan fra Elies, acompanyat dels ministres, arriba al lloc 
on es trobava el benaurat Francese, el crida de lluny estant. 
Ell, en veure'ls, els digue: 

-Que volen aquests germans? 
Fra Elies contesta: 
-Son els ministres que, en assabentar-se que estas compo

sant una nova Regla i temorosos que l'escriguis massa dura, 
diuen que no volen obligar-se a ella; que la facis per a tu 
no per a ells. 

Aleshores, el benaurat Francese va ah;ar els ulls al eel 
s'adrec;:a a Crist d'aquesta manera: 

-Senyor, no us havia dit que no us creurien? 
Tot just dit aixo, ressona la veu de Crist, que va respondre: 
-Francese, res no hi ha en la Regla que sigui teu; tot es 

meu. Vull que sigui observada a la lletra, a la lletra, a la lletra; 
sense glossa, sense glossa, sense glossa. Se prou be fins on arri
ba la fragilitat humana i fins on el meu ajut. Qui no vulgui 
observar-la, que surti de l'orde. 

Llavors Francese els digue: 
-Ho heu sentit? Voleu que us ho faci repetir? 
Els ministres se n'anaren avergonyits i reconegueren la seva 

culpa.3 

3. La intricada qiiesti6 de les diverses regles de l'orde es pot simplificar 
d'aquesta manera: una primera «forma de vida» breu i senzilla aparegue !'any 
1209 i fou aprovada oralment pel papa Innocenci III. La segona Regia, elabo
rada previament, fou presentada als framenors en el Capitol de Ia Pentecosta 
de 1221. La Regia definitiva, professada pels franciscans, escrita pel sant a 
Fontecolombo i sistematitzada en forma juridica pels canonistes de Ia curia 
romana, fou aprovada pel papa Honori III el 29 de novembre de 1223 amb 
Ia butlla <<Solet annuere». 
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CAPiTOL XVIII 

Francese es nega a acceptar cap regia monastica existent 

El benaurat Francese es trobava en el Capitol general de 
Santa Maria de la Porciuncula, 1 anomenat «Capitol de les es
tores ». Hi assistien cine mil frares, molts d'ells homes savis 
i doctes. Pregaren al senyor cardenal Ugolino -el futur papa 
Gregori, present en el Capitol- que persuadis el benaurat pare 
a seguir els consells dels germans savis i a deixar-se guiar per 
ells. Invocaven les regles de sant Benet, sant Agusti i sant Ber
nat, que determinen amb detail les normes de vida. 

Francese escolta en privat els advertiments del cardenal U go
lino i despres, agafant-lo de Ia rna, el condui a l'assemblea i 
parla d'aquesta manera a tots els frares: 

-Germans meus, germans meus, Deu em crida pels camins 
de la humilitat i de la simplicitat. No vull que m'esmenteu cap 
altra regia, ni Ia de sant Agusti, ni Ia de sant Bernat o Ia de 
sant Benet. El Senyor em digue que jo fos un foil entre Ia gent, 
i no vol conduir-nos per altra ruta que no sigui aquesta. De 
Ia vostra saviesa Deu se servira per confondre-us, i espero que 
us castigara2 per mitja dels qui tenen autoritat. I encara mes: 
per vergonya vostra tornareu de bona o mala gana al vostre 
primer estat. 

El cardenal, esbalalt, noli va replicar res, i tots els germans 
quedaren esglaiats. 

1. El Capitol general -en us en els antics ordes monastics i en els cava· 
llers de Ia Taula Rodona- era un congres de tots els religiosos. En l'inici 
dels framenors, es feia dues vegades cada any: per Ia Pentecosta i per Ia festa 
de Sant Miquel Arcangel (29 de setembre). Despres, se celebrava un cop a 
!'any. Amb Ia Regia de 1223, Ia periodicitat del Capitol es va espaiar. Des 
d'aleshores, en tots els Capitols es tracta i es debat Ia legislaci6, Ia vida i 
l'organitzaci6 de l'orde. Avui, aquests objectius i l'elecci6 del nou general en 
el Capitol, venen confirmats pel Papa, el qual rep els capitulars i els adrec;:a 
un discurs. El <<Capitol de les estores•• s'anomena aixi perque els frares s'aco
modaven sobre estores, -probablement a l'aire lliure- per manca d'altres 
seients, ates el gran nombre d'assistents. 

2. Per sant Francese, el castig del Senyor era sempre el dimoni. 
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CAPiTOL XIX 

Relacions entre els framenors i els clergues seculars 

El benaurat Francese volia que els seus fills visquessin en 
pau i es mostressin humils amb tothom. Pen) era en relaci6 
amb els clergues que de paraula i amb l'exemple inculcava als 
seus frares que fossin respectuosos. 

-Nosaltres -solia dir- hem estat enviats per ajudar els 
clergues a salvar les animes, suplint llurs mancances. Cadascu 
rebra la recompensa, no pel que fa a l'autoritat, sino pel seu 
treball. Sapigueu, germans, que el be de les animes es molt 
grat a Deu i aixo s'aconsegueix mes coHaborant amb els cape
Hans en pau que no pas amb Ia discordia. Si ells dificulten 
que el poble se salvi, es a Deu a qui esta reservat el dret de 
castigar, quan cregui oportu. Sigueu, clones, sotmesos a l'auto
ritat dels prelats i aixi per Ia vostra part evitareu tota mena 
de gelosia o menyspreu. Sigueu portadors de pau i us guanya
reu per al Senyor els pobles i els clergues. I aixo sera mes agra
dable a Deu que atreure i guanyar el poble amb escandol dels 
capellans. Dissimuleu les seves caigudes, supliu Ies seves fal
tes i, quan hagiu fet tot aixo, sigueu mes humils. 

CAPiTOL XX 

No vol obtenir privilegis de la Curia Romana 

En una ocasi6 alguns germans preguntaren al benaurat 
Francese: 

-Pare, c:has vist com sovint els bisbes no ens permeten pre
dicar i ens fan passar llargues temporades abans de poder 
dirigir-nos al poble? Seria bo que aconseguissis un privilegi 
del senyor Papa a favor dels framenors perque poguessim pre
dicar per a la salvaci6 de les animes. 

95 



Francese els va respondre reprenent-los durament: 
-Vosaltres, germans meus menors, no coneixeu Ia voluntat 

de Deu i no em deixeu convertir el m6n com el Senyor vol. El 
meu desig es que en primer lloc convertim els prelats amb Ia 
nostra humilitat i amb el respecte vers ells. Quan vegin Ia vida 
santa que portem i Ia reverencia que els tenim, ells mateixos 
us demanaran que prediqueu i convertiu el poble, i el congre
garan perque us escolti. Aixo sera millor que els privilegis que 
voleu i que us conduirien a Ia superbia. Si deixeu de banda 
tota cobdicia i recomaneu al poble que pagui els delmes a l'Es
glesia, els mateixos clergues us pregaran que o'iu les confes
sions del seus fidels, tot i que d'aixo tampoc no cal preocupar
se'n, perque si els pecadors desitgen convertir-se ja trobaran 
confessors. Per a mi, l'unic privilegi que demano al Senyor es 
el de no rebre cap privilegi dels homes, sin6 mostrar respecte 
a tots i convertir-los a traves del compliment de Ia santa Regia, 
mes amb l'exemple que amb les paraules.I 

CAPiTOL XXI 

Retret de Crist per Ia ingratitud dels framenors 

En certa ocasi6 Nostre Senyor Jesucrist digue a fra Lle6, 
company del benaurat Francese. 

-Estic descontent dels framenors. 
-Per que Senyor? 
-Per tres motius: d'antuvi, no reconeixen els beneficis que, 

com tu saps, els atorgo cada dia generosament sense que ells 
sembrin ni cullin. Tambe perque es passen tot el dia murmu
rant i sense fer res. I finalment perque es barallen i no fan 
les paus ni es perdonen les injuries que han rebut. 

1. Era Ia diferencia que existia entre sant Francese i els heretges: aquests 
atacaven el clergat i els seus costums relaxats, mentre que Francese respecta
va els clergues i era submis a ells. 
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CAPiTOL XXII 

Proxim a Ia mort, Francese beneeix els germans 
i els dona pa benei't 

Una nit, el benaurat Francese caigue tan greument malalt 
que a penes podia descansar ni dormir. L'endema, havent-se 
calmat un xic els seus dolors, feu cridar tots els germans 
d'aquelllloc. Quan els va tenir asseguts al seu costat, se'ls mi
rava considerant-los com a representants de tots els framenors 
de l'orde. Llavors, un per un, els benei posant-los Ia rna dreta 
sobre el cap. D'aquesta manera tambe benei'a tots els qui eren 
a l'orde i els qui vindrien fins a Ia fi del m6n. I semblava que 
es compadia d'ell mateix perque no podia tenir al seu costat 
abans de morir tots els seus fills i germans. 

Despres va fer que li portessin pans i els benei. Com que 
no els podia llescar a causa de Ia seva malaltia, feu que un 
germa els fracciones en bocins, en dones un a cada frare i con
vides a tots que se'l mengessin. Als germans els sembla que, 
aixi com el Senyor el Dijous Sant abans de Ia mort volgue so
par amb els apostols, aixi mateix el benaurat Francese abans 
de Ia seva mort volia beneir els germans presents, i per ells 
a tots els absents, i volia tambe que els qui tenia al seu costat 
mengessin d'aquell pa benei't com si realment el prenguessin 
amb tots els altres germans absents. 

Creiem que aquesta fou Ia seva intenci6, perque, tot i que 
aquell dia no era dijous, havia dit als germans que es pensava 
que ho era. 

Un dels framenors guarda un tros d'aquell pa i despres de 
Ia mort del sant, alguns malalts que en menjaren es veieren 
immediatament lliures dels mals. 
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CAPiTOL XXIII 

La pobresa dels habitatges 

Francese ensenyava als frares a construir estatges petits i 
pobres, de fusta i no de pedra, es a dir, cabanyes de disseny 
rustic i precari. No volia que els frares habitessin en un lloc, 
per petit que fos, si era propietat d'algu. Sempre volgue per 
als seus fills Ia condici6 de pelegrins. 

CAPiTOL XXIV 

Aquest home de Deu no sols avorria l'ostentaci6 de les ca
ses, sino que detestava tambe l'abundor de mobles i altres es
tris. No veia amb bons ulls tot allo que tenia regust de munda, 
tant pel que fa a Ia taula com a la vaixella. Tot havia de procla
mar la condici6 de pelegrins en exili. 

CAPiTOL XXV 

Pel que fa als llibres, ens ensenyava que calia buscar-hi la 
testimonianc;a del Senyor i no pas el valor material i fastu6s; 
l'edificaci6 i no les aparences. Volia que hi hagues pocs llibres 
i sempre a disposici6 dels frares que els necessitessin. 
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CAPiTOL XXVI 

Era tan gran la pobresa dels llits que, si algu podia dormir 
sabre una marfega de palla, creia que ocupava un talem nupcial. 

CAPiTOL XXVII 

Avorria el diner i volia que els altres fessin el mateix 

Summament enamorat de Deu, Francese demostrava menys
preu a totes les frivolitats del m6n, pen) avorria singularment 
els diners. J a des del principi de la seva conversi6 recomanava 
als seus que evitessin el diner com si fos el dimoni en persona. 
Els deia i repetia que estimessin els diners com el ferns. 

Un dia va entrar un seglar per pregar a l'esglesia de Santa 
Maria de la Porciuncula iva dipositar una moneda d'almoina 
al peu de la creu. Tot just hague marxat, un framenor va agafar 
el diner amb les mans i el va posar amb tota naturalitat al 
repla de la finestra. El sant es va assabentar del fet i, veient-se 
el frare descobert, va c6rrer a demanar-li perd6 agenollat a 
terra, disposat a rebre el castig. El sant el renya asprament 
per haver gosat tocar diners i el va obligar a recollir la moneda 
amb la boca del Hoc on era i, sempre amb la boca, li mana 
que la poses damunt dels ferns d'un ase que hi havia fora del 
convent. El framenor compli de bon grat l'ordre rebuda, i aixi 
els altres frares presents aprengueren a menystenir els diners 
com si fossin excrements, i tots els dies eren encoratjats en 
aquesta aversi6 amb nous exemples. 
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CAPITOL XXVIII 

De l'austeritat dels vestits 

Revestit amb la virtut del eel, era mes amb la calor de la 
flama divina que aquest home s'abrusava de Deu per dins, que 
no pas amb Ia roba que abrigava el seu cos per defora. 

CAPITOL XXIX 

El benaurat Francese reprobava que en l'orde els germans 
vestissin del que no els era necessari, o que duguesin roba deli
cada. Deia que quan Ia necessitat no es raonable, sin6 per sa
tisfer els sentits, es senyal d'un esperit extingit. I afegia: «Quan 
una anima es refreda i perd progressivament l'escalf de la gra
cia, es inevitable que la sang i la earn exigeixin veure's satis
fets. Si l'anima no assoleix la felicitat, llavors el cos busca el 
que es seu. En entrar, l'instint animal inventa necessitats i l'exi
gencia corporal s'imposa a les consciencies.>> 

CAPITOL XXX 

Deia el benaurat Francese: 
-Suposem que un germa te vera necessitat i s'angunieja 

per la manca d'alguna cosa. Si frisa, (quina recompensa tin
dra? En canvi, tindra ocasi6 de mereixer si demostra que tota 
mancan<;a es del seu gust. 

Amb aquestes i semblants paraules fuetejava els qui no vo
lien sofrir la mes minima necessitat, perque, no suportar amb 
paciencia les mancances, ho considerava com l'actitud dels 
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jueus en l'exode quan volien tornar a la vida segura d'Egipte. 
De cap manera volia que els frares tinguessin mes de dues tu
niques. Admetia, si, que poguessin ser apeda<;ades. Ordenava 
que fossin rebutjats amb autentic menyspreu els vestits fins 
i delicats. Censurava durament els qui no en feien cas i, per 
tal de donar-los bon exemple, cosia parracs sobre la seva tuni
ca. Fins i tot en l'hora de la seva mort, volgue que la tunica 
fos de retails de sac. 

Ara be, als frares que patien alguna malaltia o necessitats 
evidents, els permetia usar una tunica mes suau sobre el seu 
cos, pen) que l'habit extern fos sempre as pre i vil. « Vindra un 
temps -deia- en que s'ablanira de tal manera l'austeritat i 
s'imposara tant la tebiesa, que els fills d'un pare pobre no tin
dran vergonya d'usar habits de roba escarlata,1 mudant nomes 
el color.» 

CAPITOL XXXI 

Regala el manteu a una velleta de Celano 

El fet esdevingue al poble de Celano: un amic dels frares 
havia prestat durant l'hivern el seu manteu a sant Francese, 
que el duia per abrigar-se. Quan el sant s'ailotjava al palau 
del bisbe de Marsi, un dia va trobar una veileta que demanava 
caritat. Al moment es va desfer del manteu, tot i que no era 
seu. El dona a la pobra dona i li va dir: « Ves i fes-te'n un vestit, 
que prou que ho necessites». 

La iaia, desconcertada, no se'n sabia avenir; per temor o per 
agralment, se n'ana de pressa i va tailar la roba amb les tiso
res, no fos cas que el sant la hi tornes a demanar. Pero en veure 
que amb els retails no n'hi havia prou per a fer-se un vestit, 
recula fins on era el sant i, encoratjada per Ia primera expe-

l. <<Escarlata» era una mena de gra usat per a tenyir de color vermeil 
Ia Ilana. En catala, en diem <<vellut». 
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nencia, li va explicar el cas, confiant en Ia seva generositat. 
Francese, veie que el seu company usava un manteu semblant 
al seu i li digue: « Veus, germa, que li passa a Ia pobrissona? 
Sofrim nosaltres el fred per amor a Deu i d6na-li tu tambe 
el manteu perque pugui acabar-se el vestit. >> 

Aixi ho feu el company i, privats tots dos del propi manteu, 
vestiren Ia pobra dona. 

CAPiTOL XXXII 

Dona tambe el manteu a un altre pobre 

En una altra ocasi6, mentre el benaurat Francese tornava 
de Siena, es va trobar amb un pobre. Llavors digue al seu 
company: 

-Cal que tornem el manteu a aquest pobre, perque es seu. 
L'hem rebut manllevat fins que trobessim un pobre mes pobre 
que nosaltres. 

El company, que veia Ia necessitat en que es trobava el pare 
compassiu, es resistia que tingues tanta cura dels altres i no 
es preocupes d'ell. Aleshores, el sant replica: 

-J o no vull ser lladre. Seria un furt no donar a aquell que 
necessita mes que nosaltres. 

Llavors el company hi va accedir i Francese dona el manteu. 

CAPiTOL XXXIII 

Un altre cas amb un pobriss6 

Un fet semblant s'esdevingue a Celie de Cortona. Francese 
duia una capa nova que els frares li havien arranjat amb tota 
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soHicitud. Tot d'una arriba a l'ermitori un home que plorava 
la mort de la seva esposa i la trista sort en que es trobava la 
familia arran d'aquella desgracia. El sant li digue: 

-Et dono aquesta capa per amor de Deu, pero amb la con
dici6 que no la venguis a ningu, si no es a molt bon preu. 

A corre-cuita acudiren els frares a prendre-li la capa amb 
el proposit d'impedir tanta generositat. Pero el pobr~. animat 
amb la presencia del sant, defensava amb mans, ungles i dents 
allo que era seu. Per fi, els frares recuperaren la capa i el po
bre se n'ana, un cop rebut el preu del rescat. 

CAPiTOL XXXIV 

Dona el manteu a un pobre perque perdoni el seu amo 

Una vegada a Colle,I comtat de Perusa, sant Francese va 
trobar un pobre que ja li era conegut de quan encara vivia al 
m6n. Li pregunta: 

-Com et trobes, germa? 
I.:home venia irritat contra el seu patr6 perque l'havia espo

liat de tots els seus hens i rondinava contra ell amb tota mena 
de malediccions i amenaces. 

-Per culpa de l'amo estic desfet. Que Deu omnipotent el 
maleeixi! 

Compadit de l'anima mesque del cos de l'infeli~, que per
sistia en el seu odi mortal, el benaurat Francese li digue: 

-Germa, perdona el teu patr6 per l'amor de Deu! Salvaras 
la teva anima de la mort eterna i tal volta podras recobrar el 
que t'ha pres; altrament, perduts els teus hens, pots perdre tam
be la teva anima. 

-No el puc perdonar fins que no em restitueixi el que m'ha 
pres -digue ell. 

El benaurat pare insisti: 

1. S'ha d'entendre Collestrada, poblet situat entre Assis i Perusa on Fran
cese fou empresonat !'any 1202 per l'exercit perugia. 
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-Guaita, et dono el meu manteu, pen) et prego que perdo
nis el teu amo per amor de Nostre Senyor Jesucrist. 

Amansit i commogut per l'oferta bondadosa, aquell home 
va acceptar el manteu i perdona la injusticia de la qual havia 
estat victima. 

CAPiTOL XXXV 

Francese exposa un text del profeta Ezequiel 
a un frare predicador 

Durant la seva estada a Siena, va venir a veure'l un frare 
de l'orde dels predicadors, home espiritual i doctor en sagrada 
teologia. La visita al benaurat Francese fou llarga i entretingu
da: tots dos gaudien d'una conversa dolcissima sobre les pa
raules del Senyor. 

CAPiTOL XXXVI 

L'esmentat religi6s el va interrogar sobre el significat 
d'aquest text d'Ezequiel: Si tu no manifestes a l'impiu la seva 
impietat, Jo et demanare compte de la seva anima (Ez 3, 18). 
I afegi: «Jo mateix conec molts homes que estan en pecat mor
tal i noels retrec pas sempre la seva maldat. c:Haure de donar 
compte de les seves animes?» 

Com sigui que el benaurat Francese s'excusava de respon
dre sobre el text i que considerant-se illetrat deia que li calia 
mes aprendre que ensenyar, el mestre replica: 

-Germa meu, tot i que he sentit l'exposici6 d'alguns savis 
sobre aquest passatge, m'agradaria que m'expliquessis com l'en
tens tu. 
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A Ia qual cosa sant Francese digue: 
-Si el verset s'ha de prendre en sentit generic, jo l'entenc 

d'aquesta manera: que el servent de Deu mostri de tal manera Ia 
santedat de Ia seva vida que en Ia llum del seu exemple i en el 
perfum de la seva reputaci6 els impius vegin una advertencia. 

Edificat el doctor per aquesta interpretaci6, digue als com
panys del benaurat pare, mentre s'acomiadava: 

-Germans meus, la teologia d'aquest home, afermada en 
la puresa i la contemplaci6, vola com l'aguila, mentre que la 
nostra ciencia, al contrari, s'arrossega arran de terra. 

CAPITOL XXXVII 

Parabola de Ia puresa en Ia mirada 

Per mortificar els ulls que no son castos, Francese tenia 
el costum d'exposar aquesta parabola: 

-Un rei poderosissim envia a la reina dos emissaris, l'un 
despres de l'altre. Tornant el primer de la seva missi6, es limi
ta a transmetre la resposta de la sobirana. Es que els ulls de 
l'emissari estaven en la ment i no divagaven. Un cop vingut 
el segon, i despres d'una resposta breu i seca, s'estengue en 
un romanc; sobre la bellesa de la reina. « Es ben cert, senyor, 
que la dona es bellissima; sort6s qui la pot posseir!)) 

-Servent malvat -replica el rei-, (Com has gosat posar 
els teus ulls impudics en qui es la meva esposa? Voldries tenir 
la que has mirat nomes fisicament. 

Aleshores mana que vingues el primer emissari i li digue: 
-(Que en penses tu, de la reina? 
-Tot allo de mes gran, ja que ha escoltat en silenci i m'ha 

respost amb saviesa. 
-(L'has trobada bonica? 
-Aixo us pertoca a v6s, majestat! Ami, nomes fer arribar 

el vostre missatge. 

105 



-Tens els ulls castos -sentencia el rei-. Queda't amb mi 
de cambrer. Pel que fa a l'altre, que sigui expulsat del palau, 
no fos cas que violes tard o d'hora el meu talem. 

El benaurat Francese va acabar client: «c:Qui no sentira te
mor de mirar una esposa de Crist?» 

CAPITOL XXXVIII 

Trobador del bon Deu 

Veus aqui el que Francese feia moltes vegades: quan les dol
cissimes melodies de l'esperit bullien en el seu cor, era en pro
ven~,;al com les cantava.I I era tambe en proven~,;al que ell, amb 
joia trobadoresca, interpretava allo que el bon Deu furtivament 
mormolava a les seves oi'des. 

Altres vegades -com jo he vist amb els meus propis ulls
recollia de terra un tronc, el recolzava sobre el bra~,; esquerre 
i agafava amb la rna un altre tronc amb forma d'arquet encor
bat; despres movia el cos al ritme de l'arqueig sobre !'instru
ment improvisat, com ho fan els joglars, al mateix temps que 
cantava lloes al Senyor. 

Tota aquesta pletora d'alegria acabava gairebe sempre amb 
llagrimes, o la joia es mudava en contemplaci6 dolorosa de la 
Passi6 de Crist. Es deixava anar en llargs sospirs i gemecs, s'obli
dava del que tenia entre mans i restava absort en les coses del 
eel. 

l. En temps de sant Francese, tots els trobadors catalans i italians escri
vien en proven\;al. Aixo ens demostra l'estreta relaci6 que hi havia entre aques
tes tres llengiies i que en canvi no existia en relaci6 amb el castella. 
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CAPiTOL XXXIX 

Prega pel seu orde 

Per tal de conservar la virtut de la santa humilitat, pocs 
anys despres de la seva conversi6, Francese renuncia al govern 
de l'orde en presencia de tots els frares reunits en Capitol en 
aquests termes: 

-A partir d'ara estic mort per a vosaltres. Us presento fra 
Pere Cattani, a qui tots obeirem, vosaltres i jo. 

Inclinant-se tot seguit davant d'ell, li va prometre obedien
cia i reverencia. 

Quan els frares veieren aixo, ploraren perque se sentien or
fes d'un tan gran pare. Entretant, el benaurat Francese va alc;ar 
les mans al eel i va dir: 

-Senyor, us recomano la familia que m'havieu confiat fins 
ara. Com que no puc tenir-ne cura per causa de les malalties 
que V6s, dolcissim Senyor, prou coneixeu, la confio a les mans 
dels ministres. A V6s, Senyor, donaran compte el dia del judici 
si, per negligencia, per mal exemple o per una excessiva severi
tat, algun germa es perd. 

Des d'aquell moment fou subdit fins a la mort i es va capte
nir amb mes humilitat que tots els altres frares. 

CAPITOL XL 

Renuncia a tenir companys massa addictes a Ia seva persona 

En una ocasi6 el benaurat pare es posa a disposici6 del seu 
vicari i de tots els qui l'acompanyavenJ client: «No vull tenir 

1. Francese era acompanyat per diversos germans, especialment despres 
que va quedar invident. 
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cap privilegi que em distingeixi dels altres framenors. D'ara 
endavant, que els germans em portin d'un lloc a l'altre tal com 
el Senyor els inspiri.» I afegi: «Fa temps vaig veure que un cec 
era guiat per un gosset. » 

Aquesta era la gloria de Francese: renunciava a tota singu
laritat i altivesa perque habites en ell la forc;a del Crist. 

CAPITOL XLI 

De com els frares expiaven les ofenses contra Ia caritat 

El servent de Deu assegurava que els framenors havien es
tat enviats pel Senyor en aquests ultims temps perque els seus 
exemples oferissin llum als qui estaven en les tenebres del pe
cat. Solia dir que se sentia ple d'un suavissim perfum i ungit 
d'un balsam preci6s quan sentia parlar de les obres virtuoses 
dels germans escampats per tot el m6n. 

S'esdevingue un dia que un germat va insultar un altre en 
presencia d'un noble cavalier de l'illa de Xipre. Tot just l'ofen
sor s'adona que el company s'havia disgustat per les seves pa
raules, agafa un sarpat de ferns d'un ase i, per venjar-se contra 
si mateix, se'l fica ala boca client: «Que mastegui ferns la boca 
que ha llanc;at veri de rabia contra el seu germa. » 

En veure-ho, el cavalier queda atonit d'estupor i molt edifi
cat, i des d'aquell moment posa tots els seus bens i a ell mateix 
a disposici6 dels framenors. 

Hi havia entre els germans aquest costum inviolable: si algu 
d'entre ells deia unes paraules que podien ser motiu de pertor
baci6, immediatament es tirava a terra besant els peus del ger
ma ofes, encara que aquest s'hi resistis. 

1. TOMAS DE CELANO, en la Vida Segona, num. 155, especifica el seu nom: 
Barbar. Fou un dels primers deixebles del sant, nadiu de la comarca d'Assis, 
pen) no en tenim mes documentaci6. 
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El sant exultava d'alegria quan sentia tot aixo dels seus fills 
perque comprovava que donaven exemples de santedat, i om
plia de benediccions de tota mena els qui de paraula o d'obra 
esperonaven els pecadors a l'amor de Crist. Desbordat de zel 
per Ia salvaci6 de les imimes, volia que els seus fills estigues
sin possei"ts del mateix esperit. 

CAPITOL XLII 

Francese descriu com ha de ser el ministre general 

Poe abans que el benaurat Francese, fidel a Ia seva vocaci6, 
fos cridat pel Senyor, un germa li digue: 

-Pare, tu te n'aniras, pero Ia familia dels qui t'hem seguit 
es quedara en aquesta vall de llagrimes. tPodries indicar a algu 
dels qui coneixes de l'orde -en qui el teu esperit pugui des
cansar- Ia responsabilitat de ministre general? 

Francese, intercalant un sospir a cada paraula, li va res
pondre: 

-Fill meu, no veig ningu capa~ de ser general d'un exercit 
tan divers i pastor d'un ramat tan gran. Tot i aixi, vull descriu
re el model en el qual hauria de reflectir-se el pare d'aquesta 
familia. Cal que sigui un home de vida austera, de gran discre
ci6 i de bona fama. Que no faci distincions, no sigui que afavo
rint uns pocs provoqui el ressentiment de tots. Que sigui un 
home de pregaria i distribueixi unes hores a Ia seva anima i 
unes altres al ramat que li ha estat confiat. Ha de comen~ar 
cada dia amb gran devoci6 Ia santa missa, encomanant-se ell 
mateix i tot el seu ramat a Ia protecci6 del eel. Acabada Ia cele
braci6, que es posi a disposici6 de tots, en particular dels mes 
carregosos, i que escolti i atengui a tothom amb afabilitat. Ha 
de ser un home que no faci excepcions de persones i que tingui 
Ia mateixa cura pels savis i majors que pels ignorants i me
nors. Un home que, si es distingit per Ia seva cuhura, resplen-
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deixi mes encara per la humilitat i Ia virtut. Que detesti el di
ner, causa principal de Ia relaxaci6 del nostre orde. I que, com 
a cap d'un orde pobre, doni exemple als altres de renuncia a 
les riqueses. 

CAPiTOL XLIII 

Que pel govern dels germans s'acontenti amb l'habit, un lli
bret de registres, una ploma i un segell. Que no sigui coHecio
nista de llibres ni dediqui gaire temps a la lectura, per tal de 
no sostreure'n al que ha de dedicar als deures del seu carrec. 

Un home que consoli els afligits, no fos cas que essent l'ul
tim refugi, si no troben en ell remeis saludables, el dany de 
Ia desesperaci6 domines els febles. 

Que sapiga abaixar-se per doblegar els insolents i amansir
los, i que sigui capa<; de renunciar els seus drets per guanyar 
animes per Crist. Als desertors de l'orde, com a ovelles perdu
des, que no els tanqui les seves entranyes de misericordia, ates 
que les violentissimes temptacions indueixen a greus caigudes. 

Voldria que fos venerat per tots com a representant de Crist, 
i que proveis a tots d'allo que mes necessitin amb esperit de 
caritat. No ha de complaure's en els honors ni satisfer-se mes 
pels favors que per les injuries. Si de vegades tingues necessi
tat ell d'una alimentaci6 mes substanciosa, que no Ia prengui 
d'amagat, sin6 a Ia vista de tothom, perque ningu estant malalt 
no senti vergonya de ser ates en les seves debilitats. 

A ell pertoca sobretot discernir el secret de les consciencies 
i Ia veritat oculta en Ia intimitat. Cal que no sigui deslleial 
a Ia justicia i que estigui conven<;ut que el carrec es mes un 
pes que una honra. Ara be, que Ia tolerancia no generi l'abus 
ni Ia intolerancia provoqui Ia perdua de l'autoritat, de manera 
que essent estimat per tots sigui ensems temut per aquells que 
obren el mal. 

Voldria que estigues envoltat de companys que l'aconselles-
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sin honestament; que, com ell, fossin exemple de totes les vir
tuts: decidits a fer front a les dificultats i afables amb tothom 
per tal que els qui s'acostin a ells siguin rebuts amb santa 
alegria. 

Vet aquf com hauria de ser el ministre general de l'orde. 

CAPfTOL XLIV 

Resposta del sant a un frare que li preguntava 
per que havia deixat el govern de l'orde 

Una vegada un framenor va preguntar a sant Francese per 
quina ra6 havia renunciat al govern dels germans i l'havia con
fiat a d'altres, com si ells no li pertanguessin. Va respondre: 

-Fill meu, estimo els germans tant com puc, pen) si ells 
seguissin les meves petjades, encara els estimaria mes i no em 
desentendria d'ells. Hi ha superiors que els menen per altres 
camins proposant-los els exemples dels antics i fent poe cas 
dels meus consells. Ja veurem quin resultat donara aixo! 

Despres, tot i que no es trobava be de salut, s'aixeca del 
llit i, mogut per la for~a de l'Esperit, digue: 

-Qui son aquests que m'han arrencat de les mans l'orde 
meu i dels meus germans? Si vaig al Capitol general, els fare 
saber quina es la meva voluntat.' 

1. S'entreveu el drama de la duplicitat de corrents en l'orde contra !'ideal 
de pobresa rigorosa i de la vida en els ermitoris, segons el model monastic. 
Aixo dugue els espirituals a retirar-se en ermitoris de la periferia, d'on parti
ria als inicis del segle XIV una reacci6 en nom de la pobresa, no sempre orto
doxa i sempre intemperant. La interpretaci6 mes sana -Ia .intermedia- sera 
el moviment anomenat de l'observan~a. iniciat ja per sant Bonaventura i sant 
Antoni de Padua. 
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CAPITOL XLV 

No s'avergonyia de demanar earn quan era per als frares malalts 

El benaurat Francese no s'avergonyia mai de captar earn 
per a un germa malalt. Tanmateix, exhortava els malalts a su
portar pacientment les privacions i a no escandalitzar-se si no 
eren atesos en tot. Per aixo en una de les seves Regles diu: «Pre
go a tots els meus frares malalts que en els seus dolors no 
s'enutgin ni es contorbin contra Deu o els germans. Que no 
demanin gaires medecines ni es preocupin excessivament del 
cos, que esta destinat a morir i es enemic de l'anima. Per da
munt de tot, que donin gracies a Deu per totes les coses i que 
desitgin allo mateix que el Senyor vol per a ells, perque aquells 
a qui ha predestinat a Ia vida eterna els esperona amb el fla
gell de Ia malaltia, tal com Ell diu: Tots els qui estimo, els re
prenc i els corregeixo (Ap 3, 19). 

CAPITOL XLVI 

Elogi de Ia Regia 

Francese fou un zelador defensor de Ia vida en comunitat 
i de Ia Regia, i benei'a especialment els qui l'observaven amb 
amor.t La Regia, deia ell, «es llibre de Ia vida, esperan<;a de 
salvaci6, medul·la de l'Evangeli, cami de perfecci6, clau del Pa
radis i pacte d'eterna alian<;a». Volia que tots tinguessin Ia Re
gia i que s'encoratgessin amb ella en l'intim del seu cor, per 
tal que els servis d'estimul i de memorial de les promeses fe
tes. Ensenyava a tenir-la sempre present, com a reclam cons
tant de l'ideal professat; i encara mes: amb ella havien de morir. 

1. Es Ia benedicci6 que es llegeix a! final del seu Testament. 
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Verament fidel a aquestes recomanacions fou un cert ger
ma llec2 que, segons la nostra opini6, mereixeria ser inclos al 
cataleg dels martirs, perque aconsegui la palma d'una gloriosa 
victoria. Quan els sarra'ins se l'emportaren al martiri, empu
nyant ben alta la Regia i agenollat humilment digue al seu com
pany: «Germa estimadissim, davant la majestat divina i davant 
teu, m'acuso de totes les faltes comeses contra aquesta santa 
Regia.» 

A aquesta breu confessi6 segui el cop d'espasa, que posa 
fi a la seva vida. Mes tard es feu celebre pels seus miracles 
i prodigis. Ravia ingressat a l'orde tan jovenet que a penes po
dia suportar els dejunis prescrits en la Regia, pero tot i que 
era novell duia un cilici a la cintura. Feli<; miny6 que comen<;a 
feli<;ment per acabar mes feli<;ment encara! 

CAPiTOL XLVII 

Al benaurat pare li sabia molt greu que hom busques la sa
viesa humana en menyscapte de la virtut, sobretot quan alguns 
oblidaven d'aquesta manera la vocaci6 a la qual havien estat 
cridats al principi. I deia: 

-Germans meus, els qui es deixin portar per Ia curiositat 
de Ia saviesa es trobaran amb les mans buides el dia de donar 
comptes. M'estimo mes que s'enforteixin en les virtuts, per tal 
que a l'hora de Ia tribulaci6 es trobin acompanyats per Crist 
sofrent. Perque Ia tribulaci6 ha de venir i llavors els llibres 
no serviran per a res i seran abandonats o llan<;ats per Ia fi
nestra. 

Aixo no ho deia pas perque li desagradessin els estudis de 
la Sagrada Escriptura, sino per tallar de soca-rel l'afany im
moderat d'aprendre i saber, i perque preferia que tots fossin 

2. Per altres fonts franciscanes sembla que es deia Ellecto i que fou marti
ritzat !'any 1225. 
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virtuosos per la caritat i no superbiosos per la tafaneria. Pres
sentia que en un temps no gaire llunya la ciencia seria ocasi6 
de rulna. 

Despres de la seva mort es va apareixer a un dels seus com
panys prohibint-li que prediques perque abans havia d'apren
dre el cami de la simplicitat. 

CAPITOL XLVIII 

Detestava l'ociositat i volia que tots els germans treballessin 

El benaurat Francese acostumava a dir que els ociosos que 
no s'avesessin a cap mena de feina aviat serien vomitats de la 
boca del Senyor. Els ociosos que a ell compareixien eren bias
mats asprament. Ell, exemplar en tot, sempre estava ocupat 
i treballava amb les propies mans per tal de no perdre cap 
engruna del do preci6s del temps. 

En una ocasi6 va dir: 
-Vull que tots els meus germans treballin i estiguin ocu

pats en algun ofici, i els qui no saben treballar que n'apren
guin, perque no siguin una carrega per als altres i perque, en 
l'ociositat, el cor i la llengua no es perdin en cases iHicites. 

La gratificaci6 per la feina feta no es deixava a l'albir del 
qui treballava, sin6 al criteri del guardia o de tota la fraternitat. 

CAPITOL XLIX 

Sant Francese i sant Domenec son hostes del cardenal Ugolino 

En certa ocasi6 ala ciutat de Roma, a casa del senyor bisbe 
d'Ostia, que despres seria Papa, es trobaren dues llumeneres 
del m6n: sant Francese i sant Domenec. 
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El bisbe, en sentir-los parlar amb tanta dolcesa de les cases 
de Deu, els va dir: 

-En l'Esglesia primitiva els pastors eren pobres, inflamats 
de caritat i no de cobdicia. (Per que, doncs, no escollir avui 
per a bisbes i altres prelats aquells frares vostres que es distin
geixen per la doctrina i el bon exemple? 

Deliberaven tots dos sants sabre la resposta, no pas perque 
volguessin ser els primers a parlar, sino perque cadascu tenia 
per superior l'altre, i per tant havia de tenir la paraula. Final
ment la humilitat vence Francese, que preferi callar, i ven<;ut 
tambe Domenec obei humilment i respongue ell primer. Digue, 
doncs, Domenec al bisbe: 

-Senyor, els meus frares ocupen un lloc que ja es prou enlai
rat, i si depen de mi no permetre que tinguin cap altra dignitat. 

Despres d'aquestes breus paraules, Francese s'inclina da
vant el bisbe i digue: 

-Els meus germans es diuen menors justament perque no 
aspiren a ser majors. La seva vocaci6 els ensenya a ser petits, 
seguint les passes humils del Crist, i a ser enaltits en l'assem
blea dels sants. Si voleu, clones, que donin fruits en l'Esglesia 
manteniu-los en la seva vocaci6; abaixeu els qui volen enaltir
se i no els permeteu mai que ascendeixin a les prelatures. 

Aquestes foren les respostes dels dos servents de Deu. Quan 
les va sentir el bisbe d'Ostia, queda molt edificat i lloa Deu. 

Abans d'acomiadar-se, el benaurat Domenec va demanar a 
sant Francese que es dignes a obsequiar-lo amb la corda que 
se cenyia. Francese, per humilitat, s'hi resistia, mentre l'altre 
insistia. Per fi, pogue mes la santa perseveran<;a del qui dema
nava i Domenec acaba cenyint-se amb gran devoci6 la corda 
de sant Francese sota la seva tunica. Despres, tots dos s'aco
miadaren encaixant les mans i recomanant-se afectuosament. 
I el sant digue al sant: «Germa Francese, desitjaria que el teu 
orde i el meu fossin un de sol i que visquessim tots dos en 
el si de l'Esglesia la mateixa forma de vida».I 

1. L'amistat entre tots dos sants fundadors ha continuat posteriorment en 
els dos ordes, tot i que a voltes enfosquida per divergencies en doctrina teolo-
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A penes s'hagueren separat, sant Domenec digue als pre
sents, que eren molts: 

-De veritat us die que tots els religiosos haurien de seguir 
aquest home, tan gran i perfecte en la santedat. 

CAPITOL L 

Rigor envers ell mateix i discreci6 envers els altres 

Al principi de la seva conversi6, quan el benaurat Francese 
ja comen<;ava a tenir germans, vivia amb ells a Rivotorto. Una 
vegada a mitjanit, quan tots descansaven sobre ja<;, un dels fra
res crida dient: 

-Que em moro, que em moro! 
Tots els companys -sorpresos i esglaiats- es desvetllaren. 

Francese, aixecant-se, va dir: 
-Alceu-vos, germans, i enceneu una espelma. 
Despres digue: 
-Qui es el qui ha dit, «em moro»? 
-Jo! 
-Que et pass a, germ a? De que et mors? 
-De gana! 
Llavors, el benaurat Francese, ple de caritat i discreci6, per 

tal que aquell frare no tingues vergonya de menjar tot sol va 
manar que paressin taula i varen menjar tots junts amb ell. 
De fet feia poe temps que aquell germa s'havia convertit al Se
nyor i, com els altres, mortificava amb rigor el seu cos. 

Francese, despres de menjar ell primer, va dir: 

gica, com per exemple sobre el dogma de la Immaculada Concepci6 de Maria. 
Aixo no ha impedit mai, pero, que en el dia de sant Francese prediqui un 
dominic a les esglesies franciscanes i que a les esglesies dels dominies predi
qui un francisca. el dia de sant Domenec. A aquest costum s'afegeix el de 
compartir la taula fraternalment. 
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-Germans meus, us exhorto que cadascu tingui en comp
te la seva naturalesa, perque si algu de vosaltres pot pas
sar amb menys aliment que un altre, no vull que per aixo 
el qui necessiti mes l'hagi d'imitar. Que cadascu nodreixi el 
seu cos segons les propies necessitats. De la mateixa manera 
que hem d'abstenir-nos dels aliments superflus, que son per
judicials per al cos i per a l'fmima, igualment i amb mes rao 
hem d'evitar un dejuni excessiu. Deu vol misericordia i no 
sacri fie is. 

I encara afegi: 
-Germans estimadissims, aixo que he fet, es a dir, que per 

amoral germa hagi menjat amb ell per tal que no s'avergonyis 
de menjar sol, ho he fet empes per la seva necessitat i per cari
tat. Pero que consti que si no fos per aixo no ho hauria fet; 
no seria propi d'un religios honest. Allo que si desitjo i precep
tuo es que cadascu, tenint en compte la nostra pobresa, sa
tisfaci el seu cos com li sigui necessari. 

De fet, durant molt temps els primers framenors i els qui 
vingueren despres mortificaven el seu cos amb un rigor exces
siu, no solament amb privacions en el menjar i en el beure, 
sino tambe vetllant, passant fred i treballant. Fins i tot porta
ven a flor de pell -els qui n'havien pogut heure- cinturons, 
malles de ferro i els cilicis mes punxeguts. Per aquest motiu, 
el pare sant Francese, quan va entreveure que els frares podien 
emmalaltir -ide fet amb poe temps alguns ja estaven malalts-, 
prohibi en un Capitol que cap framenor portes sobre la pell 
altra cosa que la tunica. 

Nosaltres, que varem viure amb ell, som testimonis que, en 
comen<;ar a tenir germans i despres durant tota la seva vida, 
fou molt comprensiu. Tanmateix va intentar sempre que els ger
mans, pel que fa a !'aliment i a les altres coses, no es desvies
sin de la norma de pobresa i honestedat -propia del nostre 
orde- que seguien els primers frares. Quant al seu cos, al prin
cipi de la conversio i abans de tenir germans i sempre, fou ri
goros, malgrat que de jove havia estat de constitucio feble i 
delicada, i havia portat una vida acomodada. 

En una ocasio, quan veie que els framenors comen<;aven a 
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trencar la norma de pobresa i honestedat en el menjar i altres 
coses, els digue: 

-Molts germans pensen que el meu cos necessita una ali
mentaci6 especial. 1 Pen) com que haig de ser model i exem
ple per a tots vull acontentar-me amb viandes pobres i no ex
quisides. 

CAPITOL Ll 

Francese exhortava els frares perque anessin a captar 

El benaurat Francese, quan va comenc;ar a tenir germans, 
s'alegrava molt de la seva conversi6 i de les companyies tan 
bones que el Senyor li donava. Els estimava i els venerava tant 
que no s'atrevia a dir-los que anessin a captar, perque li sem
blava que els faria vergonya. 

Per evitar-ho se n'anava cada dia ell tot sol a demanar al
moina.z Aixo el fatigava molt perque era de constituci6 feble 
i perque des de Ia seva conversi6 s'havia debilitat el seu cos 
a causa de les penitencies i els dejunis. Es va convencer que 
no hauria pogut suportar per mes temps una feina tan pesada. 
Persuadit que els framenors hi estaven obligats encara que els 
fes vergonya i que no eren capac;os de dir-li «Volem anar a de
manar almoina», els adverti aixi: 

-Germans i fillets meus, no us avergonyiu d'anar a captar 
perque el Senyor es va fer pobre per nosaltres en aquest m6n. 

l. La pietanza, o plat especial d'us monastic, era un plat molt ric fet 
de rai"m, peix i earn que s'afegia a Ia vianda ordinaria, feta d'herbes i lie
gums. 

2. Anar pel m6n demanant caritat era per a! sant, mes que una forma 
de proveir-se d'aliment, un exercici d'humilitat. En Ia segona Regia, 6, anome
na aquest exercici «d'altissima pobresa, que us constitueix a vosaltres, ger
mans estimadissims, hereus i reis del Regne dels eels.» Aquesta practica de 
Francese va esdevenir un nou costum en els ordes monastics, en els quais 
Ia mendicitat havia estat prohibida pel Concili de Parigi, de 1213-14. 
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Per aixo, a exemple seu i de la seva santissima Mare, hem esco
llit el cami de la veritable pobresa. Aquesta es l'herencia que 
ens ha concedit i ens ha deixat Nostre Senyor Jesucrist a nos
altres i a tots els qui volen viure i seguir el seu exemple en 
santa pobresa. 

I encara afegi: 
-En veritat us die que molts dels mes nobles i savis d'aquest 

m6n ingressaran al nostre orde i tindran per un gran honor 
anar a demanar almoina. Aneu-hi, clones, vosaltres confiats i 
joiosos amb la benedicci6 del Senyor, mes contents que si ofe
rissiu cent monedes a canvi d'una. A aquells a qui demaneu 
els oferiu l'amor de Deu, perque dieu «doneu-nos caritat per 
amor de Deu, a qui res no se li pot comparar, ni a la terra 
ni en el eel». 

Com que llavors encara eren pocs, no els podia enviar de 
dos en dos; anaven cadascun separadament per viles i castells. 
De retorn, els frares mostraven al sant les almoines que els 
havien donat i es deien l'un a altre: «Jo n'he portat mes que 
tu». El benaurat Francese s'alegrava de veure'ls tan contents 
i feli<;os i des d'aleshores cadascu demanava permis per anar 
a captar de bon grat. 

CAPITOL LII 

No volia que els framenors es preocupessin pel dia de dema 

En aquell temps, quan el servent de Deu vivia amb els pri
mers germans, era d'una puresa tan gran que, quan el Senyor 
li revela que havien de viure ell i els seus frares segons la nor
ma del sant Evangeli, 1 ho volgue complir al peu de la lletra 
durant tota la seva vida. 

l. Les primeres paraules de la segona Regla diuen: <<La Regla i la vida 
dels framenors es aquesta: observar el sant Evangeli de Nostre Senyor Je
sucrist.» 
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Per aixo, un dia que el germa cuiner volia preparar llegums 
per a l'endema, no li va permetre que els poses en remull al 
vespre, com es costum, perque observessin Ia paraula del sant 
Evangeli que diu: No us preocupeu pel dia de demii (Mt 6, 34). 
El cuiner, clones, va haver de posar en remull aquells llegums 
despres de matines. 

Pel mateix motiu, molts framenors que havien d'anar a di
versos llocs i quedar-s'hi per una temporada -sobretot a les 
ciutats- no rebien mes almoines que les necessaries per al 
mateix dia, per tal d'observar aquesta norma. 

CAPITOL LIII 

Fineses del sant per un frare malalt 

Amb sant Francese vivia un germa debil i malalt de profun
da vida espiritual i dels mes antics en l'orde. En veure'l el ben
aurat tan aclaparat, tingue compassi6 d'ell. Pero com que lla
vors els germans, malalts o sans, acceptaven Ia pobresa amb 
alegria i paciencia com si fos una riquesa i en les malalties 
no recorrien a les medecines ni satisfeien el cos, es va dir a 
ell mateix: «Jo crec que si aquest germa menges de bon mati 
un ralm madur li fa ria molt de be.,, 

S'aixeca el sant l'endema a trenc d'alba i, secretament, va 
cridar el malalt i el dugue a Ia vinya que hi havia vora l'ermita. 
Escolli un bon ralm, va asseure's amb el germa i comenc;a a 
menjar primer ell perque no s'avergonyis el malalt de menjar 
ralm tot sol. Mentrestant, aquell frare lloava el Senyor Deu. 
Durant tota Ia vida recordava el gest del pare sant Francese 
i sovint ho explicava als altres germans amb llagrimes als ulls. 
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CAPITOL LIV 

Indiscreci6 del bisbe d'Assis 

Francese acostumava a pregar en una cel·la que hi havia 
darrere de la casa.• Un dia, vingue el bisbe d'Assis2 a fer-li una 
visita. En arribar, va trucar a la porta, obriren i entra a la 
ceHa petita i feta d'estores on Francese es trobava. Com que 
sabia que el sant li tenia confian<;a i estimaci6, obri la porta 
amb tota llibertat per veure'l. Tot just intenta ficar el cap, per 
voler de Deu va ser empes cap a fora perque no era digne de 
veure el sant. El bisbe sorti de la cel·la tremolant i estupefacte, 
confessa la seva culpa i es penedi d'haver vingut aquell dia. 

CAPITOL LV 

Francese allibera un germa d'unes greus temptacions 
diaboliques 

Un framenor -home de gran virtut, dels primers i dels mes 
intims companys del sant- fou turmentat durant molts dies 
per unes gravissimes i espantoses temptacions del diable, de 
manera que es deprimia en una desesperaci6 profunda. Els di
monis l'afligien tant que s'avergonyia d'haver de confessar-se 
cada dia del mateix. Per aixo, es mortificava en extrem amb 
dejunis, vigilies, llagrimes i disciplines. 

Pero heus aqui que, per disposici6 divina, mentre el frame
nor passava aquestes tribulacions, va presentar-se en aquell 
lloc el benaurat pare. Un dia, passejaven el sant i un altre frare 

1. Sempre que no es diu quina era, es refereix a Santa Maria de la Por
ciuncula. 

2. El bisbe era Guiu II, el qui va intervenir entre el sant i el seu pare 
quan aquell fou reclamat per respondre dels diners que donava als pobres. 
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amb aquest que era provat per diverses temptacions. Francese 
es va separar una mica del primer i s'acosta al germa atribolat 
dient-li: «Germa estimat, vull i t'exhorto que des d'ara no et 
sentis obligat a confessar a ningu aquestes temptacions i fan
tasies del dimoni, i no temis, perque no han fet cap mal a la 
teva anima. Fia't de mi i resa set Parenostres cada vegada que 
et vegis torbat per aitals temptacions». 

El germa s'alegra molt d'aquestes paraules, sobretot per
que li havia dit que no calia que es confesses, ja que aixo l'aver
gonyia i li causava un gran sofriment interior. 

El framenor va quedar admirat de la santedat de Francese 
i de com per inspiraci6 de l'Esperit Sant havia conegut les se
ves temptacions, perque no les havia manifestat a ningu, llevat 
del sacerdot. Ravia canviat sovint de confessors perque tenia 
vergonya que un sol capella conegues tota la seva miseria. 

Des del moment en que li va parlar el benaurat Francese, 
es troba lliure en l'esperit i en el cos d'aquella greu tribulaci6 
que l'havia fet patir tant temps. I aixi, per la gracia de Deu 
i pels merits del benaurat Francese, assoli una gran pau i tran
quiHitat interior i exterior. 

CAPITOL LVI 

Cal que la Porciuncula sigui mirall de tot l'orde 

En veure el benaurat Francese que el Senyor volia multipli
car el nombre dels framenors, els digue: 

-Estimadissims germans i fillets meus, estic veient que Deu 
vol engrandir la nostra familia. Per aixo em sembla convenient 
obtenir del bisbe -o dels canonges de Sant Rufi, o de l'abat 
del monestir de Sant Benet- una esglesia petita i pobra, on 
nosaltres puguem resar l'ofici. I que hi hagi al seu costat una 
caseta de fang o de fusta per descansar i ocupar-nos dels nos
tres menesters. Ellloc on estern vivint ara no es el mes adequat 
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i aquesta casa s'esta quedant estreta des que al Senyor li piau 
multiplicar-nos.I Per altra banda, no tenim un lloc propi per 
recitar l'ofici divi, i si algu de nosaltres moris, no estaria be 
enterrar-lo aqui o en una esglesia de clergues seculars. 

Aquestes paraules van plaure molt als germans presents. 
Aixi, doncs, Francese va presentar Ia proposta al bisbe, el qual 
li va respondre: «Germa, em sap greu dir-t'ho, perc) no tine cap 
esglesia per donar-vos. » 

Aleshores el benaurat pare ana als canonges de Sant Rufi 
amb Ia mateixa petici6, perc) li van dir el mateix que el bisbe. 
Finalment s'adre<;a al monestir de Sant Benet de Ia muntanya 
del Subasio i repeti al pare abat Ia mateixa comanda que havia 
fet al bisbe i als canonges. L'abat, commogut, ho consulta als 
seus monjos i, per voler divi, va concedir a Francese i als seus 
frares l'esglesia de Santa Maria de Ia Porciuncula, Ia mes po
bra de Ia comarca d'Assis, tal com desitjava ell. I encara li di
gue el pare a bat: «Germ a, accedim al que ens demanes, perc) 
volem que, si el Senyor multiplica la vostra fraternitat, aquest 
lloc sigui considerat com a cap i casal del vostre orde.» 

Tant el sant com els germans que l'acompanyaven s'alegra
ren molt, perque l'esglesiola estava dedicada i duia el sabre
nom de la Mare de Crist, i tambe perque era molt pobra. Es 
deia «la Porciuncula», iamb aquest nom es prefigurava ja que 
seria la futura mare i cap i casal dels framenors pobres, enca
ra que el nom li venia propiament de la contrada on fou cons
tru'ida, anomenada des d'antic «Porciuncula». 

El benaurat Francese acostumava a dir: 
-El Senyor no volgue que se'ns concedis cap altra esglesia 

ni que els primers germans en constru'issin cap altra de nova, 
perque aquesta fos com un presagi de tot el que ha esdevingut 
en el naixement de l'orde dels framenors. 

Tot i que aleshores era una ermita pobrissona i mig derru'i
da, Ia gent de la ciutat d'Assis i comarca li professaven una 
gran devoci6, i molt mes encara des de llavors fins avui. 

I. Es evident que aqui es parla de l'ermitori de Rivotorto, tan estret que 
el sant hague d'escriure a Ia paret el nom de cada frare perque hi hagues 
lloc per a cadascu. 
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Des que els frares s'hi varen instaHar, el Senyor els va acrei
xer cada dia en nombre i la seva fama va estendre's per tota 
la vall de Spoleto. 

Tanmateix, antigament aquesta esglesia s'anomenava «San
ta Maria dels Angels». Per aixo, quan els frares van comen~ar 
a restaurar-la, s'hi referien aixi. Va ser despres que la gent de 
la comarca lava anomenar «Santa Maria de la Porciuncula». 

I.;abat i els monjos havien donat aquesta ermita a Francese 
i als seus germans sense cap pagament ni renda anual, pen) 
el sant, com a bon savi i mestre que vol edificar la seva casa 
sabre roca salida (Mt 7, 24) -es a dir, sabre Ia santa pobresa
enviava cada any una cistella de petits peixos a l'abat, d'aquells 
que en diem llucets de riu. Francese feia aquest gest com un 
signe de profunda humilitat i pobresa, perque els framenors 
no tinguessin cap lloc com a propi, ni visquessin enlloc si no 
era propietat d'un altre. D'aquesta manera, els frares no tenien 
potestat per a vendre la capella prestada, ni que passes amb 
el temps a mans d'un altre propietari. 

Cada any quan els germans portaven els peixos als monjos, 
aquests en honor a Ia humilitat del benaurat Francese -que 
feia aquest gest per propia iniciativa- el corresponien amb 
una gerra plena d'oli. 

Nosaltres, que hem viscut amb el servent de Deu, donem 
testimoni del que ell solia comentar, es a dir, que aquesta es
glesia, per les moltes gracies que el Senyor li havia mostrat 
en ella i pel que li fou revelat aqui per Ia benaurada Verge Ma
ria, l'estimava amb mes predilecci6 que totes les altres esgle
sies del m6n. 

Durant la seva vida, Francese tingue una gran devoci6 a San
ta Maria dels Angels i, perque els frares en servessin un bon 
record, volgue poe abans de morir que en el seu Testament s'es
crigues que tots els germans perpetuessin Ia mateixa devoci6. 

De fet, a les partes de Ia mort digue al ministre general i 
als altres germans: 

-Vull que consti en el meu Testament2 que Santa Maria de 

2. En el Testament de sant Francese no es diu res sobre aixo. 
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la Porciuncula quedi pels framenors i que aquests li professin 
una gran devoci6 i veneraci6. Aixo es el que feren els nostres 
primers companys: malgrat que aquest lloc ja era sant, ells vi
vien santament en la pregaria continua que feien nit i dia i 
en permanent silenci. Si a voltes parlaven despres de l'hora 
de silenci, era per tractar amb gran discreci6 i recolliment de 
les coses que es refereixen a la gloria de Deu i a la salvaci6 
de les animes. I si esdevenia que algu iniciava una conversa 
ociosa o inutil-cosa poe habitual- tot seguit era corregit per 
un altre. Mortificaven el seu cos no sols amb dejunis sino tam
be amb vigilies, amb el fred i la nuesa i amb el treball. Sovint, 
per no estar ociosos, se n'anaven al camp a ajudar els campe
rols i aquests agralts els donaven pa per amor de Deu. Amb 
aquestes i altres virtuts els germans se santificaven i santifica
ven aquest lloc. Els qui vingueren despres visqueren d'una ma
nera semblant, pero mai com els primers. En efecte, quan co
men<;:aren a acudir-hi mes frares i altra gent que de costum, 
tant els germans de l'orde com els qui volien ingressar-hi es 
mostraren mes £reds en la pregaria i en les bones obres, disso
luts en paraules inutils i atrets per coses mundanes. S'esdevin
gue, clones, que aquell lloc ja no era tingut en tanta devoci6 

veneraci6 com havia estat i hauria de ser. 
El sant continua client: 
-Es el meu desig que Santa Maria de la Porciuncula esti

gui sempre sota la potestat del ministre general perque se n'ocu
pi amb gran soHicitud, i que formi alli una bona i santa fami
lia. Que, per a clergues, siguin escollits els germans mes vir
tuosos i honestos; que sapiguen recitar be l'ofici clivi, de mane
ra que siguin un bon exemple per als altres germans i fidels. 
I que alguns frares i laics discrets i honestos facin d'acolits. 
Vull tambe que cap framenor o altres persones no visitin ni 
entrin en aquest lloc si no es el ministre general o els frares 
que el serveixen. Els qui hi visquin que no parlin amb ningu 
tret dels germans que tenen cura de l'esglesia i del ministre 
general quan els visiti. 

I acaba les seves paraules aixi: 
-Que els germans laics que hi sojornin no portin ni referei-
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xin noticies mundanes que hagin sentit, perque aixo no afavo
reix a ningu. I per aixo insisteixo que ningu no entri en aquest 
lloc per tal que es conservi mes be la seva puresa i santedat 
i no s'hi diguin paraules inutils i vanes, sino que es conservi 
tot pur i sant a lloan~a i gloria del Senyor. I que quan algun 
d'aquests framenors mori, que el ministre general n'elegeixi 
un altre, sigui d'on sigui -de vida santa-, perque ocupi el seu 
lloc. De manera que si els germans i llurs convents algun dia 
s'allunyessin de la puresa, santedat i honestedat propies de la 
seva vida, vull que considerin aquest lloc com el mirall per 
a tot l'orde. I que sigui com un canelobre davant del tron de 
Deu i davant de la benaurada Verge Maria, i que en ell el Sen
yor perdoni els defectes i culpes dels germans i protegeixi l'orde, 
que n'es la seva petita planta. 

Era ja proxim el Capitol general que se celebrava cada any 
a Santa Maria de la Porciuncula. Veient el poble d'Assis que 
per la gr:kia de Deu s'havien multiplicat i es multiplicaven cada 
dia mes els framenors i que nomes tenien per a reunir-se una 
petita i pobra barraca, amb el sostre de palla i les parets de 
fusta i fang -tal com l'havien construi'da els primers ger
mans-, en pocs dies i amb entusiasme i devoci6 aixeca per 
aquesta ocasi6 un gran edifici de pedra i cak Ho feren sense 
el consentiment del sant, que llavors era absent. 

Quan el benaurat Francese torna d'una comarca on havia 
anat a predicar i veie la casa construi'da en aquell lloc, es va 
desmoralitzar. Va pensar que un edifici aixi podria significar 
que els germans construi'en grans estatges en els Hoes on eren 
i on serien despres. I com que volia que Santa Maria de la Por
ciuncula fos per sempre model i exemple per als altres con
vents, un dia, abans d'acabar-se el Capitol, va pujar a la teula
da de la casa i mana a alguns germans que tambe hi pugessin. 
Amb l'ajut d'ells comen~a a llan~ar les teules i bigues de la 
teulada, amb la intenci6 d'enderrocar tot l'edifici. 

Hi havia llavors uns cavaliers als quais la corporaci6 d'As
sis havia encomanat de protegir aquell lloc perque eren molts 
els veins i forasters que havien vingut per a presenciar el Capi
tol dels framenors. Els cavallers, en adonar-se que Francese 

126 



i els altres germans volien enderrocar l'edifici, digueren al ser
vent de Deu: 

-Germa, aquesta casa es del cornu d'Assis i nosaltres en 
som Ia seva representaci6. Et prohibim, clones, que destrueixis 
el nostre casal. 

-Si es vostra la casa -respongue Francese- no vull to
car-la. 

Des d'aleshores i durant molt temps el poble d'Assis va de
terminar que cada any el batlle fos l'encarregat de fer reparar 
l'edifici si era necessari. 

Tambe, el ministre general va decidir construir en el mateix 
lloc una casa mes petita perque els germans d'aquella comuni
tat poguessin descansar i resar les hores. I es que en aquells 
temps tots els germans de l'orde i els qui volien ingressar-hi 
havien d'acudir a Ia Porciuncula, amb Ia qual cosa incomoda
ven Ia comunitat, que no tenia cap lloc on allotjar-los. Fins i 
tot mes d'una vegada els frares dellloc es varen veure obligats 
a cedir les propies cambres on dormien a la multitud de ger
mans forasters que venien. Tot aixo comportava trastorns als 
germans dellloc perque, despres del treball dur de Ia jornada, 
quasi mai no podien descansar ni recollir-se per pregar. 

Quan acabaven l'edificaci6, un dia torna el benaurat Fran
cese. Va passar Ia nit en una cel·la, pero quan al mati va sentir 
l'enrenou dels germans que treballaven, tot sopres va preguntar: 

-Que es tot aquest aldarull? Que estan fent aquests ger
mans? 

Crida immediatament el ministre general i li digue: 
-Germa meu, aquest lloc es model per a tot l'orde. Per tant, 

m'estimaria mes que els frares suportessin tribulacions i ne
cessitats per amor a Deu, per tal que tots els germans de l'orde 
que vinguin s'emportin un bon exemple de pobresa. En canvi, 
si aqui tenen totes les comoditats i satisfaccions, els altres ger
mans seguiran aquesta norma i aixecaran grans edificis pertot 
arreu, client: «A Santa Maria de Ia Porciuncula, bressol del nos
tre orde, els frares han constru'it cases espaioses; aixi mateix, 
tambe podem fer nosaltres, perque tampoc no tenim lloc su
ficient per a tothom». 
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CAPiTOL LVII 

Francese no vol habitar una cel·la perque es va dir que era seva 

Hi havia un framenor, home espiritual i amb qui Francese 
tenia una intima amistat, que vivia en un ermitori. Pensava que 
si en alguna ocasi6 hi venia el servent de Deu no tindria un 
lloc apte per a quedar-se. Llavors va manar construir en un 
indret no gaire lluny una petita cel·la on pogues retirar-se a 
pregar el sant. I efectivament, succei que pocs dies despres hi 
ana Francese. Quan el germa va acompanyar-lo a aquell lloc, 
Francese digue: «Aquesta cel·la em sembla molt agradable, pen'>, 
si vols que m'hi quedi uns dies, fes-la revestir per dins i per 
fora de pedres i de branques.» 

L'estatge no era fet de pedra, sin6 de fusta, pero com que 
havia estat treballat amb destral i rasclets al benaurat Fran
cese li semblava massa lux6s. Advertit el germa, va adaptar 
l'estatge com volia el sant. Cal dir que, com mes pobres i hu
mils eren les ceHes i les cases dels frares, mes li agradava a 
Francese allotjar-s'hi. 

Un dia, mentre romania en aquell lloc pero a fora i a prop 
d'on eren els altres frares, Francese digue a un d'ells: 

-D'on vens, germa? 
-Vine de la teva cel·la. 
-Com que has dit que es meva, no hi entrare mes; que hi 

visqui un altre! 
Es ben cert: nosaltres, que convisquerem amb ell, sovint li 

sentiem dir aquelles paraules del sant Evangeli: Les guineus 
tenen caus i els ocells nius, pero el Fill de l'home no te on re
posar el cap (Mt 8, 20). 

Deia tambe: «Quan el Senyor fou al desert per pregar i deju
nar quaranta dies i quaranta nits, no s'hi feu construir cap cel·la 
ni cap cas a, sin6 que vi via dins una roca de la muntanya. '' 

Seguint aquest exemple, Francese no volgue mai tenir casa 
ni lloc en aquest m6n, ni que n'hi construi'ssin cap. Si alguna 
vegada se li ocorria de dir als germans «prepareu-me una cel·la», 
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despres no volia quedar-s'hi recordant les paraules de l'Evan
geli: No us preocupeu (Lc 12, 22). 

Trobant-se a prop de la mort, volgue que s'escrigues en el 
seu Testament que totes les ceHes i cases dels framenors no 
fossin construi:des de cap altre material que de fang i fusta, 
per tal d'observar roes be la pobresa i la humilitat. 

CAPiTOL LVIII 

Com volia que fossin els llocs per als frares 

Durant una temporada el benaurat Francese visque a Siena 
a causa de la malaltia dels uHs. A la cel·la on s'estava -despres 
de la seva mort hi seria constru'it un oratori en record seu-, 
vingue un gentilhome, de nom Bonaventura. Era el qui havia 
donat el terreny als frares per edificar el convent, i digue a 
Francese: 

-Que et sembla aquest Hoc? 
Francese contesta: 
-Vols que et digui com han de ser els habitatges dels fra-

menors? 
-Si, pare. 
Llavors Francese li va indicar amb aquestes paraules: 
-Quan els germans arriben a una ciutat en la qual encara 

no tenen tin Hoc per a viure i troben algu que els vol donar 
el terreny suficient per edificar un convent i tenir un hort i 
tot el que es necessari, el primer que han de fer es veure amb 
quant de terreny en tenen prou, per tal d'observar la santa po
bresa que hem promes i el bon exemple que cal donar als altres. 

Aixo ho deia el pare sant perque volia evitar tota ocasi6 que 
els frares en les cases, en les esglesies, en els horts o en qualse
vol altre indret, poguessin faltar a la pobresa. Tampoc no volia 
que posse'issin cap Hoc en propietat, sino que sempre hi vis
quessin com a pelegrins i forasters. Per aquesta mateixa ra6 
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volia que en cada convent hi hagues pocs frares, perque li sem
blava que aixi seria mes viable el compliment de la pobresa. 

Aquesta fou la seva voluntat des de l'inici de la seva conver
si6 fins la seva mort: que observessin amb integritat la santa 
pobresa. 

Francese deia: 
-Despres, el que han de fer els frares es anar al bisbe de 

la ciutat i dir-1{: <<Senyor bisbe, hi ha un benefactor que per 
amor del Senyor Deu i per la salvaci6 de la seva anima vol 
donar-nos un terreny per construir un convent. Acudim prime
rament a v6s que sou pare i senyor de les animes de tot el ra
mat que se us ha confiat, de les nostres i les dels altres ger
mans que es quedaran en aquest lloc. Volem, doncs, edificar 
aqui amb la benedicci6 de Deu i la vostra. » 

El sant deia aixo perque opinava que el be de les animes 
que els framenors desitjaven, el podrien aconseguir estant en 
pau amb els prelats i els clergues. D'aquesta manera es guanya 
per a Deu els clergues i el poble, i no tan sols el poble amb 
l'escandol dels prelats i del clergat. 

Deia tambe el sant: 
-El Senyor ens ha cridat a obeir els prelats i clergues de 

Ia santa Mare Esglesia. Tant com puguem els hem d'estimar, 
honorar i venerar sempre. Si ens anomenem framenors, no sols 
ha de ser de nom, sin6 amb exemple d'humilitat davant tot
hom. AI principi de Ia meva conversi6, quan em vaig separar 
del meu pare carnal i del m6n, el Senyor va posar les seves 
paraules en boca del bisbe d'Assis perque m'encoratges a ser
vir Crist. Per aquesta ra6 i per altres qualitats exceHents que 
reconeixo en els prelats, no sols vull estimar i respectar els 
bisbes, sin6 tambe els capellans pobrets, considerant-los com 
els meus senyors. Despres d'haver obtingut la benedicci6 del 
bisbe, que els frares vagin i obrin un sole al voltant del terreny 
on han de construir. En comptes d'aixecar Ia tapia, en senyal 
de santa pobresa i humilitat que hi posin una senzilla cleda. 
Despres, que facin edificar estages humils, de fusta i fang, amb 
algunes ceHes on els germans puguin pregar i treballar, per 
tal de viure honestament, lliures de tota paraula ociosa. 
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I afegia: 
-Que ells mateixos facin construir tambe esglesies, perc) 

que no siguin grans edificis amb el pretext de predicar-hi al 
poble o per altres motius, perque la humilitat es el millor exem
ple. La humilitat sera mes gran i l'exemple mes atraient si els 
germans van a d'altres esglesies a predicar per mantenir-se fi
dels a la santa pobresa, a la humilitat i al seu estat. Si llavors 
venen prelats o clergues, religiosos o seglars, i veuen els nos
tres Hoes -cases, ceHes i esglesies pobrissones-, els servira 
de veritable predicaci6 i se'n tornaran edificats. Massa sovint 
els germans fan construir grans edificis, amb la qual cosa es
micolen la nostra santa pobresa, amb perjudici i mal exemple 
per al pro'isme. Despres, amb la finalitat de trobar un lloc mes 
adequat i mes sant, abandonen aquests paratges i edificis. Lla
vors els benefactors que els havien donat les almoines i tambe 
l'altra gent, en veure aixo, s'escandalitzen i es contorben greu
ment. Per aixo es preferible que els germans es facin construir 
cases pobres i petites -fidels a la seva professi6 religiosa i 
al deure de donar bon exemple al pro'isme- que no pas que 
procedeixin contra la seva professi6 i donin mal exemple als 
altres. Si en alguna ocasi6 esdevingues que per anar a un lloc 
encara mes honest deixessin edificis pobres i petits, l'escandol 
i el mal exemple serien menors. 

CAPiTOL LIX 

El Testament de Siena 

Per aquells dies i en la mateixa cel·la on havia dit aquestes 
paraules al gentilhome Bonaventura, Francese es troba una tar
da malament de l'est6mac i comen~a a vomitar amb tanta for
~a que trague sang durant la nit i fins a la matinada. 

Els germans, en veure'l tan feble i adolorit, van pensar que 
es moria i li van dir amb molta pena i tot plorant: 
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-Pare, que vols que fern? Beneeix-nos a nosaltres i a tots 
els altres germans. I deixa'ns algun memorial de Ia teva volun
tat, de manera que si el Senyor volgues cridar-te d'aquest mon 
sempre puguem recordar i dir: «Aquestes son les darreres pa
raules que el nostre pare deixa als seus fills i germans abans 
de morir.» 

Francese els digue: «Crideu fra Benet de Piratro.»I 
Aquest era un framenor sacerdot, discret i molt virtuos, an

tic en l'orde. De tant en tant celebrava l'Eucaristia a Ia cel·la 
del benaurat Francese, perque encara que estigues malalt oi:a 
missa amb devocio i complaenc;a sempre que podia. 

Quan arriba fra Bernat, Francese li digue: 
-Escriu que beneeixo tots els meus germans que son a l'orde 

i .els qui hi vindran fins a Ia fi del mon. 
De fet, tenia el costum en temps del Capitol -quan els ger

mans estaven reunits- de beneir-los al final: benei:a i absolia 
tots els germans presents i absents de l'orde, fins i tot els qui 
en el futur hi entrarien. I aixo no sols ho feia durant els capi
tols, sino tambe en moltes altres avinenteses. 

El benaurat Francese continua client a fra Bernat: 
-Com que amb prou feines puc parlar a causa de Ia malal

tia que pateixo, vull expressar breument i en poques paraules 
Ia meva ultima voluntat als germans. Vull fer-ho amb tres ma
ximes: que en record de la meva benediccio i del meu Testa
ment s'estimin i es respectin sempre els uns als altres; que es
timin i respectin sempre nostra dama, Ia santa pobresa; i que 
tots siguin fidels i submisos als prelats i a tots els clergues 
de Ia santa Mare Esglesia. 

Tambe exhortava els germans que temessin i evitessin el 
mal exemple. Per aixo malei:a tots aquells qui, amb el seu de
pravat capteniment, provocaven que els homes blasfemessin con
tra el nostre orde i contra els bons i virtuosos framenors, que 
per aixo en sofreixen vergonya i pena.2 

1. D'aquest framenor, no en·sabem res. A Siena, amb el sant, apareix fra 
Pacific. 

2. Es l'exhortaci6 i maledicci6 que segueix encara avui a la lectura de 
la Regla. 
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CAPiTOL LX 

Francese escombra les esglesies 

Quan Francese vivia a Santa Maria de la Porciuncula i els 
framenors encara eren pocs, anava sovint a les ciutats i a les 
esglesies anunciant i predicant als homes la penitencia. Por
tava una escombra per escombrar, perque li sabia greu que 
no estiguessin netes. D'aqui que, despres d'haver predicat al 
poble, reunia tots els sacerdots que eren presents en un lloc 
a part perque no els sentissin els fidels. Els parlava de la salva
ci6 de les imimes, pen) tambe els deia que tinguessin netes 
les esglesies, els altars i tot allo que serveix per a la celebraci6 
dels misteris divins. 

CAPiTOL LXI 

Vocacio de Era Joan el Simple 

Un dia el benaurat Francese entra a l'esglesia d'una vila 
de la contrada d'Assis i comen«;a a escombrar-la. Tot seguit es 
va difondre el rumor que havia vingut el sant i la gent volia 
veure'l i escoltar-lo. 

Un home, de nom Joan i d'una gran simplicitat, conreava 
el seu camp prop d'aquella esglesia. En assabentar-se de l'arri
bada del servent de Deu, ana corrents a veure'l i el troba es
combrant. Llavors li digue: 

«Germa, d6na'm l'escombra, que et vull ajudar». 
Agafa l'escombra i va escombrar el que faltava. Despres es 

varen asseure tots dos. Joan digue al benaurat Francese: 
-Germa, ja fa temps que vull consagrar-me al servei de 

Deu. Havia sentit parlar molt de tu i dels teus companys, pero 
no sabia on us podria trobar. Ara que al Senyor li ha plagut 
que et vegi, vull fer el que tu em diguis. 

133 



En veure aquell fervor, Francese s'ompl:i d'alegria en el Se
nyor, sobretot perque llavors els framenors eren molt pocs, i 
tambe perque li semblava que en Joan, per Ia seva senzillesa, 
seria un bon religi6s. Li digue, doncs: 

-Germa meu, si vols abra<;ar Ia nostra vida i ingressar al 
nostre orde, cal que renunci'is a tots els hens que has adquirit 
sense escandol i els donis als pobres segons el consell del sant 
Evangeli. Nosaltres, els qui hem pogut, tambe ho hem fet aixi. 

Quan va sentir aquestes paraules, aquell home se n'ana tot 
seguit al camp on havia deixat els bous. Els desferma i els du
gue a Ia presencia de Francese, dient: 

-Durant molts anys he servit el meu pare i tots els de casa 
meva; ara, per be que es petita aquesta porci6 de l'heretat que 
em corespon, voldria que acceptessis un d'aquests dos bous 
i el donessis als pobres tal com et sembli mes be segons Ia 
voluntat ·de Deu. 

Els pares i els germans que encara eren petits, en veure que 
en Joan volia abandonar-los, ploraven tan amargament que com
mogueren el benaurat Francese, i mes encara perque era una 
familia pobra i nombrosa. Llavors el sant els digue: 

-Pareu taula, menjarem tots plegats i no ploreu, que jo vull 
que estigueu contents. Ho feren i menjaren tots junts amb mol
ta alegria. Durant el dinar, Francese s'adre<;a als pares i els 
va dir: 

-Aquest fill vostre vol servir Deu i aixo no ha de ser motiu 
de tristesa, sino de joia. Es un honor per a vosaltres, als ulls 
de Deu i als ulls del m6n. El Senyor sera honorat per un de 
Ia vostra earn, i tots els nostres companys seran fills i germans 
vostres. I, ja que Ia creatura es de Deu i vol servir el seu Crea
dor -per al qual servir es regnar-, jo no puc ni dec tornar
vos-el. Pero, perque rebeu un consol d'ell i conserveu un bon 
record, vull que, com que sou pobres, us quedeu el bou, enca
ra que segons l'Evangeli en Joan l'hauria de donar a d'altres 
pobres. 

Tots quedaren reconfortats amb les paraules del benaurat 
Francese, i s'alegraren d'haver recuperat el bou, perque eren 
pobres. 
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El benaurat pare, que estimava molt la santa i pura simpli
citat en ell mateix i en els altres i s'hi compla'ia sempre, vesti 
tot seguit en Joan amb l'habit de l'orde i se l'enduia a tot arreu 
com a company seu. 

De fet, fra Joan era tan simple que estava conven~ut que 
havia de fer tot el que feia Francese. Aixi, per exemple, quan 
el sant pregava retirat en una esglesia o en un lloc solitari, 
fra Joan l'observava per tal de repetir tots els seus gestos: si 
el sant s'agenollava o aixecava les mans, ell feia el mateix. Cu
rull d'alegria, Francese el reprenia per aquesta simplicitat, pen'> 
fra Joan responia sempre: 

-Germa, jo he promes fer tot el que tu facis. 
Francese es meravellava i s'alegrava de veure tanta puresa 

i simplicitat, i fra Joan va assolir tanta perfecci6 en totes les 
virtuts i bons costums, que Francese i els altres companys en 
quedaven admirats. 

Nova tardar gaire a morir aquest deixeble, sense desviar-se 
mai de Ia virtut. Per aixo el benaurat Francese, amb un posat 
satisfet i l'esperit ple de joia, narrava Ia seva vida i l'anome
nava no fra Joan, sino sant Joan. 

CAPfTOL LXII 

Refusa l'ingres d'un postulant perque les seves intencions 
no eren rectes 

Durant un temps en que Francese predicava a la provincia 
de Ia Marca, esdevingue un dia que mentre parlava al poble 
se li acosta un home i li digue: 

-Francese, jo vull abandonar el m6n i ingressar al teu orde. 
El sant li va respondre: 
-Germa, si vols fer-ho, primer has de distribuir tots els 

teus hens als pobres segons el consell evangelic, i despres cal 
que renunci'is en tot a Ia propia voluntat. 
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L'home se n'ana corrent, pen), condu'it per un amor no espi
ritual sino carnal, reparti els seus hens entre els parents. Tor
na on era Francese i li digue: 

-Germa, m'he desposse'it de tots els meus hens. 
Francese li pregunta: 
-Com ho has fet? 
Ell digue: 
-Els he donat als meus parents perque en tenien necessitat. 
Llavors Francese, coneixent per inspiraci6 de l'Esperit Sant 

que era un home guiat pels criteris de la earn, li replica: 
-Ves-te'n, frare mosca! Tu, que has repartit el que tenies 

als teus parents, ara vols viure d'almoina entre els germans? 
Aquell home se n'ana negant-se a donar els seus hens als 

pobres. 

CAPiTOL LXIII 

Francese venf una gran temptaci6 

En aquell temps, mentre Francese es trobava a Santa Maria 
de la Porciuncula, es veie trasbalsat -pel be de la seva anima
per una forta temptaci6 de l'esperit. De tal manera estava atri
bolat en l'anima i en el cos, que de vegades fins i tot fugia 
de la companyia dels germans perque no podia presentar-se 
amb el seu somriure habitual. Es mortificava abstenint-se tant 
de menjar com de parlar. Es retirava a fer oraci6 en un bose 
prop de l'ermita per desfogar millor la seva pena i vessava lla
grimes abundants davant el Senyor a fi que Ell, que tot ho pot, 
es dignes a enviar-li del eel un remei per a una aflicci6 tan gran. 

Feia mes de dos anys que era turmentat, nit i dia, per aques
ta temptaci6. Succei en una ocasi6 que, mentre romania fent 
pregaria a l'esglesia de Santa Maria, senti interiorment aques
tes paraules del sant Evangeli: Si tinguessis una fe com un gra 
de mostassa i diguessis a aquella muntanya que es trasllades 
del seu lloc a un altre, ho faria. (Mt 17, 20). 
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-Quina es aquesta muntanya? -pregunta el sant. 
-La teva temptaci6. 
-Dones, Senyor, que esdevingui en mi com V6s heu dit. 
A !'instant, el benaurat Francese es veie alliberat de la temp

taci6 de tal manera que li semblava no haver-la sofert mai. 

CAPITOL LXIV 

Menja amb un lepr6s en el mateix plat 

Un dia, mentre el benaurat Francese arriba a Santa Maria de 
la Porciuncula, hi troba fra Jaume el Simplei amb un lepr6s 
cobert d'ulceres que havia arribat llavors mateix. Francese li 
havia recomanat aquell malalt, i particularment els qui estigues
sin mes nafrats. En aquell temps els germans habitaven en les 
leproseries. Fra Jaume feia de metge dels mes greus: amb gran 
amor els rentava i curava les ferides, i els mudava l'embenat. 

El benaurat Francese digue a fra Jaume amb to de reprensi6: 
-No hauries d'endur-te amb tu els germans cristians, per

que no esta be per a tu ni per a ells. («Germans cristians» era 
el nom que donava als leprosos.) 

Li retreia aixo perque, si be estava content que es lliures 
a ells, no volia que tragues de !'hospital els qui estaven mes 
nafrats. Li ho deia tam be perque fra J aume era tan in genu que 
sovint entrava a l'esglesia de Santa Maria amb un lepr6s i la 
gent s'horroritzava en veure aquella terrible desferra humana. 

A penes Francese hague dit aquestes paraules, se'n penedi 
i confessa la seva culpa a Pere Cattani, que aleshores era el 
ministre general. Estava conven<;ut que la reprensi6 a fra J au
me havia avergonyit ellepr6s. Per aquest motiu confessa la cul
pa i es proposa reparar l'ofensa a Deu i al malalt de la lepra. 
I digue a fra Pere Cattani: 

1. D'aquest framenor, no en tenim cap noticia. 
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-Vull que em confirmis la penitencia que proposo fer i que 
no me la contradiguis. 

Fra Pere li digue: 
-Germa, que sigui com tu vols. 
I es que fra Pere tenia tanta veneraci6 i respecte pel benau

rat pare, i li era tan obedient, que mai no gosa de contra
dir-lo, tot i que llavors, en aquesta i en altres ocasions, quedava 
afligit tot ell. 

Francese digue: 
-La meva penitencia sera menjar amb el germa lepr6s del 

mateix plat. 
I aixi ho va fer: quan s'assegue a taula amb els altres ger

mans, posa el plat d'escudella entre ell i el lepr6s. El malalt 
estava tan ple de nafres i amb els dits tan deformats i sangui
nolents que, quan els ficava al plat, hi queia sang. 

Davant d'aquest espectacle, ni fra Pere ni cap dels altres 
germans no gosaven dir res per respecte al pare sant. 

El qui escriu aixo ho va veure i en pot donar testimoni. 

CAPITOL LXV 

Visi6 de Ira Pacific a l'esglesia de Bovara 

En certa ocasi6, passant el benaurat Francese per la vall 
de Spoleto, l'acompanyava fra Pacific, fill de la Marca d'An
cona' i anomenat en el m6n «el rei dels versos». Era un home 
de noble estirp, cortesa i mestre de cant. Tots dos s'allotjaren 
a }'hospital de leprosos de Trevi. Francese digue a fra Pacific: 

1. La conversi6 de fra Pacific, Ia narra Tomas de Celano {Vida Sego
na, 106). Abans d'entrar a l'orde es deia Guillem Divi i havia nascut a Lisciano 
d'Ascoli. Fou poeta de Ia cort, certament fam6s, i va mereixer el sobrenom 
de «rei dels versos». Com a tal era estimat per sant Francese, que li prega 
d'ajustar el ritme del seu Cantic del Germa Sol i d'ensenyar els frares a 
cantar-lo. 
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-Anem a l'esglesia de Sant Pere de Bovara, on vull quedar
me aquesta nit. 

L'esglesia no era lluny de la leproseria. Era abandonada per
que en aquella epoca Trevi estava en rui'nes i al poble no hi 
vivia gairebe ningu. 

Mentre hi anaven, Francese va dir a fra Pacific: 
-Torna-te'n a !'hospital, que jo vull quedar-me aquesta nit 

aqui tot sol, i dema de bon mati vine a buscar-me. 
Tot sol, Francese resa completes i feu altres pregaries. Des

pres va intentar dormir, pen) no ho aconseguia perque el seu 
esperit tenia por i era assetjat per temptacions diaboliques. 
Llavors s'aixeca, eixi a fora. i es va senyar tot client: «De part 
de Deu Totpoder6s us ordeno, dimonis, que em feu mal al cos 
en Ia mesura que us ho permeti Nostre Senyor J esucrist. Estic 
disposat a suportar-ho tot, perque el mes gran enemic es el 
meu cos. Aixi m'alliberareu del meu adversari.>> 

Tot just dit aixo, li desaparegueren les tempacions, se'n tor
na al jac; per descansar i s'adormi placidament. 

L'endema de bon mati vingue fra Pacific en el moment en que 
el benaurat Francese estava fent oraci6 davant l'altar a !'inte
rior del cor. Fra Pacific es queda esperant-lo a fora del cor, pre
gant tambe davant el Sant Crist. Quan fra Pacific es posa a re
sar, fou arrabassat en extasi -si en el cos o fora del cos, Deu 
ho sap- i veie en el eel una colla de setials, entre els quais 
n'hi havia un que era mes elevat, mes glori6s i resplendent, ador
nat amb tota classe de pedres precioses. Admirat de Ia bellesa 
del tron, pensava interioment quina mena de setial era aquell 
i a qui pertanyia. Tot d'una senti una veu que li deia: «Aquest 
setial fou de Lucifer, pero ara s'hi asseura el benaurat Francese.» 

Quan torna en si mateix, Francese eixi immediatament del 
cor i se li acosta. Fra Pacific, amb els brac;os en creu, s'inclina 
i s'agenolla davant el sant, i per Ia visi6 que havia tingut el 
considerava ja com a estadant del eel. I li digue: 

-Pare, perdona'm els pecats i prega el Senyor perque em 
perdoni i tingui misericordia de mi. 

Francese, donant-li Ia rna i aixecant-lo, va comprendre que 
havia tingut alguna visi6 durant Ia pregaria. 
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A fra Pacific se'l veia transformat i parlava amb el benaurat 
Francese no com amb un home que viu en la earn sino amb 
aquell que viu ja en el eel. Despres, dissimulant i com absent, 
no volia manifestar la visi6 que havia tingut i pregunta: 

-Francese, que penses de tu mateix? 
-Em sembla que s6c el pecador mes gran que hi ha en el 

m6n, va respondre el benaurat pare. 
En el mateix moment fra Pacific va sentir una veu en !'inte

rior que li deia: «Aqui tens el senyal que es veritat la visi6 que 
has tingut, perque si Lucifer va ser foragitat d'aquell setial per 
la seva superbia, per la seva humilitat Francese mereixera d'es
ser enaltit i d'asseure-s'hi.» 

CAPITOL LXVI 

Un itngel toea Ia citara a Francese 

Durant una temporada, a causa del mal d'ulls, el benaurat 
Francese visque a la ciutat de Rieti, allotjat a casa de Teobald 
el Sarrai. Un bon dia el servent de Deu crida un dels seus com
panys que abans de fer-se frare havia apres a tocar la citara: 

-Germa, els fills d'aquest m6n no entenen res de les coses 
de Deu. Els instruments musicals, com la citara, el salteri i 
d'altres que en temps passats els homes vituosos usaven per 
a les lloances divines i per al conhort de les seves animes, ara 
els fan servir per a la vanitat i el pecat, en contra de la voluntat 
de Deu. J o voldria, germa, que en secret manllevessis a algun 
bon home una citara i que em toquessis una melodia honesta 
i inspirada per lloar el Senyor. Tambe donaries un xic d'alleu
jament al meu cos que sofreix tant per la malaltia; durant uns 
moments el dolor corporal es canviaria en consol i joia de 
l'esperit. 

De fet, estant malalt, el benaurat Francese havia compost 
les Lloances del Senyor, que de tant en tant feia cantar als seus 
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companys a honor del Creador, per a consol de Ia seva anima 
tambe per a edificaci6 dels fidels. 

El germa li digue: 
-Pare, em fa vergonya demanar una citara; Ia gent d'aques

ta ciutat sap prou be que jo Ia tocava quan era seglar i temo 
que pensin que he cedit a Ia temptaci6 de Ia vanitat. 

-No en parlem mes, germa. 
Cap a mitjanit, estant en vetlla, Francese of prop de Ia casa 

on descansava el punteig d'una citara que acompanyava una 
melodia tan dol<;a com mai no havia sentit en Ia seva vida. Sem
blava com si }'interpret anes i vingues sempre tocant }'instru
ment. I aixf ho feu durant una hora Barga. 

El ben.aurat Francese va comprendre que tot aBo havia es
tat un do de Deu i no obra dels homes. En queda pie de goig, 
i amb el cor exultant d'alegria Boava el Senyor que s'havia 
dignat a consolar-lo d'aqueBa manera. 

En fer-se dar, Francese es va llevar i digue al seu com
pany: 

-Germa, et vaig fer un prec i no em vares complaure, pero 
el Senyor, que consola els seus amics en Ia tribulaci6, s'ha dig
nat a fer-ho aquesta nit. 

I li va explicar tot el que havia succeYt. 
En assabentar-se'n els altres germans, restaren admirats i 

ho consideraren com un gran miracle. Estaven certs que Deu 
havia intervingut per consolar el benaurat Francese; altrament 
no era possible, perque per un decret del batlle ningu no podia 
transitar per Ia ciutat a mitjanit, ni tan sols despres del tercer 
toe de Ia campana. Tambe, com va manifestar el benaurat pare, 
perque va succeir en el silenci, sense veus estridents -perque · 
era obra de Deu-, com si el music anes i vingues durant una 
Barga estona per a consol de Ia seva anima. 
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CAPiTOL LXVII 

Un miracle a Ia vinya de Sant Fabia de Rieti 

Aquell mateix temps, el benaurat Francese, per continuar 
la cura dels seus ulls, es va quedar a prop de l'esglesia de Sant 
Fabia -on vivia un capella molt pobre- situada a les rodalies 
de la ciutat de Rieti. El senyor papa Honori es trobava en aques
ta ciutat amb alguns cardenals.I La majoria d'ells i d'altres 
clergues visitaven el benaurat pare quasi tots els dies per la 
reverencia i devoci6 que li tenien. 

Pertanyia a l'esglesia del poble de Sant Fabia una petita vi
nya, tocant a la casa on vivia Francese. La casa tenia una porta 
per la qual passaven a la vinya gairebe tots els qui el visitaven, 
sobretot perque en aquella estaci6 de l'any el ralm ja estava 
madur i el lloc era agradable per a descansar. Aixo feu que 
malmetessin la vinya: uns collien ralm i se'l menjaven alla ma
teix, d'altres el collien i se l'emportaven, i d'altres el xafaven. 

En veure-ho el capella escandalitzat i enfadat deia: 
-Aquest any ja he perdut la collita! Es poca cosa, sf, per<'> 

n'obtinc tot el vi que necessito. 
Francese, quan s'assabenta d'aixo, el va cridar i li digue: 
-No us preocupeu mes ni us enutgeu, perque ara ja no hi 

ha res a fer. Confieu en el Senyor, que per mitja del seu petit 
servent pot reparar el dany. Digueu-me ara: quantes gerres de 
vi obteniu en la millor collita? 

- Tretze, pare. 
-Dones no us afligiu, ni injurieu a ningu, ni reclameu res; 

tingueu fe en el Senyor i en les meves paraules, i si obteniu 
menys de vint gerres jo fare que us les omplin. 

Llavors el sacerdot es queda tranquil i no digue res mes. 
Va esdevenir que per designi de Deu recolli vint gerres, ni mes 
ni menys, tal com havia dit el benaurat Francese. El capella 

1. La cort papal romangue a Rieti del 23 de juny de 1225 a! 31 de gener 
de 1226. 
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i tots els qui se n'assabentaren ho van considerar un miracle 
obrat pels merits del sant, no solament perque la vinya havia 
quedat expoliada, sino tambe perque tot i que hagues estat ple
na de rai'm i no n'hagues desaparegut ni un sol penjoll, al cape
lla i a tothom li hauria semblat impossible que produis vint 
gerres de vi. 

Nosaltres, que hem viscut amb ell, podem donar testimoni 
que quan deia «aixi eS» 0 «aixi senh, sempre s'acomplia la 
seva paraula. Hem vist com s'han acomplert les seves predic
cions, tant mentre vivia com despres de la seva mort. 

CAPiTOL LXVIII 

A Fontecolombo, el metge es queda a dinar amb els frares 

En aquell temps, el benaurat Francese es va quedar, a causa 
de la malaltia dels ulls, a l'ermitori dels frares de Fontecolom
bo, prop de Rieti. 

Un dia va venir a visitar-lo el metge d'aquella ciutat i, com 
de cos tum, va romandre amb ell durant una hora. J a es dispo
sava a anar-se'n quan Francese digue a un dels seus companys: 

-Prepareu dinar per al senyor metge. 
-Pare -respongue el company- ens avergonyeix dir-t'ho, 

perc) en aquests moments no tenim res per a convidar-lo a dinar. 
-Homes de poca fe! digue Francese. No em feu repetir el 

que us he dit. 
El metge, adre<;:ant-se al benaurat pare i als germans, digue: 
-Justament perque els frares sou pobres, menjare de gust 

amb vosaltres. 
Aquest metge era molt ric i, encara que havia estat convidat 

moltes vegades pel benaurat Francese i els seus companys, mai 
no havia acceptat compartir cap apat amb ells. 

Avergonyits, els germans pararen taula amb uns bocins de 
pa, una mica de vi i la verdura bullida que tenien preparada 
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per a ells. Havien comenc;at a menjar quan tot d'una algu va 
trucar ala porta. Un germa va anar a obrir. Era una dona que 
portava una cistella de pa blanc acabat de coure, peix fresc, 
pastissos d'escamarlans, mel i ra'im madur. Tot ho enviava a 
Francese una senyora del castell, distant unes set milles de l'er
mitori. 

En veure aixo, els frares i el mateix senyor metge quedaren 
meravellats i reconegueren la santedat del benaurat pare. El 
metge va dir als frares: «Ni vosaltres ni jo no coneixem prou 
la virtut d'aquest home». 

CAPITOL LXIX 

Francese prediu Ia conversio del marit d'una dona del castell 
de Limisiano 

En certa ocasi6, el benaurat Francese feia cami cap a Celie di 
Cortona, seguint el cami que passa per sota del castell de Limi
siano. En arribar prop del convent de framenors de Pregio, una 
senyora noble d'aquell castell ana a parlar amb ell. Un dels com
panys, girant-se, va observar que venia molt de pressa i cansada. 
S'acosta a Francese i li digue: «Pare, per amor de Deu esperem 
aquesta senyora que ve tan fatigada a parlar amb tu.» 

El benaurat Francese, home de bon cor i de pietat, la va 
esperar. En veure-la tan cansada i amb gran fervor i devoci6, 
li pregunta: 

-Que desitgeu, senyora? 
-Pare, us demano que em doneu la benedicci6. 
-Sou casada o soltera? 
-Fa molt temps que el Senyor m'ha suscitat un gran desig 

de servir-lo. He tingut i tine encara la bona voluntat de salvar 
la meva anima, pero tine un marit tan cruel que es un obstacle, 
tant per a ell com per a mi, per servir Crist. Per aixo l'angoixa 
afligeix mortalment la meva anima. 
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En veure el fervor de Ia senyora i que encara era jove i afa
vorida, Francese commogut Ia benei i li digue: 

-Aneu. Trobareu el vostre home a casa; digueu-li de part 
meva que a ell i a v6s us demano -per amor d'aquell Senyor 
que per salvar-vos sofri el turment de Ia creu- que salveu les 
~mimes en Ia vostra propia liar. 

Se n'ana, clones, a casa seva i troba el marit tal com li havia 
dit el benaurat Francese. 

-D'on v(ms?, li pregunta ell. 
-Vine de veure el benaventurat Francese, que m'ha bene'it 

i amb les seves paraules m'ha consolat i alegrat en el Senyor. 
Tambe m'ha manat que et digues de part seva que salvem les 
animes vivint a casa nostra. 

Tot just hague acabat de parlar ella, Ia gracia de Deu dava
lla sobre ell pels merits del benaurat pare. Aleshores l'home, 
transformat pel Senyor, respongue amb bondat i dolcesa: 

-Des d'ara servirem Crist com tu desitges, i aixi salvarem 
les nostres animes com t'ha dit el sant. 

Per Ia seva banda, Ia senyora digue: 
-Em sembla que es bo que visquem en continencia, perque 

aquesta virtut agrada molt a Deu i ens obtindra una gran re
compensa. 

-Si a tu t'agrada viure aixi, a mi tambe; en totes les bones 
obres vull conformar Ia meva voluntat a Ia teva. 

Des d'aquell dia i durant molts anys van viure en continen
cia, distribuint almoines als frares i a d'altres pobres. Moltes 
persones, tant seglars com religioses, admiraven Ia virtut de 
tots dos, sobretot Ia d'aquell home, munda abans i tan espiri
tual ara. Marit i muller perseveraren fins a Ia fi en aquestes 
i altres bones obres. Moriren amb pocs dies de diferencia. 

El seu traspas fou plorat a causa del perfum de Ia seva vida 
i del bon exemple que havien donat, lloant i beneint el Senyor 
que els havia atorgat entre altres dons el de servir-lo amb una 
perfecta concordia entre tots dos. 

Els qui· els vam coneixer, els recodem fins avui i els tenim 
per dos sants. 
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CAPITOL LXX 

Francese no admet a l'orde un jove empes 
per motius humans 

Durant el temps en que no s'admetia ningu sense el permis 
del benaurat Francese, vingue a veure'l el fill d'un noble de 
Lucca en companyia d'altres que volien entrar a l'orde. Fran
cese, llavors, estava malalt i s'allotjava al palau del bisbe 
d'Assis.l Quan els presentaren al benaurat pare, el fill del no
ble es prosterna als seus peus amb llagrimes i sorpirs pregant
li que el volgues admetre. El sant, mirant-lo fixament, li digue: 

-Home miserable i carnal! Per que menteixes a l'Esperit 
Sant i a mi? Es la earn i no l'Esperit qui et fa parlar. 

Encara no havia acabat de dir aixo el servent de Deu, vin
gueren els seus parents a cavall per emportar-se'l a casa seva. 
En sentir el renill dels animals, el jove guaita per la finestra 
i, quan va veure que eren els seus parents, s'aixeca tot seguit 
i se'n torna al m6n amb ells, tal com l'Esperit Sant ho havia 
fet coneixer al benaurat pare. 

Els frares i tots els qui hi eren presents, restaren merave
llats i lloaven Deu en el seu servent. 

CAPITOL LXXI 

Francese es troba malalt i desitja menjar peix 

Una vegada que Francese es trobava greument malalt al pa
lau del bisbe d'Assis, els seus germans li pregaven amb insis-

1. Es i:racta d'una curta estada de Francese al palau del bisbe d'Assis a 
l'inici de 1221. Per aquell temps el sant no tenia res mes a la Porciuncula 
que una cabana de vimet. 
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ten cia que prengues algun aliment. Ell els va respondre: <<No 
tine gens de gana, pero si trobessiu un tall de llu~. potser en
cara me'l menjaria>>. 

Tot just dit aixo, es va presentar un home que portava un 
cistell amb tres llu~os grossos de riu, ben adobats, i pastissos 
d'escamarlans, d'aquells que ell es menjava molt a gust. Tot 
havia estat enviat per fra Gerard,! superior de Rieti. 

Els companys estaven admirats consideraven allo com una 
prova de la virtut del sant i lloaven Deu que complala al seu 
servent donant-li un gust que no estava el seu abast, sobretot 
perque era hivern i en aquella regi6 no hi havia peix d'aquesta 
especie. 

CAPITOL LXXII 

El sant coneixia /'interior de les consciencies 

Un dia el benaurat Francese viatjava amb un framenor, home 
molt espiritual, descendent d'una familia noble i poderosa d'As
sis.z El sant, com que es trobava debil i malalt, anava a cavall 
d'un burret. 

El company framenor, cansat pel viatge, es deia a si mateix: 
<<La seva familia no es pot comparar amb la meva, i ara ell 
va a cavall i jo a peu al darrere, fatigat i arriant la bestia>>. 

Mentre tumiava aixo, de sobte Francese baixa de l'ase i li 
digue: «Germa, no es just ni convenient que jo vagi a cavall 
i tu a peu, perque en el m6n tu eres mes noble i mes ric que jo>>. 

Confus i avergonyit, el frare se li llan~a als peus; confessa 
els seus pensaments i reconegue la seva culpa. Va quedar ad
mirat de la santedat del benaurat pare, que havia penetrat tan 

l. A penes sabem res d'aquest framenor. 
2. En la Vida Segona de Celano, num. 31, es d6na el nom d'aquest frame

nor: fra Lleonard d'Assis, que fou company del sant pen) no dels primers. 
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de pressa el seu pensament. Mes tard, quan els germans a As
sis demanaren al senyor papa Gregori i als cardenals Ia cano
nitzaci6 del benaurat Francese, aquest framenor va referir el 
fet com a autentic. 

CAPiTOL LXXIII 

A Greccio va beneir un frare que vingue a veure'l 

Un framenor del convent de Rieti, home espiritual i amic 
de Deu, vingue un dia amb gran devoci6 a l'ermitori de Greccio 
-on es trobava el benaurat pare- amb el desig de veure'l i 
rebre Ia benedicci6. 

Quan arriba, el sant ja havia dinat i s'havia retirat a Ia cel-la, 
on pregava i despres descansava com de costum. Com que era 
temps de Quaresma, nomes baixava de Ia cel·la a l'hora de men
jar i tornava tot seguit al lloc isolat. El frare es va entristir 
de no haver-lo trobat en aquell moment, perque havia de tor
nar al seu convent el mateix dia. Atribula !'incident al seu pe
cat. Mentre els companys de sant Francese el consolaven pel 
cami de retorn i s'havia ja allunyat com a un tret de pedra, 
Francese, per inspiraci6 divina, sorti de Ia cel·la i crida el ger
ma de casa que acompanyava el frare foraster fins a Ia font 
del Llac. L'adverti aixi: 

-Digues al germa foraster que es giri i em ·miri. 
El frare gira Ia cara vers el sant i aquest el benei fent el 

senyal de Ia creu. 
Curull d'alegria, el framenor lloava el Senyor perque havia 

satisfet el seu desig. I encara estava mes content perque, per 
voler de Deu, el benei sense que ni ell ni ningu li ho hagues 
demanat. 

El company del sant i els altres de l'ermitori quedaren me
ravellats i consideraren el cas com un miracle, perque ningu 
no havia avisat Francese de l'arribada d'aquell framenor. Ni 
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ningu no hauria gosat entrar a la cel·la del benaurat pare sense 
ser cridat per ell. 

I no nomes a Greccio; onsevulla que el sant es retirava a 
pregar, volia quedar-se sempre tot sol i no volia que ningu anes 
a visitar-lo si no era requerit per ell. 

CAPiTOL LXXIV 

Lllf6 de pobresa a Grecclo 

Una vegada, en el mateix convent de Greccio, vingue a veure 
el benaurat Francese un ministre provincial de l'orde per cele
brar el Nadal del Senyor amb ell. 

Per aquesta festa, els frares havien parat una sumptuosa 
taula, abillada amb precioses estovalles blanques i guarnida 
amb gots de vidre, tot manllevat per aquesta ocasi6. 

Quan Francese va baixar de la seva cel·la per dinar i va veu
re la taula parada amb tan refinament, sorti fora sense que 
el veiessin i agafa el bast6 i el caputx6 d'un pobre que havia 
vingut aquell dia. Aleshores feu un senyal a un dels germans 
i el crida perque sortis tambe ell fora de l'ermitori sense que 
els altres se n'adonessin. 

Mentrestant, els germans es varen asseure tranquil·lament 
a taula, perque era voluntat del sant que si no venia puntual
ment a l'hora, els frares comencessin a menjar sense ell. El 
que acompanyava el servent de Deu tanca la porta des de dins. 
El sant truca de fora estant i el germa l'obri tot seguit. 

Francese entra amb el caputx6 caigut sobre les espatlles 
i amb el bast6 a la rna com un pelegri. En entrar al menjador 
on eren tots, digue en veu alta com si fos un pobre captaire: 
«Per l'amor de Deu doneu una almoina a aquest pelegri, pobre 
i malalt.» · 

El ministre provincial, que el reconegue a l'instant com tam
be els altres frares, li digue: 
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-Germa, nosaltres tambe som pobres i, com que som molts, 
necessitem les almoines de que vivim. Pen), per amor d'aquell 
Senyor que has invocat, acosta't i ens repartirem amb tu les 
almoines que Ell ens ha enviat. 

El sant va entrar i es queda dret davant Ia taula. El ministre 
provincialli oferi Ia propia escudella i un tros del seu pa. Fran
cese ho accepta, pero s'assegue a terra vora el foe, davant ma
teix dels germans que estaven asseguts a taula amb entera lli
bertat. Tot sospirant els digue: 

-Quan he vist Ia taula parada amb tant de luxe i riquesa, 
he pensat que no era propia d'uns framenors pobres, que van 
tots els dies a captar de porta en porta. Mes que a altres reli
giosos, a nosaltres ens pertoca seguir l'exemple d'humilitat i 
pobresa. A ella hem estat cridats i l'hem promesa a Deu i als 
homes. A terra, sf que em sembla que hi estic assegut com un 
veritable framenor. 

Tots els germans s'avergonyiren, perque era veritat el que 
havia dit. Alguns ploraven en veure'l a terra, i acceptaren 
be Ia forma amb que els havia corregit, amb tanta virtut i 
discreci6 .. 

Deia el benaurat Francese que els frares havien de tenir tau
les senzilles i pobres; que fossin exemple davant Ia gent del 
m6n; que si algun pobre era convidat, l'havien d'asseure a tau
la amb ells, i no a terra. 

El senyor papa Gregori, quan era bisbe d'Ostia, ana un dia 
a Santa Maria de Ia Porciuncula. Entra al convent dels frares 
i volgue veure on dormien. L'acompanyava un gran seguici de 
cavaliers, monjos i altres clergues. En veure que els frares dar
mien damunt Ia palla, sense coixi i acotxats amb flassades es
filagarsades, no pogue contenir-se i tot plorant digue: «Mireu 
com dorm en els framenors! Que sera de nosaltres, miserables, 
que vivim amb gran confort?» Tant el bisbe com els seus acom
panyants marxaren molt edificats. No veien taules enlloc, per
que els frares menjaven sempre a terra. 

Sabem que Ia Porciuncula, des de Ia seva fundaci6, fou el 
lloc mes freqiientat pels frares de tot l'orde; hi vestien l'habit 
tots els qui entraven, i els germans que hi sojornaven menjaven 
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sempre a terra, tant si eren molts com si eren pocs, i aixo per 
seguir l'exemple i voler del pare sant. 

Francese estimava tambe molt l'ermitori de Greccio,' per
que els frares d'aquest lloc eren pobres i virtuosos. Aixi mateix 
sentia predilecci6 pels habitants d'aquell poble perque eren gent 
senzilla, mes que els d'altres Hoes. Aqui ell venia sovint. Hi 
havia una cel·la que estimava amb preferencia, perque era aus
tera i solitaria; d'ella en feia el seu refugi habitual. 

Esperonats per l'exemple i la predicaci6 del sant i del seus 
frares, molts homes d'aquella comarca, inspirats per la gracia 
del Senyor, entraven a l'orde. Cal dir tambe que moltes clones 
vivien en virginitat, quedant-se a casa pero vestint l'habit reli
gi6s. Tot i que vivien en familia, duien vida en cornu. Mortifica
ven el cos amb dejunis i oracions de tal manera que, essent 
joves i senzilles, la seva manera de captenir-se a tothom sem
blava propia no de seglars o de la seva parentela, sino de perso
nes religioses i santes que havien servit el Senyor des de molts 
anys. 

A proposit dels homes i clones de Greccio, el benaurat Fran
cese solia dir content als frares: 

-En cap ciutat gran no hi ha hagut tantes conversions al 
Senyor com a Greccio, que es un poble petit. 

De fet, quan els frares d'aquell ermitori cantaven pel cap
vespre les lloances al Senyor -com era costum fer-ho en molts 
Hoes en aquell temps- els veins de Greccio, grans o petits, sor
tien de casa i fent cami salmodiaven amb els frares, responent 
en veu alta: <<Lloat sigui el Senyor Deu! » Fins i tot els nens pe
tits que encara no saben parlar be, quan veien els frares, lloa
ven el Senyor a la seva manera. 

Aquell any el poble es veia afligit per dues grans calamitats: 
uns Bops ferotges que es cruspien els homes i les pedregades 
que malmetien els camps i les vinyes. 

1. La vall de Rieti fou visitada molt sovint per sant Francese. Tenim cons
tancia de Ia seva presencia en els pobles de Greccio, Fontecolombo, Ia Flores
ta, Poggio Bustone, etc. A Greccio, un amic seu, Joan Velita, li presta un lloc 
a Ia muntanya per a fer-se una cabana, on amb l'ajut del poble celebra el 
Nadal de 1223. 
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Un dia, mentre pedregava, el benaurat Francese els digue: 
-Escolteu el que us anuncio a gloria i honra de Deu: si 

cadascun de vosaltres es penedeix dels seus pecats i es conver
teix a Deu de tot cor iamb un ferm proposit de l'esmena, con
fio que el Senyor J esucrist per Ia seva misericordia us allibera
ra del flagell dels llops i de Ia pedra que tant us fan patir. 
Ell us augmentara i multiplicara els hens materials i espiri
tuals. Pero us adverteixo -i Deu no ho vulgui!- que, si torneu 
al vostre vomit2 d'obres depravades, tornaran de nou aquests 
castigs i flagells, acompanyats d'altres catastrofes encara mes 
terribles. 

Succef que, per disposici6 de Ia divina Providfmcia i pels 
merits del pare sant, des d'aquell dia i hora varen desapareixer 
aquelles calamitats. I mes miracul6s fou encara que, quan queia 
Ia pedra sohre els camps vei"ns, s'aturava als limits de Greccio. 
Durant setze ~ vint anys, aquell pohle fou enriquit de hens es
pirituals i temporals. Pero l'abundor genera orgull i odi: co
men<;aren a lluitar els uns contra els altres amb l'espasa fins 
a Ia mort, occien d'amagat els animals del vef, furtaven i sa
quejaven de nit i cometien moltes altres malvestats. 

El Senyor veie Ia perversitat de les seves ohres i va desco
hrir que no observaven les ordres dictades pel seu servent. S'in
digna contra ells i els va retirar Ia seva misericordia: torna 
el flagell dels llops i de les pedregades, tal com els havia adver
tit el pare sant; altres calamitats foren mes grans i pitjors que 
les seves ohres perverses i el pohle fou devorat pel foe i tots 
perderen els seus hens, llevat, amb prou feines, de les seves 
vi des. 

Els germans i tots els qui recordaven les prediccions de pros
peritat o adversitat del sant quedaren admirats de Ia seva san
tedat en comprovar com aquelles paraules s'havien acomplert 
al peu de Ia lletra. 

2. El mot vomit recorda la frase biblica dels Proverbis que diu que el gos 
torna alla on ha perbocat (cf. Pr 26, 11). 
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CAPfTOL LXXV 

Prediu una guerra civil a la ciutat de Perusa 

En certa ocasi6 en Ia qual el benaurat Francese predicava 
a Ia plac;a de Perusa a una gran multitud reunida, era destor
bat per un grup de genets que, amb les seves armes i cavalls, 
s'entretenien en jocs de cavalleria. Homes i clones, desitjosos 
d'escoltar Ia paraula del sant, els cridaren l'atenci6, pen) ells 
no els feien cas i continuaven el joe. Francese, girant-se alesho
res vers ells, els digue amb gran fervor d'esperit: -Escolteu 
i enteneu que vol anunciar el Senyor per mi, el seu servent, 
i no digueu <<Bah, que ens ha de dir un home d'Assis! » 

El sant parlava aixi perque des de feia temps una gran ene
mistat dividia els ve'ins d'Assis i Perusa. 

El benaurat Francese continua client: 
-El Senyor us ha fet grans i poderosos sobre tots els po

bles ve'ins. Per aquest motiu haurieu d'estar mes agra'its al vos
tre Creador i mantenir-vos humils no solament davant Deu Tot
poder6s sino tambe davant del vostre ve'inat. No ha estat aixi: 
el vostre cor s'ha ensuperbit i endurit per Ia fortuna. Heu sa
quejat els vostres ve'ins i n'heu matat molts. Dones jo us die 
que, si no us penediu aviat i no repareu el mal que heu fet, 
el Senyor que no deixa cap injusticia sense castig us preparara 
per dissort vostra una terrible venjanc;a per tal d'humiliar-vos. 
Us aixecareu els uns contra els altres; hi haura guerres fratri
cides i patireu moltes mes desgracies que les que us podrien 
infligir altres pobles ve'ins. 

De fet, en Ia seva predicaci6 el benaurat Francese no ama
gava mai els vicis del poble quan s'ofenia publicament Deu i 
el proxim. El Senyor li havia donat una gracia especial de ma
nera que tots aquells que el veien o l'escoltaven, grans o petits, 
li professaven un gran respecte i veneraci6 a causa dels dons 
que havia rebut de l'Altissim. Per aixo quan els reptava se n'aver
gonyien, per<'> quedaven edificats. Es donava el cas que, en oca
si6 d'aixo i perque pregues per ells amb mes fervor, alguns 
es convertien al Senyor. 
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Pocs dies despn!s -per divina permissi6- a Perusa va es
clatar la guerra entre els nobles i els plebeus.I El poble va ex
pulsar de la ciutat els nobles cavaliers, pen) aquests, aliats amb 
l'Esglesia, arrasaren els camps, destrui'ren les vinyes i els ar
bres del plebeus i els feren tot el mal que pogueren. Per la 
seva part, aquests, en revenja, feren el mateix: destruiren els 
camps, les vinyes i els arbres que eren propietat dels cavaliers. 

D'aquesta manera, per culpa seva, els habitants de Perusa 
vingueren a sofrir mes calamitats de les que havien sofert els 
pobles veins. Aixi es complia al peu de la lletra allo que havia 
profetitzat el benaurat Francese. 

CAPfTOL LXXVI 

Eficacia de Ia seva pregaria 

En un dels seus viatges, vingue a l'encontre del benaurat 
Francese l'abat d'un monestir amb el quall'unia una gran amis
tat i veneraci6. t:abat baixa del seu cavall i s'entretingue par
lant amb el servent de Deu durant una bora llarga sobre la 
salvaci6 de l'anima. En acomiadar-se, l'abat li va demanar amb 
gran insistencia i devoci6 que pregues al Senyor per la seva 
salvaci6. 

-De molt bon grat ho fare, -va respondre Francese. 
Quan l'abat s'hague allunyat un xic, el servent de Deu va 

dir al seu company: 
-Germa, espera un moment, que vull pregar per ell perque 

li ho he promes. 

1. En el m6n feudal, els nobles eren l'aristocracia ciutadana i formaven 
Ia classe dominant. Preocupats per Ia creixent organitzaci6 del poble, s'agru
paven militarment per aconseguir ofegar-ne les ambicions. No veien amb bons 
ulls una predicaci6 com Ia de Francese, que decididament es posava a Ia ban
da del plebeus. 
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Tot seguit, Francese es recolli en oraci6. Era el seu costum 
que si algu per devoci6 li demanava que reses per la salvaci6 
de la seva anima, ho feia immediatament, no fos cas que des
pres se n'oblides. 

Mentrestant l'abat seguia el seu cami. No havia pas cami
nat gaire, que tot d'una va rebre interiorment la visita del Se
nyor: una calor suau va sufocar el seu rostre i a l'instant queda 
en extasi. Quan torna en si, va saber que el benaurat Francese 
havia pregat per ell. Tot curull de joia lloa el Senyor. 

Des d'aquell dia encara va mostrar al sant una devoci6 mes 
gran, perque havia experimentat l'exceHencia de la seva sante
dat. Mentre va viure, l'abat va referir aquest fet moltes ve
gades als frares i a la gent, perque el considerava com un gran 
miracle. 

CAPfTOL LXXVII 

Oblida els propis dolors recordant els de Crist 

El servent de Deu feia molt de temps que patia -iva patir 
fins a Ia mort- malalties del fetge, de Ia melsa i de l'est6mac. 
I quan se n'ana a terres d'ultramar per predicar al sulta de 
Babilonia i Egipte,t va contreure una greu malaltia dels ulls 

1. A Europa, en aquell temps, Babilonia era el nom amb que es designava 
el Caire, Ia capital d'Egipte. El sulta a qui sant Francese va intentar convertir 
era Melek-el-Kamel, enfrontat a la cinquena croada dels pobles cristians. Sant 
Francese es va embarcar a Ancona, el 24 de juny de 1219, amb dotze com
panys, que serien els iniciadors de la missi6 franciscana a Orient. Va fer esca
la a Xipre i a Sant Joan d'Acre, i va arribar l'agost a Damieta, que des de 
feia un any era assetjada per l'exercit cristia. Poe despres esdevindria la visi
ta a Melek-ei-Kamel. Amb un salconduit, Francese visita els sants llocs a Ter
ra Santa i retorna a ltalia l'estiu de 1220. 

El veritable valor de la presencia del Pobriss6 d'Assis entre els sarrai'ns 
rau a haver estat el primer intent d'una croada de pau i amistat en un mo
ment de Ia historia en que es trobaven cruelment enfrontats el m6n cristia 
i el m6n islamic. Home evangelic, volia demostrar que els recursos de la hu-
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a conseqiiimcia de la fatiga del viatge, en el qual, tant d'anada 
com de tornada, va suportar molta calor. Era tant el seu fervor 
des de la seva conversi6 a Crist, que no volia que el curessin, 
tot i que els frares i molts d'altres insistien moguts a compassi6. 

Encara mes: d'aital manera es dolia diariament dels sofri
ments i amargueses que Crist va patir per nosaltres, i l'afligien 
de semblant forma en l'anima i el cos, que no es preocupava 
de les propies dolences. La gran dolcesa i pietat que diaria
ment experimentava meditant la humilitat del Fill de Deu, feu 
que allo que era amarg per al cos es convertis en dolcesa per 
a l'anima. Encara mes: es dolia tan visiblement dels sofriments 
i amargueses que Crist va sofrir per nosaltres, que s'oblidava 
dels propis sofriments. 

CAPiTOL LXXVIII 

Francese plora la Passi6 de Crist 

En certa ocasi6, pocs anys despres de la seva conversi6, ca
minava tot sol per un viar6 no gaire llunya de l'esglesia de San
ta Maria de la Porciuncula. Sanglotava i plorava en veu alta. 
Tot d'una es troba amb un home espiritual, per qui nosaltres 
vam coneixer i escoltar aquest relat. L'havia ajudat i consolat 
molt quan encara no tenia germans, i fins i tot despres. L'home, 
mogut a compassi6, se li acosta i li va preguntar: «Oue et pas
sa, germa?» (Pensava que sofria per alguna malaltia.) Francese 
li va respondre: «Aixi hauria d'anar pel m6n sense vergonya: 
plorant i gemegant la Passi6 del meu Senyor>>. Llavors aquell 
home comenc;:a tambe a plorar i sanglotar amb el benaurat 
Francese. 

militat i l'amor, i no l'espasa i Ia creu, eren els que havien d'utilitzar-se amb 
els infidels. Des de llavors fins avui, els franciscans s6n els custodis dels 
Sants Llocs en nom de l'Esglesia catolica. 
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CAPfTOL LXXIX 

Medita els exemples de Ia bumilitat del Fill de Deu 

Un dia que Ia malaltia dels ulls li produia grans dolors, li 
va dir un ministre provincial casualment alii present: 

-Germa, per que no et fas llegir pel teu company algun pas
satge dels profetes o algun altre capitol de les Escriptures? El 
teu esperit exultaria en el Senyor i hi trobaries un gran consol. 

El ministre sabia que el sant s'alegrava molt en el Senyor 
quan li llegien les divines Escriptures. 

Francese li digue: 
-Germa, tots els dies experimento tanta dol~or i consol re

membrant i meditant la humilitat del Fill de Deu manifestada 
aqui a Ia terra, que podria viure fins a la fi del m6n sense ne
cessitat d'escoltar i meditar altres passatges de les divines Es
criptures. 

Sovint recordava, i despres recitava als germans, aquell ver
set de David: La meva anima no vol trobar consol (Sl 77, 3). 
Per aixo, volent ser -com ell deia sovint als companys- exem
ple i model per a tots ells, refusava les medecines i tota mines
tra necessaria. Amb aquest proposit era molt rigor6s amb el 
seu cos, sigui quan li semblava trobar-se be -tot i que sempre 
estava malalt- sigui quan es trobava malalt. 

CAPiTOL LXXX 

Severitat amb ell mateix durant Ia malaltia 

Una vegada, refent-se d'una greu malaltia, li semblava ha
ver estat massa condescendent amb el menjar. Cal dir que men
java poe a causa de les nombroses i llargues indisposicions; 
gairebe no tastava res. 

157 



Un bon dia, tot i que encara tenia febres quartanes, s'al~_;a 
i va ordenar que es convoques tot el poble a la pla~_;a d'Assis 
per escoltar la predicacio. Acabat el sermo, prega que ningu 
no es mogues, perque tornava tot seguit. Entra a l'esglesia de 
Sant Rufi i baixa a la confessio 1 amb fra Pere Cattani que fou 
el primer ministre general elegit per ell i pels altres germans. 
Ordena a fra Pere que l'obeis i noel contradigues en res de tot 
el que volia fer i dir. Fra Pere li va respondre: «Germa, jo no puc 
ni dec fer res sino allo que tu vols, tant pel que fa a tu com ami». 

Llavors Francese es va treure la tunica i mana a fra Pere 
que el dugues aixi nu i amb la corda al coll davant el poble. 
A un altre germa li ordena que agafes un plat ple de cendra 
i que, pujant al lloc on ell havia predicat, l'escampes sobre el 
seu cap. Aquest germa, per pietat i compassio, no gosava obeir
lo. Fra Pere si que el condui a la pla~_;a com li havia manat, 
pero plorant amargament ell i els altres frares. 

Un cop dalt del lloc on havia predicat, despullat i davant 
el poble, digue: 

-Vosaltres creieu que jo soc un home sant com tambe s'ho 
pensen els germans que abandonaren el m6n i ara segueixen 
la meva vida. Dones be, us haig de confessar davant Deu i vos
tre que durant la meva malaltia he menjat earn i brou de earn. 

En sentir aixo, tots ploraven, moguts a compassio i pietat, 
sobretot perque era hivern i feia molt fred i Francese encara 
no s'havia refet de les febres quartanes. La gent es donava cops 
al pit i molts s'acusaven client: «Aquest home sant -del qual 
coneixem la vida i al qual hem vist malalt per l'exces d'absti
nencies i austeritat- s'ha mantingut aixi des del comen~_; de 
la seva conversio a Crist. Si ara ell s'acusa amb tanta humilitat 
d'un cas de manifesta i justa necessitat, que haurem de fer nos
altres, miserables, que sempre hem viscut o hem volgut viure 
segons els desitjos de la earn?» 

1. La Confessi6 era el sepulcre del sant a qui estava dedicada l'esglesia. 
Generalment estava situat sota !'altar major, a! qual es baixava per una escala. 
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CAPiTOL LXXXI 

Avorria Ia hipocresia en el vestit i en el menjar 

Per la Quaresma de Sant Marti t que feia Francese en un 
ermitori, els germans, a causa de la flaquesa del sant, van 
preparar-li una vianda amb Hard, perque l'oli no li era bo per 
a la salut. 

Acabada la Quaresma, hague de predicar a una gran multi
tud reunida no gaire lluny d'aquell lloc, i les primers paraules 
que va dir foren aquestes: 

-Vosaltres heu vingut aqui amb gran devoci6 i creieu que 
s6c un home sant, pen'> haig de confessar a Deu i a vosaltres 
mateixos que durant aquesta Quaresma passada he pres una 
minestra amanida amb Hard. 

Quan els frares o els amics dels frares preparaven per a 
Francese una vianda especial en atenci6 a la seva manca de 
salut, ell deia publicament: 

-Avui he menjat aixo o allo. 
No volia ocultar als homes all<'> que era manifest a Deu. En 

qualsevollloc on es trobes, en presencia de religiosos o seglars, 
si era temptat de vanagloria, superbia o qualsevol altre defec
te, immediatament ho confessava sense avergonyir-se. 

En una ocasi6 digue als seus companys: 
-Vull viure davant Deu en els ermitoris o en qualsevollloc 

com si la gent em veies, perque si tothom creu que s6c un sant 
i no ho s6c, seria un hipocrita. 

En un dia fred d'hivern, a causa de les malalties de la melsa 
i de l'est6mac, un dels germans, que era el seu guardia, va ad
quirir una pell de guineu. Amb aquella pell prega que li deixes 
folrar la tunica per dins, en la part que li cobria la melsa i 
l'est6mac. Cal dir que el benaurat Francese, des que comen~a 

1. La Quaresma de Sant Marti comenc;ava per Tots Sants i preparava el 
Nadal, aixi com l'altra preparava Ia Pasqua. El lloc seria Poggio Bustone, 
a Ia vall de Rieti. 
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a servir Crist fins al dia de la seva mort, nomes va tenir una 
tunica, i encara apeda<;ada. Aquesta fou la seva resposta: 

-Si vols que porti aquest tros de pell per sota la tunica, 
fes que me'n cusin un altre per defora, perque tothom ho sapiga. 

I aixi li ho van fer, perc) va dur la pell poe temps, malgrat 
que la necessitava a causa de les seves malalties. 

CAPITOL LXXXII 

S'acusa de vanagloria per haver donat el manteu 
a una velleta pobra 

En una ocasi6 Francese anava per la ciutat d'Assis acom
panyat de molta gent. Veus aqui que una velleta molt pobra 
li demana almoina per l'amor de Deu. Ell, sense pensar-s'ho, 
li dona el manteu que portava. Perc) a l'instant va confessar 
davant de tots que havia tingut un moment de vanagloria. 

Nosaltres que viviem amb ell vam veure molts altres exem
ples semblants a aquest, pero no podem fer esment de tots per
que seria llarg de narrar i d'escriure. 

Francese sempre tenia com a principal afany no mostrar-se 
hipocrita davant Deu. I encara que el seu fisic necessitava una 
alimentaci6 especial, tanmateix considerava que havia de do
nar bon exemple als frares i a la gent per no ser motiu de mur
muraci6 i d'escandol. Preferia de bona gana mortificar el cos 
-com feu fins a la mort- i no satisfer-lo, tot i que ho podia 
fer segons Deu i el bon exemple que havia de donar. 

CAPITOL LXXXIII 

Francese coinpon el Cimtic del germa Sol 

El bisbe d'Ostia -que despres fou papa-, en assabentar-se 
que Francese continuava essent tan rigor6s amb el seu cos i 
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sobretot que comen<;ava a perdre lavista i no deixava que el cu
ressin, l'exhorta d'aquesta manera amb gran amor i compassi6: 

-Germa, no fas be de no deixar-te curar els ulls. La salut 
i la vida son molt utils per a tu i per als altres. Sempre t'has 
mostrat compassiu amb els malalts; ara clones, no has de ser 
cruel amb tu mateix, tractant-se d'una malaltia tan palesa i 
greu. Et mano, clones, que et deixis ajudar i tractar. 

Dos anys abans de la seva mort,' estant molt malalt, sabre
tot de la vista, Francese vivia a Sant Damia en una cel·la petita 
feta de jonc i d'estores. El ministre general, en veure'l tan ado
lorit pel mal dels ulls, li ordena que es deixes curar. I li va 
dir que volia estar davant el metge quan inicies el tractament, 
per assegurar-se que es deixava tractar i tambe per confortar
lo, perque sofria molt. 

Cal dir que en aquella avinentesa feia molt fred i no era 
el moment adient per a la intervenci6 quirurgica. 

El benaurat pare feia cinquanta diesz que jeia malalt a 
Sant Damia. No podia veure ni la Hum del dia ni la Hum del 
foe durant la nit; estava sempre dins la cel·la a les fosques. En
cara mes: tenia tan grans dolors als ulls3 de dia i de nit, que 
a penes podia descansar ni dormir; amb la qual cosa s'em
pitjoraven mes la vista i les altres malalties. Si alguna vegada 
volia descansar o dormir en un rac6 de la cel·la -constru'ida 
de jonc-, les rates corrien i saltaven al seu voltant i es passeja
ven per damunt del seu cos, cosa que feia impossible dormir. 
El molestaven sobretot durant la pregaria, tant de dia com de 
nit. Quan menjava, les rates corrien per sobre de la taula. 

A ell i als seus germans, aixo els feu pensar que es tractava 
d'una temptaci6 diabolica, i de fet ho era. 

Una nit, arran d'aquestes tribulacions, Francese senti com
passi6 d'ell mateix i digue: «Senyor, veniu a ajudar-me perque 
pugui suportar amb paciencia les meves malalties! » 

1. Es a dir, Ia tardor de 1224. 
2. Despres dels cinquanta dies a Sant Damh\, quan va venir el bon temps, 

se'n va anar a Fontecolombo. 
3. De les causes de Ia malaltia dels ulls, n'hem parlat a Ia Vida primera 

de Celano (vol. I, pag. 117, nota 1). 
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De sobte, oi en l'esperit una veu que li deia: 
-Germa meu! Si en recompensa dels teus sofriments i tri

bulacions rebessis un gran tresor, es a dir, que tota la terra 
es transformes en or pur, que les pedres es mudessin en gem
roes brillants i que l'aigua dels rius es canvies en balsam, tno 
consideraries com a no-res els teus sofriments -com si nomes 
fossin terra, pedra i aigua menyspreables- comparats amb 
aquest tresor? Quina alegria en sentiries? 

El benaurat Francese digue: 
-Senyor, gran seria aquest tresor, d'un valor incompara

ble, preci6s i digne de ser estimat i desitjat. 
-Dones be, germa -digue la veu interior-, alegra't i can

ta en les teves malalties i tribulacions, perque d'ara endavant 
pots viure en pau com si ja participessis del meu Regne. 

Pel mati, en llevar-se, Francese va dir als seus companys: 
-Si l'emperador clones un regne sencer a un servent seu, 

tOi que aquest hauria d'estar molt content? Dones jo hauria 
d'estar-ho en les meves malaties i tribulacions i consolar-me 
en el Senyor, i donar sempre gracies a Deu Pare, al seu Fill 
unic, nostre Senyor Jesucrist, i a l'Esperit Sant pel gran do 
que se m'ha atorgat: que tot i viure en la earn, per la seva mise
ricordia m'ha assegurat a mi, indigne servent, la participaci6 
del seu Regne. Per aixo, a gloria seva i per a consol i edificaci6 
del pro'isme, vuV compondre una nova Lloan{:a al Senyor4 per 
les seves creatures, de les quais ens servim i sense les quais 
no podriem viure. Amb elles, el genere huma ofen molt el Crea
dor; nosaltres som ingrats als seus beneficis i no li donem gra
des com hauriem de fer-ho. 

En acabar de parlar aixi, Francese s'assegue, es concentra 
comen<;a client: 

-Altissim, Omnipotent, bon Senyor ... 
Per a aquestes lloes tambe va composar una melodia que 

ensenya a cantar als seus companys a fi que tambe ells la can
tessin. Aleshores el seu esperit es va sentir tan curull de dolce
sa i consol que crida fra Pacific -en el m6n era anomenat «rei 

4. La paternitat del Cantic esta admesa per tots els historiadors. 
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dels versos» i fou un gran mestre de joglars- perque anes per
tot arreu en companyia d'alguns germans, bons i espirituals, 
predicant i cantant les Lloances del Senyor. 

Volia i deia que fessin aixo: primer, que parles al poble el 
mes capa<;; despres, que cantessin tots les Lloances com a veri
tables joglars de Deu. Acabat el cant, volia que el predicador 
digues al poble: «Nosaltres som joglars del bon Deu i l'(mica 
remuneracio que us demanem es que persevereu en la verita
ble penitencia., 

Deia tambe el sant: 
-(.Que son els servents del Senyor sino una men a de troba

dors seus que han de commoure el cor dels homes per elevar
lo al goig de l'esperit? 

Tot aixo ho advertia referint-se especialment als framenors 
que estaven donats al poble per a la seva salvacio. De les Lloan
ces al Senyor que va compondre i que comencen «Altissim Om
nipotent, bon Senyor ... », en digue Cantic del germa Sol, perque 
el Sol es la mes bella de totes les creatures i l'optima imatge 
de Deu. Acostumava a dir: 

-De bon mati, quan surt el sol, tothom hauria de Hoar el 
Senyor, que ha creat aquest astre que durant el dia iHumina 
els nostre ulls; i al vespre, quan es fa fosc, tothom hauria d'es
tar agralt a Deu pel germa foe, que il·lumina els nostres ulls 
enmig de les tenebres. Sembla que tots estiguem sees, malgrat 
que el Senyor ens iHumina per mitja d'aquestes dues creatu
res. Per elles i totes les altres de les quals gaudim cada dia, 
hem de Hoar sempre i de tot cor l'Altissim Creador. 

Aixi es captenia amb joia el benaurat Francese, tant trobant
se be com trobant-se malalt, i invitava tothom a fer el mateix. 
Quan empitjoraven els seus mals comen<;ava a cantar les Lloan
ces al Senyor, i demanava que s'hi afegissin els seus companys 
per tal que, meditant aquestes lloances, pogues oblidar-se dels 
seus dolors aguts. Aixo ho va fer fins al dia de la seva mort. 
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CAPITOL LXXXIV 

L'estrofa del perd6 

En aquest mateix temps, mentre Francese jeia malalt i ja ha
via compost el Cimtic del germa Sol, esdevingue que el bisbe 
d'Assis havia excomunicat el batlle de la ciutat, el qual, indignat, 
va promulgar en revenja un edicte dur i extravagant contra el 
bisbe: que ningu no li vengues, ni li compres res, ni fes cap con
tracte amb ell. D'aquesta manera va creixer l'odi entre tots dos. 

Malalt i mogut a pietat, el benaurat Francese intenta de po
sar pau i concordia entre el bisbe i el batlle, sobretot perque 
cap eclesiastic ni seglar se'n preocupava. 

Llavors digue als seus companys: 
-Es una gran vergonya per a vosaltres, servents de Deu, 

que el bisbe i el batlle s'odiln mutuament i que ningu no faci 
res per posar pau i concordia entre ells. 

Arran d'aquest fet, va compondre aquesta estrofa, que afegi 
al seu Cantic: 

Lloat sigueu, Senyor meu, 
per aquells que perdonen pel vostre amor 
i suporten mala]tia i tribulaci6. 
Benaurats els qui les aguanten en pau, 
perque de V6s, Altissim, seran coronats. 

Despres va cridar un dels germans i li va advertir: 
-Ves i digues de part meva al batlle que es dirigeixi al his

bat amb tots els notables de la ciutat i amb tots els veins que 
pugui reunir. 

Quan el frare hi anava, Francese digue a dos dels altres 
companys: 

-Vosaltres feu acte de presencia davant el bisbe i el batlle, 
i davant de tothom canteu el Cantic del germa Sol. Confio que 
el Senyor commoura el cor del bisbe i el batlle; faran les paus 
i tornaran a ser amics per sempre. 
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Aplegada Ia gent ales voltes de Ia pla~a, els dos frares s'aixe
caren i un d'ells digue: 

-El benaurat Francese durant Ia seva malaltia ha compost 
les Lloances al Senyor per les seves creatures, a gloria de Deu 
i per a edificaci6 del prolsme, i ell mateix us prega que ara 
les escolteu amb devoci6. 

Tot seguit comen~aren a cantar. El batlle es posa dret i amb 
les mans juntes escoltava devotament com si es tractes de 
l'Evangeli. Fins i tot li queien llagrimes dels ulls. Tal era Ia 
fe i veneraci6 que demostrava vers el sant. 

Acabat el Cantic, el batlle va dir davant de tothom: 
-De veritat us die que no solament perdono el bisbe, al 

qual haig de tenir com a senyor meu, sino que fins i tot estaria 
disposat a perdonar l'assassi del meu germa o del meu fill. 

Dit aixo, es prosterna als peus del senyor bisbe i li digue: 
-Per amor de Nostre Senyor Jesucrist i del seu servent Fran

cese, estic disposat a reparar Ia meva ofensa de Ia manera que 
a v6s us plagui. 

El bisbe el va fer aixecar, li dona Ia rna i li va dir: 
-Pel meu carrec i ministeri hauria de ser mes humil, i en 

canvi s6c de temperament irascible. Us demano que em per
doneu. 

I aixi, amb gran tendresa i estimaci6, es varen abra~ar tots 
dos. 

Els germans quedaren admirats de Ia santedat del benaurat 
Francese, perque s'havia acomplert al peu de Ia lletra tot allo 
que havia predit sobre Ia pau i Ia concordia entre el bisbe i 
el batlle. Els presents ho consideraren un prodigi aconseguit 
pels merits de sant Francese, ates que el Senyor havia tocat 
el cor de dos adversaris: feu que ells, oblidant l'ofensa d'un 
escandol tan gran, passessin a una tan gran concordia. 

Per aixo nosaltres, que vam viure amb el benaurat Francese, 
donem testimoni que quan deia que esdevindria aixo o allo, 
es complia al peu de Ia lletra. Veierem tantes meravelles amb 
els nostres ulls, que seria llarg d'escriure o narrar. 
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CAPITOL LXXXV 

Cantic i exhortaci6 per a les Dames Pobres 

En els mateixos dies i Hoc, despres del Cimtic de les creatu
res, Francese va compondre un poema amb una melodia per 
a consol de les Dames Pobres del monestir de Sant Damia, per
que sabia que estaven preocupades per la seva malaltia. 

Com que no podia visitar-les ni consolar-les personalment 
a causa dels seus mals, volgue que els companys duguessin i 
cantessin les lletres que havia compost per a elles. Amb aques
tes paraules, el benaurat pare desitjava expressar breument quin 
era el seu voler present i futur: que havien de tenir un sol cor 
perque, gracies a la predicaci6 i exemple de Francese, elles s'ha
vien convertit a Crist quan els germans encara eren pocs. La 
conversi6 i vida del sant eren prestigi i edificaci6 no solament 
per a l'orde dels framenors -del qual elles n'eren una petita 
planta- sino tambe per a l'Esglesia universal. 

Francese sabia prou be que, des que s'havien convertit, les 
Dames Pobres de Sant Damia duien una vida molt austera i 
passaven necessitats per propia voluntat. Per aixo el sant se 
sentia mogut a pietat per dles. En aquell cant, els recordava 
que, aixi com el Senyor les havia congregades des de diverses 
parts per a viure en santa caritat, pobresa i obediencia, d'aques
ta mateixa manera s'havien de mantenir fins a la mort. Tambe 
els deia que havien de viure -amb alegria i agra'ides- de les 
almoines que el Senyor els concedia. A les qui fru'ien de salut, 
les exhortava sobretot que tinguessin paciencia amb les malal
tes, i a aquestes, que suportessin amb resignaci6 la seva ma
laltia. 

166 



CAPiTOL LXXXVI 

Cauteritzaci6 de Francese a Fontecolombo 

Tota vegada que s'apropava l'estaci6 favorable per a curar-li 
els ulls, el benaurat pare se n'ami d'aquell Hoc, malgrat que 
estava gairebe cec. Com que no podia suportar la Hum del dia 
a causa del fort dolor que li provocava, duia als ulls una faixa 
de llana i l1i cosida a la caputxa. 

Els seus companys el muntaren a cavall i el condui:ren a 
l'ermitori de Fontecolombo, prop de Rieti, per consultar un met
ge d'aquesta ciutat especialista en malalties de la vista. 

Quan vingue el metge va dir al malalt que havia de cau
teritzar-lo des de la galta fins a la cella de l'ull mes perjudicat. 
El benaurat pare no volgue que comences l'operaci6 fins que 
no vingues fra Elies. 

Com que fra Elies no arribava perque estava molt ocupat, 
Francese dubtava si el metge havia de comenc;ar o no el caute
ri. Finalment, per necessitat i per obediencia al senyor bisbe 
d'Ostia i al ministre general, va decidir deixar-se intervenir. 
Li era grav6s tenir cura d'ell mateix, i per aixo volia que les 
decisions les prengues el seu ministre. 

Una nit en que no aconseguia dormir pels dolors, es com
padia d'ell mateix i va dir al seus companys: 

-Estimats germans i fillets meus, no voldria que la meva 
malaltia us fos una carrega. El Senyor us donara en aquest 
m6n i en l'altre el fruit de les obres que no podeu fer per aten
dre'm a mi, el seu servent. De tot allo que heu hagut de deixar 
per servir-me, vosaltres en tindreu mes gran recompensa que 
els qui es dediquen al servei de tot l'orde. Per aixo em podeu 
dir: "En tu farem les nostres despeses i per tu el Senyor sera 
el nostre deutor». 

Aixi parlava el pare sant. Era per encoratjar-los i perque 
superessin el seu pessimisme i no caiguessin en la temptaci6 
de dir: «No podem dedicar-nos a la pregaria i a aquesta feina 
al mateix temps.» 
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Francese volia que els seus companys no es desanimessin 
per no perdre el merit del seu treball. 

Arriba el metge amb el ferro que feia servir per cauteritzar 
i curar el mal que tenia als ulls. Per tal que el ferro es poses 
roent, mana que encenguessin foe i el posa entre les brases. 

Llavors el benaurat Francese, per enfortir el seu esperit i 
no tenir por, va dir al foe: 

-Germa foe, noble i util entre les creatures de l'Altissim, 
sigues cortes amb mien aquesta hora. Jo sempre t'he estimat 
i continuare estimant-te per amor del Senyor que t'ha creat. 
Prego que Ell temperi la teva ardor per tal de poder-la suportar. 

Acabada la pregaria feu el senyal de la creu sobre el foe. 
Nosaltres, que hi erem, vam fugir esporugits i el vam deixar 

sol amb el metge. 
Una vegada feta la cauteritzaci6 vam tornar. Aleshores ens 

digue: 
-PusiHanimes! Homes de poca fe! Per que us n'heu anat? 

Us asseguro que no he sentit cap dolor, ni tan sols la roentor 
del foe. Si encara no esta ben cauteritzat, que m'ho tornin a 
cremar. 

El metge queda meravellat i ho considera un gran miracle, 
perque Francese a penes es va moure durant la intervenci6. 

-Germans meus -digue el metge-, us confesso, per l'ex
periencia que tine, que el cauteri no el suporta ningu: ni els 
debils i malalts ni els mes forts i sans. 

De fet, la superficie cremada era molt gran: s'estenia des 
de l'orella fins a la cella, i s'havia fet la intervenci6 per treure
li la flema dels ulls que li supurava feia temps. Per aixo, segons 
el consell del metge, calia cauteritzar totes les venes, des de 
l'orella fins a la cella, encara que segons l'opini6 d'altres met
ges l'operaci6 seria totalment inutil. I aixi va ser, perque no 
en va treure cap profit. Posterioment, un altre metge li perfora 
totes dues bandes, i tampoc no va servir per a res. 

No ens ha d'estranyar que el foe i les altres creatures es 
mostressin algunes vegades benignes amb ell, perque, tal com 
vam veure els qui visquerem amb ell, Francese mostrava un 
gran afecte i respecte a totes les creatures i en gaudia tant que 
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s'afligia quan eren menyspreades. S'adre<;ava a les coses crea
des amb joia interior i exterior, com si elles tinguessin conei
xement de l'Altissim i com si entenguessin i parlessin. En 
aquells moments de coHoqui, sovint quedava absort en Deu. 

En una ocasi6, per haver-se acostat massa al foe, se li va 
encendre el parrac de lli amb que s'havia embenat una cama. 
En sentir l'ardor i veure com un company s'afanyava per apa
gar el foe, li va dir: « Estimat germa, no facis mal al germ a 
foe.» I de cap manera noli va permetre que l'apagues. Llavors 
el frare va anar a buscar el germa guardia, que apaga el foe 
contra la voluntat del benaurat pare. 

Francese tampoc no volia que s'apaguessin les espelmes ni 
les llanties, ni les flamarades de la llar, com se sol fer quan 
es necessari: tanta era la devoci6 i estima que professava al foe. 

Finalment, no volia que cap frare llences les brases enceses, 
tal com s'acostuma a fer moltes vegades, sino que les deixessin 
amb delicadesa esteses a terra en senyal de reverencia a Aquell 
de qui el foe es creatura. 

CAPiTOL LXXXVII 

No vol servir-se d'una pel] que havia salvat del foe 

Durant una Quaresma que Francese feia a la muntanya de 
la Verna, esdevingue un dia que un company va encendre foe 
per fer el dinar ala cel·la on venia a menjar el servent de Deu. 
Deixant el foe ences, ana a veure el sant que es trobava en una 
altra petita cel·la -on habitualment feia oraci6 i descansava
per tal de llegir-li el fragment de l'Evangeli del dia. Cal dir 
que el sant, quan no podia acudir a missa, volia escoltar l'Evan
geli abans de dinar. 

Quan tots dos tornaren per menjar a la cel·la on el company 
havia deixat el foe ences, les flames s'havien estes fins al sos
tre i cremava tot. El germa intentava apagar l'incendi, pen) 
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tot sol no podia. Tanmateix Francese no volgue ajudar-lo: aga
fa una pell amb que s'abrigava de nit i sorti al bose. 

Els germans del lloc, encara que es trobaven un xic lluny 
de la cel·la, quan s'adonaren de la catastrofe, corregueren i apa
garen el foe. Llavors el benaurat Francese torna per dinar; des
pres digue al seu company: «D'ara endavant no vull abrigar-me 
mes amb aquesta pell perque he pecat d'avaricia en no voler 
que el germa foe la cremes i destruis.)) 

CAPiTOL LXXXVIII 

Amor a les creatures 

Quan Francese es rentava les mans, escollia despres un lloc 
on l'aigua no fos trepitjada, i quan caminava sobre pedres, els 
seus passos eren timids i respectuosos per amor d'Aquell que 
es anomenat «Pedra angular». 

Si recitava aquell verset del salm M'he posat dalt una roca 
inaccessible (Sl 60, 3), canviava el sentit amb gran reverencia 
i devocio i deia: «Sota els peus d'una roca m'heu aixecat.» 

Al framenor que s'encarregava de fer llenya pel foe, li reco
manava que no escapees tot l'arbre, sino solament unes bran
ques, perque continues vivint el tronc. Aixo mateix digue a un 
germa del lloc on residia. 

Al frare que cultivava l'hort li deia que no el destines tot 
a verdures comestibles, sino que en deixes una part per a gua
ret perque produis herbes i, en temps propici, les germanes 
flors. Mes encara: deia tambe a l'hortala que havia d'arranjar 
un jardi en un raconet de l'hort i cultivar-hi tota mena d'her
bes aromatiques i flors de tots colors per tal que durant la 
primavera invitessin a tothom qui les contemples a Hoar el Se
nyor, perque tota creatura diu i canta: «Oh home, es Deu qui 
m'ha creat per a tu! » 

Nosaltres, que vam viure amb ell, l'haviem vist sempre feli«; 
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amb les creatures. Les contemplava i en gaudia tant que, quan 
· les acaronava amb amor, el seu esperit semblava que estigues 

no a la terra sino al eel. I tothom sap que, pel confort que havia 
rebut i rebia per part de les creatures de Deu, poe abans de 
la seva mort va comprondre les Lloances al Senyor per moure 
els cors dels qui les escoltessin a Hoar Deu, a fi que fos glori
ficat a traves de les seves creatures. 

CAPiTOL LXXXIX 

Auxilia una dona malalta dels ulls 

Per aquell temps, una dona pobra i malalta dels ulls va 
venir de Rieti per curar-se de la malaltia. Un dia que el metge 
va anar a veure el benaurat Francese, li digue: 

-Germa, m'ha vingut a veure una malalta, pen) es tan po
bra que vull ajudar-la per amor de Deu sense cobrar-li cap 
despesa. 

El benaurat Francese, mogut a compassio per aquella dona 
infeli~, crida un dels seus companys, que era el seu guardia, 

li digue: 
-Germa guardia, cal que retornem allo que no es nostre. 
-De que es tracta? -replica el germa. 
-D'aquest manteu que ens va prestar aquella pobreta i an-

ciana que ara pateix de mal d'ulls. 
-Germa, fes el que et sembli millor. 
Llavors el sant tot content crida un dels seus mes :intims, 

home espiritual, i li va dir: 
-Agafa el manteu i dotze pans, ves a ella i digues: « Un po

bre captaire a qui vas prestar el teu manteu et dona les gracies 
de tot cor pel favor que li vas fer, pero ara pren el que es teu. » 

El framenor ho va fer tal com li havia indicat el benaurat 
pare. Pero la dona, creient que ho deia de broma, t:imida i aver
gonyida li va dir: «Deixa'm en pau; no se de que em paries». 
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Despres, observant que ho deia de debo i que li donava els pans 
i el manteu, ho accepta tota contenta; pero, tement que li fur
tessin l'obsequi, aquella mateixa nit se'n torna cap a casa seva 
d'amagat. 

Mes encara, Francese havia dit al seu guardia que per amor 
de Deu ajudes diariament la dona mentre romangues a Rieti. 

Nosaltres, que vam viure amb ell, donem testimoni que Fran
cese era sempre caritatiu i compassiu no sols amb els frares, 
sin6 tambe vers els pobres, es trobessin bons o malalts. Quan 
els germans li regalavem alguna pe<;a de roba, tot i que la ne
cessites per al seu cos, se'n privava amb joia i la donava als 
altres despres d'haver-nos afalagat perque no ens enutgessim. 

El ministre general i el seu guardia li havien ordenat que 
no dones mai la tunica a ningu sense el seu permis. Com que 
els frares li professaven una gran veneraci6, a voltes demana
ven la tunica i ell tot seguit els la donava. A vegades, si veia 
un germa debil o mal vestit, li donava la tunica o -com que 
nomes en volia tenir una- la partia per la meitat; en donava 
un tros al germa i ell es quedava l'altre tros. 

CAPITOL XC 

Per soc6rrer els pobres, dona Ia seva tunica 

En una ocasi6 en que Francese predicava en certa reg10, 
li sortiren a l'encontre dos frares francesos, que quedaren molt 
contents de veure'l. Atesa la gran veneraci6 que li tenien, abans 
d'acomiadar-se li demanaren que per amor de Deu els dones 
la seva tunica. A penes va sentir «per amor de Deu», es despu
lla i va quedar nu durant una bona estona. Llavors un dels fra
menors francesos es va treure la seva tunica i la dona al sant. 

De fet, el benaurat Francese tenia el costum que, quan algu 
li deia «per amor de Deu d6na'm la tunica, la corda o qualsevol 
altra cosa», tot seguit ho feia per reverencia a aquell Senyor 
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que s'anomena Amor. Pen'> es disgustava -i per aixo reprenia 
els germans- quan per amor de Deu li demanaven futileses. 

-L'amor de Deu -deia- es quelcom tan sublim que s'ha 
d'anomenar rarament, en cas de vera necessitat, i sempre amb 
un profund respecte. 

Sovint es veia en un gran destret i necessitat per haver do
nat a algu la tunica o una part de la tunica, perque no era 
facil tornar-ne a trobar o fer-se'n preparar una altra; sobretot 
perque sempre volia que fos atrotinada, feta de retails i apeda
<;ada per dins i per fora. Rarament, o millor dit, mai volia por
tar una tunica d'estrena; ell mateix s'enginyava la manera d'ad
quirir d'algun germa la tunica usada que vestia; a vegades en 
rebia un tros d'un germa i d'un altre en rebia la resta. A causa 
de les seves malaties i per motiu del fred, algunes vegades re
for<;ava per dins la seva tunica amb un peda<; de tela nova. 

Aquesta pobresa en el vestir la va observar fins el dia del 
seu retorn al Senyor. Com que sofria d'hidropesia' i s'havia 
quedat amb la pell i l'os a causa de les diverses malalties, pocs 
dies abans de la seva mort els germans li confeccionaren unes 
quantes tuniques per poder canviar-se de dia o de nit, sempre 
que fos necessari. 

CAPITOL XCI 

Un altre exemple de generositat 

En una altra ocasi6, un pobre vestit miserablement s'acosta 
a l'ermitori dels germans i demana per amor de Deu un tros 
de roba qualsevol. Francese digue a un germa que mires si a 
casa hi havia algun retail de roba per donar-l'hi. El germa va 
buscar per tota la casa, per<'> no troba res. 

A fi que el pobre no se n'anes amb les mans buides, el 

1. No es tracta d'hidropesia propiament, sino de desnutrici6. 
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benaurat pare -d'amagat perque el guardia no li ho prohibis
agafa un ganivet i assegut en un lloc ocult comen~a a descosir 
un tros de la seva tunica, el que anava cosit per dins, amb la 
intenci6 de donar-lo secretament al pobre. En adonar-se el guar
dia del que volia fer el sant, se li acosta i li ho prohibi, sobretot 
perque feia molt fred i Francese estava malalt i costipat. 

Llavors el benaurat pare replica: 
-Si vols que no l'hi doni, cal que siguis tu qui proporcioni 

alguna pe~a de tela a aquest germa pobre. 
Llavors, en atenci6 al benaurat Francese, els germans li do

naren un tram de roba treta dels seus propis vestits. 
Quan els frares oferien al sant un manteu, no l'acceptava 

si no era amb la condici6 de donar-lo al primer pobre que tro
bes pel cami o a qualsevol persona que realment el necessites. 

I quan anava pel m6n a predicar, ho feia a peu o dalt d'un 
burret, perque des que comen~a a emmalaltir no podia cami
nar. No volia muntar a cavall si no era en cas d'extrema neces
sitat, com va esdevenir poe abans de la seva mort i es trobava 
greument malalt. 

CAPfTOL XCII 

El manteu de Era Gil 

En una ocasi6 durant els inicis de l'orde, quan Francese vi
via a Rivotorto amb els dos unics companys que llavors tenia, 1 

vingue un home amb la intenci6 d'abandonar el m6n i abra~ar 
la mateixa vida. Seria el tercer germa.z 

Durant alguns dies anava amb la mateixa roba amb que ha
via vingut de casa seva. Esdevingue que es va presentar un po
bre demanant almoina al benaurat Francese. Aquest digue al 

1. Bernat i Pere. 
2. Fou el germa Gil, convertit el 24 d'abril de 1209. 
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qui fou el tercer germa: «Dona la teva capa a aquest germa 
pobre». Tot seguit i content se lava treure del damunt i la lliu
ra al pobre. En aquell mateix moment va sentir que el Senyor 
omplia el seu cor d'una nova gracia perque havia donat amb 
alegria la seva capa al pobre. 

CAPfTOL XCIII 

Fa que donin el Nou Testament a la mare de dos germans 

En una altra avinentesa, mentre els germans vivien al red6s 
de l'esglesia de Santa Maria de la Porciuncula, arriba una dona 
velleta i pobra, que tenia dos fills en l'orde dels framenors. 
Venia a demanar al benaurat Francese que l'auxilies perque, 
la pobreta, aquell any no tenia res de que viure. 

El sant va preguntar a fra Pere Cattani, que llavors era mi
nistre general: 

-Tenim alguna cosa per donar a la nostra mare? 
Francese afirmava que la mare d'un germa qualsevol era 

mare seva i de tots els altres framenors de l'orde. 
Fra Pere li digue: 
-No tenim res per donar-li; necessitaria ella un ajut consi

derable per passar tot l'any. En tot cas, nomes tenim a l'esgle
sia un Nou Testament! que fern servir a matines per a la 
lectura. 

Cal dir que en aquell temps els frares no tenien breviaris, 
ni amb prou feines salteris. 

Llavors el benaurat Francese digue: 

1. En Ia segona Regia, sant Francese concedeix als seus frares Ia facultat 
d'usar per al res el breviari roma, que era un resum de l'Ofici Divi en us 
en els monestirs. Aquest breviari era ja usat pels curials de Ia capella pontiff. 
cia, pels professors d'universitat i pel clergat lliurat a Ia pastoral rural. Pro
pagat despres pels franciscans, el breviari seria adoptat per l'Esglesia uni· 
versa I. 
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-Dona a la nostra mare el Nou Testament perque el vengui 
i pugui aixi remeiar la seva necessitat. Estic conven~ut que agra
dara mes al Senyor i a la benaurada Verge Maria que donem 
el breviari, que no pas que el llegim. 

I li donaren. Del benaurat Francese es pot ben dir i escriure 
allo que es diu i es llegeix de Job: Des del ventre de la mare 
ha sorgit i ha crescut en mi la caritat (Jb 31, 18). 

Pel que fa a la seva caritat i bondat, per a nosaltres que 
hem viscut amb ell seria molt llarg d'escriure i de narrar tot 
allo que hem escoltat d'altres o be que hem vist amb els nos
tres propis ulls. 

CAPfTOL XCIV 

Curaci6 d'una pesta bovina pels merits de sant Francese 

Per aquell mateix temps, quan es trobava el benaurat Fran
cese a l'ermitori de Fontecolombo,t succei que es va propagar 
la pesta bovina -vulgarment dita «basabove»- de la qual cap 
bestia no se n'escapa. El contagi va atacar tots els bous del 
castell de Sant Elies, situat prop de l'ermitori, i comen~aren 
a emmalaltir i a morir. 

Una nit, un bon home del castell tingue una visi6 i va sentir 
una veu que li deia: « Ves a l'ermitori on viu el benaurat Fran
cese i porta una mica de l'aigua amb que s'ha rentat les mans 
i peus, i aspergeix amb ella els bous; guariran a l'instant.» 
L'home aquell es lleva de bon mati, ana a l'ermitori i referi 
la seva visi6 als companys del benaurat Francese. 

Abans de dinar recolliren en un gibrell l'aigua amb que 

1. A l'originalllati diu literalment <<a l'ermitori de Sant Francese de Fonte
colombo>>. Cal tenir en compte que l'hagiograf escriu aixo despres de la mort 
i canonitzaci6 del sant i que a Fontecolombo el poble tenia una gran devoci6 
a allo que ells anomenaven ja <<l'ermitori de Sant Francese». 
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s'havia rentat les mans el sant. A la tarda, li demanaren que 
es deixes rentar els peus sense manifestar-li la seva intenci6. 
Despres donaren el gibrell d'aigua a l'home, el qual, com si 
fos bene'ida, se l'emporta i aspergi amb ella els bous que jeien 
mig morts i tambe a tots els altres. Tot just ho havia fet, per 
gracia del Senyor i pels merits del benaurat Francese, els ani
mals quedaren guarits del mal de la pesta. Cal recordar que 
en aquest temps el benaurat Francese portava ja els estigmes 
a les mans, els peus i el costat. 

CAPiTOL XCV 

La trista fi del canonge Gede6 de Rieti 

Quan el benaurat Francese, per causa de la malaltia dels 
ulls, s'allotjava durant uns dies al palau del bisbe de Rieti, un 
canonge, anomenat Gede6 i home molt munda, feia una tempo
rada que es trobava malament i patia una greu i dolorosa infec
ci6 als ronyons. No podia moure's delllit sense ajuda, ni aixecar
se, ni caminar, si no el sostenia un altre. I encara aixi, anava 
tot encorbat, incapac; d'adrec;ar-se pel dolor. 

Un dia es feu portar a la presencia del benaurat Francese. 
Es llanc;a als seus peus i amb llagrimes als ulls li pregava que 
li fes el senyal de la creu. 

Francese li digue: 
-<.Com t'haig de beneir amb el senyal de la creu si sempre 

has viscut segons els desitjos de la earn, sense considerar ni 
temer els judicis de Deu? 

Amb tot, veient-lo tan afligit per la malaltia i els forts do
lors, es va compadir d'ell i li va dir: 

-Et beneeixo en el nom del Senyor. Perc) si a Ell plagues 
guarir-te, guarda't molt be de no tornar al teu vomit. Si hi tor
nes, et sobrevindran desgracies mes dolentes que les d'abans 
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i rebras un castig terrible per causa dels teus pecats, per Ia 
teva ingratitud i pel menyspreu de Ia bondat divina. 

Tot just li feu el sant el senyal de Ia creu, Gede6 es redre<;:a, 
alliberat del seu mal. Quan s'aixecava, cruixiren tots els seus 
ossos com quan es parteix llenya seca amb les mans. 

Pocs anys despres, el canonge torna a la seva mala vida de
sobeint els advertiments que el Senyor li havia fet arribar per 
boca del seu servent Francese. 

Esdevingue que un dia ana a sopar a casa d'un altre canon
ge i s'hi va quedar a dormir. Tot d'una es va ensorrar el sostre 
de Ia casa. Els altres invitats pogueren escapar-se, pen) ell, mi
serable, va quedar atrapat i va morir. 

CAPITOL XCVI 

Elogi de Ia mendicitat 

Passats uns dies a Siena i a Celie di Cortona, el benaurat 
Francese vingue a Santa Maria de Ia Porciuncula. Despres ana 
a Bagnaia -sobre la ciutat de Nocera- on acabaven de cons
truir una casa per als germa.ns. El sant va romandre-hi durant 
una temporada. 

Alii comen<;:aren a inflar-se-li els peus i les cames a causa 
de la hidropesia i es trobava molt malament. Quan Ia gent d'As
sis se'n va assabentar, immediatament hi anaren uns cavaliers 
per emportar-se'l. Tenien por que s'hi moris i que els veins de 
Bagnaia es quedessin el cos santissim. 

Mentre s'enduien el malalt, la comitiva es para en un poblet 
per menjar alguna cosa. El benaurat Francese i els seus com
panys van entrar per descansar a casa d'un home, que els va 
acollir amb gran alegria i amabilitat. Mentrestant, els cavaliers 
havien rondat tot el poble per comprar queviures, pen) no tro
baren res de res. Tornant on era Francese li digueren mig en 
broma: «Germ a, ens hauras de donar alguna cos a de les teves 
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almoines, perque nosaltres no hem trobat res per a dinar». El 
servent de Deu els va respondre amb gran fervor d'esperit: «No 
heu trobat res perque heu confiat massa en les vostres mos
ques, es a dir, en els vostres diners, i no en Deu. Torneu a les 
mateixes cases on volieu comprar i, sense avergonyir-vos-en, 
demaneu caritat per amor de Deu. El Senyor inspirara algunes 
persones i rebreu amb abundancia.» 

Anaren, clones, a captar per les cases com els havia recoma
nat el pare sant. Homes i clones els van donar generosament 
i amb alegria de tot el que tenien a mans. Els cavaliers regres
saren contents i referiren al sant el que els havia passat. Ho 
consideraren un miracle, perque s'havia acomplert al peu de 
Ia lletra tot el que ell els havia anunciat. 

Per sant Francese, captar per amor de Deu era un gest de 
Ia mes alta noblesa, dignitat i distinci6 davant els ulls de Deu 
i del m6n. En efecte, tot el que el Pare celestial crea per utilitat 
de l'home, continua concedint-ho despres del pecat gratulta
ment i a titol d'almoina a dignes i indignes, per l'amor que 
te al seu Fill estimat. 

Per aixo el benaurat Francese repetia sovint que el servent 
de Deu ha d'anar a captar per amor del Senyor Deu confiada
ment i amb alegria; no com aquell home que, quan vol com
prar, va client amb cortesia i generositat: «Per una cosa que 
val una moneda, jo et donare cent mares de plata, i fins i tot 
mes.» A canvi de l'almoina, el veritable servent de Deu ofereix 
al benefactor l'amor del mateix Deu, davant el qual totes les 
coses del m6n i fins i tot del eel no son res. 

AI comen<;ament, tant si els germans eren pocs com si eren 
molts, quan el benaurat Francese anava a predicar pel m6n 
-malgrat que sabes que el qui l'havia invitat per amor de Deu 
era home ric o noble- sortia abans de dinar a demanar caritat 
per donar bon exemple als germans i per honorar la noblesa 
i dignitat de la Dama Pobresa. Cal dir que en aquell temps en 
moltes ciutats els germans encara no tenien convents. En aques
tes avinenteses Francese deia al seu amfitri6: 

-Jo no vull abdicar mai Ia meva dignitat reial, ni renunciar 
Ia meva herencia, ni a Ia vocaci6 i professi6 meva i dels frame-
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nors: anar a captar. Encara que nomes recolifs tres rosegons 
de pa, hi aniria igualment per ser fidel a la meva professi6. 

D'aquesta manera, sempre contra la voluntat de qui l'invita
va, eixia a demanar almoina. Moltes vegades el propi amfitri6 
l'acompanyava en aquest afer, pero recoliia despres les almoi
nes que donaven al benaurat pare i les guardava com si fossin 
reliquies, per devoci6 al sant. 

El qui escriu tot aixo ho va veure moltes vegades i en dona fe. 

CAPiTOL XCVII 

Francese es convidat a taula pel cardenal Ugolino 

Un dia en que el benaurat Francese visita el senyor bisbe 
d'Ostia -que mes tard seria papa- va sortir del palau d'ama
gat, abans de dinar, a demanar almoina. 

Quan va tornar, el senyor bisbe estava ja assegut a taula 
i havia comen<;at a menjar, tota vegada que aqueli dia havia 
convidat alguns cavaliers, familiars seus. Llavors el benaurat 
Francese va posar les almoines sobre la taula i s'assegue al 
costat del senyor bisbe, el qual sempre volia que a l'hora de 
dinar el sant ocupes aquest lloc. El fet que Francese anes a 
captar almoina provoca una certa humiliaci6 al bisbe, pero no 
digue res per atenci6 als invitats. 

· Despres de prendre alguna cosa, el servent de Deu agafa els 
bocins de pa que li havien donat d'almoina i, com un do del 
Senyor, els repartia entre els cavaliers i preveres del senyor 
bisbe. Alguns se'ls menjaren tot seguit, d'altres els conservaren 
amb gran veneraci6. Tots els invitats es doscobrien el cap quan 
acceptaven l'almoina, en senyal de respecte i devoci6 al sant. 

Ugolino resta ple de joia en veure tanta veneraci6 al sant, 
sobretot perque el pa que havien rebut no era de blat.' 

1. El pa fet d'altres cereals es de qualitat inferior a! pa de blat. 
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Acabat de dinar, el senyor bisbe es va retirar a la seva cam
bra amb el benaurat Francese. Abrac;a el sant i li digue: 

-c:Per que germa meu, pobrisso, m'has fet passar vergonya 
anant a captar, si la meva casa es casa teva i de tots els teus 
frares? 

Francese li va respondre: 
-Al contrari, senyor. Jo crec que us he fet un gran honor 

perque, quan un servent compleix el deure i obeeix el seu se
nyor, ret homenatge a Deu i als seus representants. Jo haig d'es
ser exemple per als vostres pobres, perque se que en la vida 
i en l'orde dels germans molts son i seran menors de nom i 
de fets. Per l'amor del Senyor Deu i per la gracia de l'Esperit 
Sant que els instrueix i els instruin1 en tot, hi haura germans 
humils i sotmesos al servei dels altres. Tanmateix, n'hi ha i 
n'hi haura d'altres que tindran vergonya d'anar a captar i a 
fer feines mes humils. Ho consideraran una vilesa. Per aixo, 
cal que amb la meva conducta jo sigui norma per als qui son 
aqui i per als qui vindran despres, per tal que siguin irrepren
sibles davant Deu en aquest mon i en l'altre. 

I encara va afegir: 
-Aixi, clones, quan m'allotjo a casa vostra, senyor nostre 

i papa nostre, o en la dels nobles i rics d'aquest mon, que em 
reben per amor de Deu i m'obliguen a quedar-me amb ells, no 
vull avergonyir-me d'anar a demanar almoina. Ho considero 
un titol de gran noblesa, una dignitat reial i un honor que em 
fa el Rei sobira, Ell que essent Senyor de tots, ric i glorios 
en majestat, ha volgut fer-se servent de tots, pobre i menyspreat. 

I acaba client: 
-Per aixo, vull que els frares presents i futurs sapiguen 

que per ami es mes gran consol per al cos i l'anima asseure'm 
a la taula 'pobra dels germans i contemplar els bocins de pa 
que han captat per l'amor de Deu de porta en porta, que no 
pas asseure'm a la vostra taula i la dels altres senyors i veure
la parada amb tota mena de menjars a bastament, per be que 
m'ho oferiu de tot cor. El pa d'almoina es pa sant, santificat 
per la lloanc;a i l'amor de Deu, ates que el framenor que va 
a captar ha de comenc;ar client: «Lloat i benei't sigui el nom 
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del Senyor», i despres ha de demanar: «Feu-me una almoina 
per am or del Senyor Deu. » 

El bisbe, profundament edificat per aquesta conversa, di
gue al benaurat Francese: 

-Fill meu, fes el que et sembli millor, perque el Senyor es 
amb tu i tu amb Ell. 

Francese volia -i ho deia sovint- que els frares no tardes
.sin a anar captar perque no en sentissin vergonya despres. Mes 
encara: Com mes gran i mes noble havia estat un germa en 
el m6n, mes edificat quedava Francese d'ell i mes alegria tenia 
si el veia anar a captar i fent els oficis mes humils, pel bon 
exemple que donava als altres. 

Aixo es el que es practicava al principi. Amb tot, en el co
men<;ament de l'orde, quan els framenors vivien a Rivotorto, 
hi havia un germa que pregava poe, no treballava gens i refusa
va anar a captar perque li feia vergonya, pero en canvi, ben 
be que s'atipava! Considerant aquesta conducta, el benaurat 
Francese fou advertit per l'Esperit Sant que aquell era un home 
carnal. Per aixo li va dir: 

-Fes el teu cami, frare mosca: tu vols menjar del treball 
dels teus germans i viure oci6s en el servei de Deu com el bori
not entre les abelles, que no treballa ni recull i menja i devora 
el fruit de les abelles laborioses. 

Aquell germa se'n va anar pel seu cami i, com que era un 
home carnal, ni tan sols va implorar perd6. 

CAPiTOL XCVIII 

Francese besa les espatlles d'un framenor que torna de la capta 

Durant una de les temporades en que el benaurat Francese 
vivia a Santa Maria de la Porciuncula, un dia tornava un fra
menor molt espiritual amb l'almoina que havia captat a Assis. 
Quan va arribar a prop de l'esglesia, comen<;a a lloar Deu en 
veu alta i amb molta alegria. 
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En sentir-lo, el benaurat Francese eixi i ana corrents a rece
bre'l amb gran joia. Li besa el coll, del qual penjava l'alforja 
de les almoines. Despres la hi va prendre i, carregant-se-la, la 
dugue fins on eren els altres germans tot client: 

-Aixi vull veure els framenors quan van i venen de captar: 
contents i felic;:os. 

CAPITOL XCXIX 

Serenor i alegria del sant abans de morir 

El dia que Francese va tornar de Bagnara, s'allotja al palau 
del bisbe d'Assis perque es trobava greument malalt. Els veins 
de la ciutat, tement que si moria de nit els germans s'endurien 
d'amagat el seu cos i l'enterrarien en un altre lloc, decidiren 
fer tarns de guardia nocturna davant el palau episcopal. 

Francese, per animar-se en l'estat en que es trobava i per
que no decaigues el seu anim a causa dels dolors gravissims 
que experimentava, es feia cantar durant el dia les Lloances 
al Senyor, que ell mateix havia compost abans de Ia malaltia. 
Tambe se les feia cantar durant la nit per edificaci6 dels qui 
per ell feien guardia fora del palau. 

Fra Elies, quan va observar que el benaurat Francese s'acon
hortava i gaudia en el Senyor amb tants patiments, li digue 
un dia: 

-Estimadissim germa, em consola i m'edifica molt Ia im
mensa joia que mostres en tu i als teus companys trobant-te 
en estat tan greu. Es veritat que els habitants d'aquesta ciutat 
et veneren com a un sant en vida i ho faran despres que moris, 
pen'>, com que estan convenc;:uts que Ia teva malaltia es incura
ble i que aviat moriras, en sentir cantar aquestes lloes paden 
pensar dintre seu: «Com es possible que hom expressi tanta 
joia morint-se? Mes aviat hauria de pensar en Ia mort.» 

El servent de Deu li contesta: 
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-Recordes Ia visi6 que tu vares tenir a Foligno? Segons em 
digueres, una veu et va revelar que jo no viuria mes de dos 
anys. Abans d'aquesta visi6, jo pensava tot sovint en la mort. 
M'ajudava Ia gnkia de l'Esperit Sant que desperta bons pensa
ments en els seus fidels i posa tota paraula bona en els seus 
Havis. Pen), des que et fou comunicat allo, tots els dies he pro
curat preparar-me amb molt mes interes per a Ia meva mort. 

I afegf amb gran fervor d'esperit: 
-Deixa, germa meu, que m'alegri en Deu i que canti les 

seves lloes enmig dels meus dolors, perque amb Ia gracia de 
l'Esperit Sant estic tan estretament unit al meu Senyor, que 
per Ia seva misericordia puc be alegrar-me en l'Altfssim. 

CAPITOL c 
Benvinguda Ia germana mort! 

Durant aquells dies vingue al palau del bisbe un metge co
negut i amic, de nom Bonjorn, per visitar el benaurat Fran
cese; era metge d'Arezzo. El sant li pregunta sobre la seva ma
laltia: 

-Que te'n sembla, germa Joan Finiatu, del meu estat de 
salut? 

(El benaurat Francese no l'anomenava «Bon-joan» perque 
no volia cridar a ningu amb el nom de «BO» per respecte al 
Senyor, que digue: Ningu noes bo sino Deu. Tampoc, ni de pa
raula ni per escrit, deia a ningu «pare» o «mestre», per respec
te al Senyor, que va dir: A ningu en aquest m6n doneu el nom 
de pare, ni permeteu que us diguin mestres, etc.) 

El metge, clones, li va respondre: 
-Germa, tot anira be, si Deu vol. 
No volia revelar-li que aviat havia de morir. Llavors Fran

cese insistf: 
-Germa, digue'm la veritat: tuque en penses? Jo no temo 

pas la mort. El Senyor, per la seva gracia i misericordia, m'ha 
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unit de tal manera a Ell, que soc igualment felic; en la vida 
que en la mort. 

Aleshores el metge li va manifestar clarament el que pensava: 
-Pare, segons els meus coneixements de medicina, el teu 

mal es incurable i moriras al final de setembre o, a tot estirar, 
els primers dies d'octubre. 

Francese, que jeia al llit sense forces, va alc;ar amb gran 
devocio i reverencia els brac;os i les mans al eel i va exclamar 
exultant d'alegria: 

-Benvinguda sigui la meva germana mort! 

CAPITOL CI 

Ultima voluntat de sant Francese 

Fra Riceri de la Marca d'Ancona, de familia noble, pen'> en
cara roes noble per la seva santedat i molt estimat del benau
rat Francese, vingue un dia a visitar el sant al palau del bisbe 
d'Assis. En el decurs de la conversa sobre l'orde i l'observanc;a 
de la Regla, fra Riceri li va preguntar: 

-Digue'm pare, quines foren les teves intencions quan vas 
comenc;ar a tenir companys, i quines son les que ara tens i creus 
que has de mantenir fins el dia de la teva mort. Voldria saber 
la teva opinio i estar-ne segur per tal de saber si nosaltres, 
els germans clergues, que tenim tants llibres, els podem pos
seir client que pertanyen a l'orde. 

El benaurat pare contesta: 
-Germa, aquesta fou la primera 1 es la darrera intencio 

i voluntat meva, si els germans m'haguessin cregut: cap d'ells 
no hauria de tenir res roes que l'habit, la corda i els calc;otets, 
com es diu en la Regia. 

Per aixo un dia Francese digue als seus companys: 
-La vida i l'orde dels framenors es un petit ramat que el 

Fill de Deu en aquests ultims temps ha demanat al seu Pare 
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de eel dient: «Pare, jo voldria que em donessis i fessis creixer 
un poble nou i senzill que es distingis per Ia humilitat i pobre
sa entre tots els pobles que l'han precedit i que s'acontentes 
amb posseir-me nomes a mi.» El Pare va dir al seu Fill estimat: 
«Fill, aixo que demanes s'ha acomplert.» Per aixo el Senyor 
volgue que ens anomenessim framenors, perque nosaltres som 
aquest poble que el Fill de Deu demana al Pare, i del qual Ell 
diu a l'Evangeli: No tinguis por, petit ramat, que ha plagut al 
Pare de donar el Regne. (Lc 12, 32). I tambe diu: Tot allo que 
feieu a un d'aquests germans meus menors, a mi m'ho feieu 
(Mt 25, 40). Es veritat que el Senyor es referia a tots els pobres 
en l'esperit, pero sobretot va predir el naixement de l'orde dels 
framenors en Ia seva Esglesia. 

A Francese li fou revelat que l'orde havia d'anomenar-se dels 
framenors, com ho va fer escriure en la primera Regia, que 
el senyor papa Innocenci III va aprovar i que despres va pre
sentar al Concili.l 

Deu li revela tambe Ia salutaci6 que havien d'usar els ger
mans, com va fer constar en el Testament: «El Senyor em va 
revelar que per saludar hem de dir: Que el Senyor et doni la 
pau.» 

Al principi de l'orde, el benaurat Francese anava amb un 
dels dotze primers companys, el qual saludava els homes i do
nes que trobava pels carrers i camins dient: «Que el Senyor 
us doni Ia pau. >> 

La gent quedava estranyada, perque mai no havien sentit 
una tal salutaci6 a cap religi6s. Fins i tot, alguns amb certa 
indignaci6 deien: «Que vol dir aquesta salutaci6?>> 

Tant es aixi que el company, mig avergonyit, digue al benau-
rat Francese: 

-Germa, deixa'm saludar la gent d'una altra manera. 
Pero Francese li digue: 
-Deixa'ls dir; no entenen les coses de Deu. No te n'aver-

1. Potser fou el Concili IV de Letra, l'any 1215, si no es que l'expressi6 
!latina «in concilio» volgues dir «en el seu consell», com ho fan entreveure 
alguns manuscrits que diuen «in consistorio». 
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gonyeixis, germa; jo t'asseguro que fins i tot els nobles i prin
ceps d'aquest m6n us reverenciaran a tu i als altres germans 
per aquesta manera de saludar. c:No et sembla meravell6s que 
el Senyor hagi volgut tenir un petit poble, preferint-lo entre 
molts altres que l'han precedit? Un poble que nomes s'aconten
ta amb Ell, Altissim i glori6s? 

Si algu vol saber per que sant Francese en el seu temps no 
va obligar els framenors a observar una pobresa tan estricta 
-com aquella de la qual parla a fra Riceri- ni va ordenar 
que l'observessin els germans, nosaltres, que vam viure amb 
ell, responem allo que vam sentir: que havia dit als germans 
aixo mateix i moltes altres coses; i que en la Regia ho havia 
fet escriure, implorant al Senyor amb llarga pregaria i medita
ci6 que fossin per al be de l'orde, afirmant que aquest era el 
voler clivi. Pero quan exposava aquestes cases als frares, ells 
ho consideraven feixuc i insuportable, i ignoraven allo que es
devindria a l'orde despres de la seva mort. No va voler entrar 
en lluita contra els germans i, a desgrat seu, accedi a la seva 
voluntat. I s'excusava davant l'Altissim. Pero, perque no fos in
fructuosa la paraula que el Senyor posava en els seus Havis 
pel be dels frares, Francese volia complir-la en ell mateix i ob
tenir aixi del Senyor la recompensa. En aixo, finalment, troba 
el consol i la pau per al seu esperit. 

CAPiToL en 

La pobresa evangelica 

De retorn del seu viatge a l'Orient, un ministre de l'orde 
comentava amb ell el tema de la pobresa per tal de saber quin 
era el seu parer. Li demana sobretot que li aclaris aquell pas
satge de la Regla que cita les prohibicions de l'Evangeli i que 
diu: No prengueu res per al cami (Lc 9, 3). 

El servent de Deu li respongue: 
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-El meu pensament es que els framenors no hem de tenir 
res mes que l'habit, Ia corda i els calc;otets, com esta escrit 
a Ia Regia, i calc;at quan sigui estrictament necessari. 

El ministre replica: 
-Llavors, que haig de fer jo que tine llibres per valor de 

mes de cinquanta lliures? 
Deia aixo perque volia conservar Ia consciencia tranquiHa; 

li remordia tenir tants llibres sabent que el benaurat Francese 
era molt estricte en el capitol de Ia pobresa. 

El sant li va dir: 
-Germa, jo no puc ni dec obrar contra Ia meva consciencia 

ni contra l'observanc;a del sant Evangeli que hem promes. 
En sentir aixo, el ministre es posa molt trist. Llavors, veient

lo aixi contorbat, Francese li digue amb fervor d'esperit, 
adrec;ant-se en ell a tots els germans: 

-Vosaltres, framenors, voleu ser ben vistos pels homes i 
que us tinguin per observants del sant Evangeli, pero en reali
tat voleu conservar les vostres riqueses! 

La veritat es que els ministres sabien que, segons Ia Regia, 
els germans estaven obligats a observar el sant Evangeli, i fe
ren suprimir d'ella aquell passatge que diu: No porteu res per 
al cami, etc., creient que no estaven obligats a observar Ia per
fecci6 del sant Evangeli. El benaurat Francese, advertit per l'Es
perit Sant, digue en presencia d'alguns frares: 

-Els ministres pensen que poden enganyar a Deu i a mi 
mateix; pero, perque tots els germans sapiguen que estan obli
gats a observar l'evangelica perfecci6, vull que al principi i al 
final de la Regia sigui escrit: « Els framenors han d'observar 
el sant Evangeli de Nostre Senyor J esucrist. ,, I perque no tin
guin mai excusa davant Deu, vull mostrar-los amb les obres 
-observant-les sempre amb l'ajuda del Senyor- les prescrip
cions que Ell ha posat en Ia meva boca, com ja els ho vaig 
dir i ara repeteixo, pel be i la salvaci6 de Ia meva anima i la 
dels meus germans. 

Efectivament, ell va observar el sant Evangeli al peu de Ia 
lletra des del dia que va comenc;ar a tenir companys fins al 
dia de Ia seva mort. 
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CAPiTOL CIII 

Del novici que volia un salteri. Perfil dels primers frares 

Hi havia una vegada un novici que amb prou feines sabia 
llegir, pen'> tenia una gran afeccio a la lectura. Es per aixo que 
va demanar permis al ministre general per heure un salteri. 
El ministre l'hi va concedir. Tanmateix el novici no volia el sal
teri sense l'autoritzacio del benaurat Francese. En efecte, havia 
sentit a dir que el sant no volia que els frares cobegessin la 
ciencia i els llibres, sino que fossin apassionats per la pura 
i santa simplicitat, per una fervent oracio i per la Dama Pobre
sa. Aixi s'havien fornit els primers frares, virtuosos en extrem, 
i aquesta li semblava la via mes nipida per a la seva salvacio. 

No pot dir-se pas que ell condemnes o deixes de banda la 
ciencia de les coses santes. Al contrari, als doctors de l'orde 
i a altres savis els mostrava una gran estima, com diu en el 
Testament: «A tots els teolegs i a aquells que ens administren 
les santes paraules de Deu, debem honorar i reverenciar com 
a qui ens comunica esperit i vida». 

A mes, preveient el futur, sabia per inspiracio de l'Esperit 
Sant -i ho repetia sovint- que molts, amb el pretext d'edifi
car els altres, abandonarien la seva vocacio, es a dir, la pura 
simplicitat, la santa oracio i la Dama Pobresa. 

-Son aquells -deia- que pels seus coneixements de la Sa
grada Escriptura es creuen mes devots i inflamats en l'amor 
de Deu que els altres. Pero, justament perque creix en ells la 
ciencia, es troben mes freds i buits interiorment. D'aquesta ma
nera no podran pas tornar a la seva vocacio primitiva, perque 
han deixat passar el temps que els fou concedit per viure-la. 
I temo que els sera pres allo que pensaven tenir, perque han 
balafiat la seva vocacio. 

Tambe deia: 
-N'hi ha molts que, dia i nit, posen tot el seu afany a bus

car la saviesa i abandonen l'oracio i la santa vocacio. I quan 
han instru'it els altres frares o han predicat al poble i veuen 
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que per les seves paraules alguns es converteixen i fan peniten
cia, s'inflen i s'enorgulleixen del treball i profit dels altres. Pen
sen que els han convertit a penitencia gnkies a les seves pa
raules, pen) en realitat ha estat el Senyor qui els ha convertit 
i edificat mitjan<;ant Ia pregaria d'aquells germans virtuosos, 
els quais ignoren Ia seva propia perfecci6 perque Deu no vol 
que puguin tenir-ne ocasi6 d'orgull. 

I afegia: 
-Aquests ultims framenors s6n els cavaliers de Ia Taula Ro

dona. Viuen retirats en llocs solitaris i deserts per lliurar-se 
totalment a Ia pregaria i a Ia meditaci6, plorant els pecats pro
pis i aliens. La seva virtut, coneguda per Deu, rarament ho es 
pels altres germans i pel m6n. Quan els angels presentaran les 
seves animes al Senyor, Ell els mostrara el fruit i recompensa 
dels seus treballs, es a dir, Ia multitud d'animes salvades per 
les seves oracions, i els dira: Com que heu estat fidels en les 
cases petites, de molt mes grans us en confiare (Mt 25, 21). 

A proposit d'aixo, el benaurat Francese comentava aixi el 
passatge que diu: La que es esteril te molts fills, i la que tenia 
molts fills es lorna esteril. La dona esteril -deia- es el reli
gi6s que amb les seves oracions i virtuts se santifica i edifica 
els altres. Aquest comentari el repetia sovint amb els germans, 
sobretot en els capitols que se celebraven a red6s de l'esglesia 
de Santa Maria de Ia Porciuncula. Ho deia en presencia dels 
ministres, dels predicadors i dels altres frares, i aixi els ins
truia a obrar el be. Els deia i repetia que el govern dels ger
mans i l'ofici i zel de Ia predicaci6 mai no els devia portar 
a abandonar la pregaria santa i devota; tampoc no els eximia 
d'anar a demanar almoina i lliurar-se al treball manual, com 
fan altres germans, tenint sempre present el bon exemple i la 
salvaci6 de les seves animes i les dels altres. 

Deia encara: 
-Els germans que s6n subdits queden edificats quan veuen 

que els seus ministres i els predicadors es donen amb gust a 
l'oraci6, es rebaixen i s'humilien. 

Fidel deixeble de Crist, ell mateix, quan li ho permetia la 
salut, practicava allo que recomanava als altres. 
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Pel que fa al novici del qual hem parlat abans, un dia el 
benaurat Francese ana a veure'l a l'ermitori on vivia. El germa 
novici li digue: 

-Pare, seria per a mi un gran consol tenir un salteri. Es 
veritat que he obtingut el permis del ministre general, pen) 
no vull posseir-lo sense la teva autoritzaci6. 

La resposta del sant fou: 
-L'emperador Carles, Roland i Oliver, i tots els cavaliers 

valents en la guerra que perseguien els infidels amb suor i es
forc,: fins a morir, aconseguiren una victoria glorisosa i memo
rable. Tambe els martirs varen morir per Crist. N'hi ha molts 
que, nomes amb la narraci6 d'aquestes gestes, volen tenir-ne 
l'honor i la gloria humana. 

L'explicaci6 d'aquestes paraules es troba en les seves Admo
nicions, on diu: «Els sants realitzaren les obres, i nosaltres, re
ferint-les, en volem rebre la gloria i l'honor.» Amb altres parau
les: La ciencia infla, la caritat edifica (lCo 8). 

CAPiTOL CIV 

El novici torna a demanar el salteri 

En una altra avinentesa, mentre Francese seia vora el foe 
per escalfar-se, torna el mateix novici a parlar-li del salteri. 
El servent de Deu li digue: 

-Mira: quan tindras un salteri, voldras heure un breviari. 
Despres, assegut en una cadira com un gran prelat, diras al 
teu germa: «Porta'm el breviari». 

Mentre deia aixo, amb gran fervor d'esperit, va agafar un 
grapat de cendra i se'l posa sobre el cap; despres es fregava 
com qui s'esta rentant i es deia a ell mateix: «Aquest es el meu 
breviari, aquest es el meu breviari! » I repeti moltes vegades 
aquestes paraules, fent el mateix gest amb Ia rna sobre el cap. 
El germa novici queda mut i avergonyit. Despres el benaurat 
Francese continua client: 
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-Germa, tambe jo vaig ser temptat de tenir llibres, pero, 
per coneixer Ia voluntat del Senyor sobre aquest punt, vaig aga
far el llibre dels Sants Evangelis i vaig demanar al mateix Se
nyor que em clones a coneixer en Ia primera pagina que jo obris 
a l'atzar allo que Ell volia de mi. Acabada Ia pregaria, vaig obrir 
elllibre i aparegue aquest verset: A vosaltres us ha estat donal 
el misteri del Regne de Deu; en canvi, per a aquells de fora, 
tot es en paraboles (Me 4, 11). 

I acaba client Francese: 
-Son molts els qui volen adquirir Ia saviesa, pero es bena

urat el qui es fa esteril per amor del Senyor Deu. 

CAPITOL CV 

El novici insisteix 

Alguns mesos despres, es trobava el benaurat Francese a 
Santa Maria de Ia Porciuncula, en una cel·la vora el cami i dar
rere de Ia casa, quan es va presentar de nou aquell novici per 
parlar-li altra vegada del salteri. El sant li diu: 

-Ves i fes el que et digui el teu ministre. 
El germa novici se n'anava pel mateix cami per on havia 

vingut quan, tot d'una, Francese, que havia reflexionat sobre 
el que li havia dit, es gira i el crida: 

-Espera, germa, espera! 
I acostant-se al novici li diu: 
-Vine amb mi i mostra'm ellloc exacte on t'he dit, a propo

sit del salteri, que fessis el que t'indiques el teu ministre. 
Arriben tots dos allloc, Francese s'agenolla davant ell i li fa: 
-Mea culpa, germa, mea culpa: El qui vulgui ser un frame

nor no pot tenir res mes que Ia tunica, Ia corda i els cal<;otets, 
com diu la Regla, i en cas de manifesta necessitat o malaltia 
pot dur sandalies. 

De fet, sempre que un germa venia a demanar-li consell 
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sobre aquest tema, li donava la mateixa resposta. I deia: «Tant 
sap un home com allo que fa; i tan bon predicador es un reli
gi6s com allo que practica.» Com si digues: AI bon arbre se'l 
coneix pels seus fruits. (Mt 12, 33) 

CAPITOL CVI 

Motius pels quais tolerava els abusos en l'orde 

Durant el temps en que Francese romania al palau del his
be d'Assis, un dia un dels seus companys li va preguntar: 

-Pare, disculpa'm si el que et vull dir ja t'ho han comentat 
d'altres. Tu saps que, per la gnkia de Deu, abans l'orde floria 
en puresa de santedat; saps com els frares observaven amb zel 
i fervor l'altissima pobresa en totes les coses: cases petites i 
pobres, estris petits i pobres, llibres petits i pobres i vestits 
pobres. En aixo, com en tot el seu comportament exterior, els 
germans eren unanimes i soHicits, integrament fidels a la nos
tra professi6 i vocaci6, i donaven bon exemple. Aixi mateix eren 
unanimes en l'amor a Deu i al pro'isme. Ara, passat algun temps, 
aquesta puresa i perfecci6 comen<;a a minvar. Molts s'excusen 
client que, a causa del gran nombre de framenors, no es pot 
mantenir tanta observan<;a. Molts d'altres creuen que donen 
mes bon exemple al poble ara que abans, conven<;uts que es 
mes honesta i edificant la seva manera de viure i d'obrar. Mos
tren una escassa estima de la simplicitat i la pobresa, que fo
ren el principi i fonament del nostre orde. Quan considerem 
aquesta desviaci6, estern segurs que a tu et desplau, pero no 
entenem i ens sorpren que no els corregeixis, si no t'agrada. 

El benaurat Francese va respondre: 
-Que el Senyor et perdoni, germa, de posar-te contra mi 

i d'intentar implicar-me en questions que no son de la meva 
incumbencia. Quan jo tenia cura dels frares i ells romanien 
fidels a la seva vocaci6, els eren suficients el meus exemples 
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i exhortacions, malgrat trobar-me malaltis des del principi de 
Ia meva conversi6. Pen) quan vaig veure que el Senyor multipli
cava dia rere dia el nombre dels frares i que, per tebiesa i man
ca de generositat, comenc;aven a desviar-se del camf recte i se
gur que havien seguit primer i a prendre, com tu dius, una 
ruta mes ampla, oblidant Ia seva professi6, vocaci6 i bon exem
ple; quan em vaig adonar que ni els meus consells ni Ia meva 
manera de viure no podien apartar-los del camf que seguien, 
vaig posar l'orde a les mans de Deu i dels ministres i vaig re
nunciar al dtrrec, excusant-me de no poder ocupar-me, a causa 
de Ia meva malaltia, del govern dels germans. Tanmateix, si 
ells abans haguessin viscut segons Ia meva voluntat i hi vis
quessin ara, jo no hauria volgut, per consol d'ells, que hagues
sin tingut cap altre ministre fins al dia de Ia meva mort. Per
que, quan el subdit bo i fidel coneix i observa la voluntat del 
seu prelat, aquest no hade preocupar-se gaire d'ell mateix. Tanta 
seria Ia meva alegria en veure Ia bondat dels germans i en re
bria un tan gran consol espiritual en observar els guanys meus 
i seus, que, fins i tot estant al llit afeblit per Ia malaltia, de 
bon grat els governaria. 

I va dir encara: 
-Ara, Ia meva missi6 es d'ordre espiritual: viure entre els 

germans per corregir els seus vicis i errors. I si no puc aconse
guir esmenar-los i refrenar-los amb exhortacions i amb el meu 
bon exemple, no vull convertir-me en un botxf que castiga i 
flagel·la, com fan els poderosos d'aquest m6n. Confio en el Se
nyor que cauran sobre ells enemies invisibles -emissaris del 
Senyor designats per a punir en aquest i en l'altre m6n els trans
gressors dels manaments divins- que es venjaran fent que si
guin castigats per homes d'aquest m6n, amb gran vergonya i 
confusio seva, i aixf es determinin a tornar a Ia primera voca
ci6 i professi6. Tanmateix, fins al dia de la meva mort no em 
cansare d'instruir els frares amb el meu exemple i la meva vida, 
mostrant com han de caminar pel sender6 que el Senyor em 
va mostrar, i que jo ara els mostrare i ensenyare a fi que no 
es justifiquin davant Deu i jo no hagi de donar comptes mes 
tard al Senyor per ells ni per mi mateix. 
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Aixi parlava el benaurat pare, i per aixo feu escriure en el 
seu Testament que totes les cases dels framenors havien de ser 
de fang i de fusta, en senyal de santa pobresa i humilitat, i 
que totes les esglesies que es constru'issin per als frares fossin 
petites. Pel que fa particularment ales construccions de fang 
ide fusta, volia que es comences -com en altres coses bones
per Santa Maria de la Porciuncula, el primer convent on, quan 
els frares s'hi establiren, el Senyor comenc;a a multiplicar-los. 
Volia que aquest lloc fos model i record per als frares presents 
i futurs. 

Alguns van dir que no els semblava be que les cases s'ha
guessin de construir de fang i de fusta, perque a molts llocs 
i provincies la fusta era mes cara que la pedra. El benaurat 
Francese nova voler discutir-ho perque es trobava molt malalt, 
a les portes de la mort. De fet, poe temps despres va morir. 
Amb tot, havia manat escriure al seu Testament aixo: «Que els 
frares es guardin de rebre de cap manera les esglesies, els es
tatges pobrissons i totes les coses que per a ells es construei
xin si no fossin com escau a la santa pobresa que prometeren 
en la Regla, albergant-hi sempre com a pelegrins i forasters. » 

Nosaltres, que erem amb ell quan va escriure la Regla i qua
si tots els altres escrits, donem fe que hi va fer escriure moltes 
prescripcions, a les quals s'oposaren alguns frares, sobretot su
periors. Aquestes prescripcions, que durant la vida li ocasiona
ren diverses contrarietats, ara, despres de la seva mort, serien 
molt necessaries per a tot l'orde. 

Pero, per evitar l'escandol, condescendia a contracor davant 
el voler dels frares. 

Deia sovint: 
-Ai dels germans que s'oposen a allo que se que es volun

tat de Deu pel be de l'orde! Amb tot, condescendire, contra la 
meva voluntat, als seus desitjos. 

Tambe repetia moltes vegades als seus companys: 
-Aquesta es la meva pena i aflicci6: que allo que he obtin

gut de Deu per la seva bondat, despres de Barga oraci6 i medi
taci6, i que seria per al be present i futur de l'orde, hagi estat 
rebutjat. 
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En efecte, alguns frares, moguts pel seu parer i dominats 
per la seva ciencia, diuen: «Aquestes prescripcions s'han d'ac
ceptar i observar, pero aquelles altres, no». Com hem dit, Fran
cese temia tant l'esdmdol, que s'acomodava i condescendia a 
desitjos que anaven contra la seva voluntat. 

CAPITOL CVII 

Francese s'oposava a les converses ocioses 

Quan el nostre santissim pare vivia a Santa Maria de la Por
ciuncula, es dedicava tots els dies, despres de dinar, a algun 
treball manual amb els s·eus frares; temia perdre per a ell i 
per als seus el benefici de l'oraci6 -aconseguit amb l'ajut de 
Deu- si es lliuraven a converses inutils i ocioses. Per evitar-ho, 
mana als germans que observessin aixo que segueix: 

-Si un framenor, durant el lleure o en el treball, profereix 
davant dels altres alguna paraula ociosa o inutil, que estigui 
obligat a resar un Parenostre, lloant Deu al principi i al final 
d'aquesta pregaria. Sempre amb aquesta condici6: si el trans
gressor, conscient de la seva falta, s'acusa d'ella abans de ser 
corregit, dira el Parenostre i les Hoes a Deu en be de la seva 
anima; si es advertit per un altre germa abans que ell se n'acu
si, dira el Parenostre per l'anima del germa que l'ha advertit, 
de la manera com s'ha dit abans. Pero si, avisat per un germa, 
tracta d'excusar-se i no vol resar el Parenostre, que en digui 
dos pel germa corrector i que consti pel testimoni d'aquest o 
d'un tercer la paraula vana o inutil pronunciada. El culpable 
recitara les lloes a Deu al principi i al final del Parenostre en 
veu tan alta i sonora, que tots els germans presents puguin 
sentir-lo i entendre'!. Tots escoltaran i callaran. Si algu no guar
da silenci i parla mentre l'altre resa, haura de dir ell el Pare
nostre amb les lloes a Deu per l'anima del germa que resava. 
Sempre que un framenor entri al convent, a una cel·la o a qual-
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sevol lloc on hi hagi germans, abans tindra cura d'alabar i be
neir Deu. 

Ell mateix tenia el costum de recitar sempre les Lloes del 
Senyor; i era el seu ardent desig i voluntat que tambe els altres 
germans les recitessin amb fervor i devoci6. 

CAPITOL CVIII 

Devoci6 de sant Francese a l'Eucaristia 

Despres del Capitol de Santa Maria de la Porciuncula en 
que per primera vegada foren enviats frares a terres d'infidels, 
el benaurat Francese, que vivia en aquest convent amb alguns 
eompanys, els digue: 

-Germans estimats, jo haig de ser model i exemple de tots. 
Si envio framenors a terres llunyanes, on patiran fatigues i hu
miliacions i passaran fam i proves de tota mena, em sembla 
just i bo que tambe vagi jo a Hoes apartats. D'aquesta manera, 
ells suportaran amb mes paciencia les necessitats i tribulacions 
sabent que jo tambe les suporto. Aneu, clones, i demaneu a Deu 
que em faci saber el pais on puc donar-li mes gloria, salvar 
mes animes i donar bon exemple a tot l'orde. 

Era, en efecte, costum del santissim pare, tant quan anava 
a predicar lluny com quan ho feia en les provincies ve'ines, re
sar i fer resar els germans perque el Senyor li inspires, segons 
els seus designis, el lloc on devia encaminar-se. 

Els germans es reeolliren en oraci6. En aeabar, ell els digue: 
-En nom de Nostre Senyor Jesucrist, de la gloriosa Verge 

Mare i de tots els sants, he eseollit la provincia de Fran<_;a.' 

1. Generalment, es creu que el sant havia conegut el fervor del culte euca
ristic a Fran~a. Hi ha algunes proves documentals d'aquesta devoci6 del ser
vent de Deu a Ia G:H-lia: l'us de Ia lllmtia davant el sagrari -generalitzada 
al final del segle xn-, l'us de la custodia, l'aparici6 de molts tractats sobre 
l'Eucaristia, l'abundor de miracles eucaristics, etc. 
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Es la naci6 catolica que entre totes les de la santa Esglesia 
professa mes veneraci6 al Cos de Crist, la qual cosa em com
piau molt. Per aixo crec que sera a fi de be que visqui amb 
aquella gent. 

Es ben cert que el benaurat Francese sentia un gran respec
te i devoci6 pel Cos de Crist. Va voler que s'escrigues en la 
Regia que els framenors, en les provincies on habitessin, do
nessin culte i tinguessin cura d'aquest sagrament, i que exhor
tessin els clergues i els sacerdots a coHocar el Cos de Crist 
en llocs decents i convenients i, si aquests no ho fessin, volia 
que ho fessin els germans. 

En una ocasi6, envia alguns germans amb copons perque 
amb tot respecte coHoquessin en ells el Cos de Crist quan el 
trobessin en llocs inconvenients. Per reverencia al Santissim 
Cos i ala Sang de Nostre Senyor Jesucrist, va voler tambe que 
s'escrigues en la Regia que «Si els germans trobessin les parau
les i els noms del Senyor -pels quais es realitza el Santissim 
Sagrament- escrits en llocs no prou decents o tirats per terra, 
els recollissin honorant d'aquesta manera el Senyor en les pa
raules que Ell va pronunciar. Es ben cert que moltes coses se 
santifiquen per les paraules de Deu, i el Sagrament de l'altar 
es realitza per la virtut de les paraules de Crist.» 

Tot i que aquesta prescripci6 no es troba en la Regia, sobre
tot perque als germans ministres no els va semblar be posar-la 
com a precepte, tanmateix el pare sant va voler manifestar la 
seva voluntat als seus frares en el Testament i en altres escrits 
seus. Volgue tambe enviar germans a totes les provincies amb 
adequades eines de ferro per a la elaboraci6 de les hosties. 

Quan el benaurat Francese escollia els germans que volia 
enviar, els deia: 

-Aneu en nom de Deu de dos en dos pels camins, silencio
sos i amb discreci6, pregant al Senyor en els vostres cors des 
del mati fins despres de Tercia. Eviteu paraules ocioses o inu
tils perque el vostre capteniment sigui digne, tant si feu cami 
com si esteu en l'ermitori o la cel·la. Onsevulla que anem o 
som, el germa cos es la nostra cel·la i l'anima es l'ermita que 
habita en ella per a pregar Deu i meditar. Si l'anima no dispo-
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sa de repos i soHitud, de res no li servira al religi6s la cel·la 
constru'ida per rna d'home. 

Quan van arribar a Arezzo, gairebe tota la ciutat era victi
ma d'un escandol espant6s i d'una guerra que es mantenia nit 
i dia. Dos bandols s'odiaven des de feia temps. El benaurat Fran
cese s'allotja en un hospital als afores de la ciutat. Tot seguit 
s'adona de la situaci6 i, en sentir tanta fressa i desordre, es 
va convencer que eren als dimonis els qui se'n gaudien i incita
ven tots els veins de la ciutat a destruir-la pel foe i per altres 
mitjans perillosos. 

Mogut a pietat per aquella ciutat, Francese va cridar fra 
Silvestre, sacerdot, home de Deu, de gran fe i d'una simplicitat 
i puresa admirables. Francese el venerava com a sant. « Ves -li 
va dir- a la porta de la ciutat i en veu alta mana als dimonis 
que se'n vagin». Fra Silvestre se n'hi ana i crida ben fort: «Lloat 
i bene'it sigui el Senyor Jesucrist. De part de Deu totpoder6s 
i en virtut de la santa obediencia al nostre santissim pare Fran
cese, ordeno a tots els dimonis que surtin d'aquesta ciutat.» 

I s'esdevingue que per la misericordia divina i per la prega
ria del benaurat Francese, sense cap mes predicaci6, es va res
tablir la pau i concordia entre aquells ciutadans. 

Com que no va poder predicar-los llavors, el benaurat Fran
cese els va dir en el primer serm6 que els adre<;a mes tard: 

-Us parlo a vosaltres com a persones fermades pels dimo
nis. Vosaltres mateixos, miserables, us heu lligat i venut com 
els animals al mercat de la pla<;a. Us heu lliurat a mans dels 
dimonis en supeditar-vos a la voluntat d'aquells que es des
trueixen a ells mateixos i continuen destruint-se, i volen la vos
tra ru'ina i la de tota la ciutat. Sou miserables i ignorants per
que no reconeixeu els beneficis de Deu. Tot i que alguns de 
vosaltres no ho sabeu, en certa ocasi6 el Senyor allibera aques
ta ciutat dels dimonis pels merits d'un germa molt sant que 
es diu Silvestre. 

Quan el benaurat Francese arriba a Florencia, hi troba el 
cardenal Ugolino, bisbe d'Ostia, que mes tard fou papa. El se
nyor Ugolino havia estat enviat pel papa Honori com a llegat 
al Ducat, la Toscana, la Lombardia i la Marca de Trevi fins a 
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Venecia. El senyor bisbe s'alegra molt de veure Francese, pen) 
quan s'assabenta que volia anar a Fran<;a li ho prohibi client: 

-Germa, no vull que vagis a regions ultramuntanes, perque 
a la curia romana hi ha nombrosos prelats i altres personatges 
que d'aquesta manera tindrien un bon pretext per a frenar el 
desenvolupament del teu orde. En canvi, jo i altres cardenals, 
que_ estimem el teu orde, el protegirem de tot cor si tu et que
des i no t'allunyes d'aquesta terra. 

El benaurat Francese va respondre: 
-Senyor, es trist per a mi romandre aqui despres d'haver 

enviat els meus germans a regions llunyanes i estrangeres. 
Aleshores el senyor bisbe li digue, quasi renyant-lo: 
-1 per que has enviat els teus frares tan lluny a morir de 

fam i a patir altres tribulacions? 
Francese amb gran fervor i amb esperit profetic digue: 
-Senyor meu, creieu que Deu ha promogut frares nomes 

per a aquesta terra? La veritat es que el Senyor ha escollit i 
enviat els germans per a profit i salvaci6 de totes les animes 
del m6n. Seran acollits igualment en terra de fidels com d'infi
dels. I si es mantenen ferms en tot allo que van prometre al 
Senyor, Ell els proveira de les coses necessaries tant en terra 
d'infidels com de fidels. 

El senyor bisbe queda admirat d'aquestes paraules i reco
negue que tenia ra6, per<'> no li va permetre marxar a Fran<;a. 
Llavors Francese hi envia fra Pacific amb altres germans, i ell 
se'n torna a la vall de Spoleto. 

CAPITOL CIX 

Retrat del veritable framenor 

Quan s'acostava el Capitol dels framenors, que s'havia de 
celebrar a red6s de l'esglesia d~ Santa Maria de la Porciuncu
la, el benaurat Francese va dir un dia al seu company: 

200 



-No em considero veritable framenor si no em mantinc de 
Ia manera que et dire: Imagina't que els germans venen amb 
gran devoci6 i veneraci6 a visitar-me i em conviden a Capitol, 
i jo, esperonat per Ia seva devoci6, hi vaig. Reunits tots, em 
demanen que anunci'i Ia Paraula de Deu a l'assemblea. Jo que 
m'aixeco i predico com m'inspira l'Esperit Sant. Suposem que 
despres del meu serm6 reflexionen i deliberen contra mi dient: 
«No volem que governis sobre nostre; no tens eloqiiencia i ets 
un gamarus; d'ara endavant no t'atreveixis a dir que ets el nos
tre prelat». Em menypreen i m'expulsen del Capitol. Dones be, 
jo no em consideraria framenor si no em sentis tan content 
quan em vituperen i em llancen lluny perque no em volen per 
superior, com quan m'honoren i veneren, sempre i amb Ia con
dici6 que el profit d'ells sigui igual en ambd6s casos. Perque, 
si m'omple de satisfacci6 quan m'exalten i honoren -cosa que 
pot ser perillosa per a Ia meva anima-, molt mes haig d'alegrar
me i gaudir per be de Ia meva anima quan em vituperen i m'ex
pulsen vergonyosament, ja que per a mi aixo es un guany espi
ritual. 

CAPiToL ex 

La germana clgala 

Era l'estiu. El benaurat Francese residia en el mateix lloc 
de Santa Maria de Ia Porciuncula i ocupava }'ultima cel·la, prop 
del clos del jardi rere Ia casa; era Ia mateixa cel·la que despres 
de Ia mort del sant habita fra Raineri, l'hortola. 

Un dia, Francese, tot baixant d'aquella cel·la, veie a prop 
seu una cigala a Ia branca d'una figuera. Estengue Ia rna i 1i 
digue: «Vine aqui, germana cigala». A }'instant, l'animal6 salta 
de Ia figuera i es posa en una rna del sant, mentre Francese 
amb els dits de l'altra comen<;a a acaronar-la dient-li: «Canta, 
canta, germana meva». La cigala, obeint-lo, es posa a cantar. 
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El benaurat pare, content, lloava tambe Deu. Aixi passaren tots 
dos mes d'una hora, fins que el sant coHoca la cigala a la ma
teixa branca de la figuera d'on havia saltat. 

Aixo ho feu durant vuit dies: cada vegada que el sant baixa
va de la cel-la, trobava la cigala al mateix Hoc i l'agafava amb 
la rna. Sempre que li deia que cantes, ella ho feia. 

Passats els vuit dies, Francese digue als seus companys: 
-Donem permis a la germana cigala perque se'n vagi alla 

on vulgui. Ja ens ha consolat prou i ara podria ser motiu de 
vanagloria per a la nostra earn. 

Rebuda l'autoritzaci6, la cigala marxa i no torna mes. 
Els companys van quedar meravellats de la mansuetud que 

la cigala havia mostrat a sant Francese. De fet, el servent de 
Deu s'alegrava tant amb les creatures per l'amor del Creador, 
que el mateix Senyor, per consol de la seva anima i del seu 
cos, les hi amanyagava, mentre que per la resta dels homes 
son salvatges. 

CAPiTOL CXI 

Vol ser exemple per a tots els germans 

Durant una temporada, Francese va viure a l'ermita de Sant 
Eleuteri, prop del castell de Condigliano, a la comarca de Rie
ti. Com que nomes duia una tunica, a causa del fred intens 
i de la necessitat manifesta, va sargir-la per dins amb alguns 
retalls, la qual cosa feu tambe amb la tunica del seu company. 
D'aquesta manera, experimenta un xic de reconfort en el seu cos. 

Un dia que tornava de la pregaria digue amb gran alegria 
al seu company: 

-Jo haig de ser model i exemple per a tots els germans. 
Malgrat que el meu cos necessiti una tunica folrada, cal que 
pensi en els meus germans, que tenint la mateixa necessitat 
potser no la poden remeiar. Haig de posar-me al seu lloc i su-

202 



portar les seves privacions perque ells les aguantin amb mes 
paciencia veient la meva manera de fer. 

Encara que nosaltres vam viure amb ell, no podriem pas 
recordar les vegades que va negar al seu cos allo que li era 
necessari, com l'aliment i el vestit. Ho feia sempre per donar 
bon exemple als germans i per ajudar-los a suportar amb mes 
paciencia la pobresa. 

En tot temps, pero sobretot quan el nombre de framenors 
va comenc;ar a creixer i ell va renunciar al carrec de superior, 
el primer afany fou ensenyar als germans -mes amb les obres 
que amb les paraules- el que havien de fer i havien d'evitar. 

CAPiTOL CXII 

Qui ha plantat l'orde dels framenors? 

Un dia, sentint a dir i veient que alguns dels frares donaven 
mal exemple a l'orde i es desviaven dels cims de la perfecci6 
i de la seva vocaci6, amb el cor adolorit Francese va pregar 
Deu d'aquesta manera: 

-Senyor, us encomano la familia que em donareu. 
El Senyor li va respondre: 
-Digue'm, per que t'entristeixes tant quan un germa aban

dona l'orde o quan d'altres no van pel cami que Jo et vaig mos
trar? Digue'm, qui ha plantat l'orde dels framenors? Qui fa que, 
en ell, els homes es converteixin a fer penitencia? Qui els d6na 
la forc;a per a perseverar? No s6c Jo? 

I li fou dit en l'esperit: «Jo et vaig escollir a tu per a gover
nar la meva familia no perque fossis un home lletrat i eloquent, 
sin6 perque ets simple i ignorant, i perque aixi tu i tothom 
sapigueu que s6c Jo qui vetllara pel meu ramat. T'he posat 
enmig dels germans com a signe, a fi que les obres que Jo faig 
en tu les vegin ells i les imitin. Els qui van pel meu cami em 
tenen a mi i em posseiran encara mes plenament. Pero els qui 

203 



no volen anar pel meu cami, fins allo que creuen tenir se'ls 
prendra. Per aixo et die que no t'afligeixis; fes be el que facis, 
treballa be en allo en que treballis, perque Jo he plantat l'orde 
dels framenors en la caritat perpetua. ~estimo tant que, si al
gun dels germans torna al seu vomit i mor fora de l'orde, en 
cridare un altre perque obtingui la corona que estava designa
da al primer. I en el cas que aquest altre no hagi nascut, el 
fare neixer. I, perque sapigues que estimo de tot cor la vida 
i l'orde dels framenors, no l'abandonare mai, encara que na
mes quedessin tres frares. 

Aquestes paraules confortaren tant l'anim del benaurat Fran
cese, que restava entristit cada vegada que tenia noticies que 
els germans havien donat algun mal exemple. Tot i que no po
dia estar-se de la tristesa quan li contaven alguna falta dels 
germans, despres que el Senyor l'animes amb les susdites pa
raules, les recordava i repetia sovint als frares. 

En els capitols i en les exhortacions que feia els deia: 
-He promes i resolt observar la Regla, i tots els frares igual

ment s'hi han obligat. Des que vaig renunciar el govern de l'orde 
a causa de les meves malalties, nomes em sento obligat a do
nar bon exemple als germans per utilitat de la meva anima 
i la d'ells. He apres del Senyor i se amb certesa que, encara 
que la malaltia no m'excuses, el major servei que puc prestar 
a l'orde es demanar tots els dies al Senyor que el governi, el 
conservi, el protegeixi i el defensi. En aixo em vaig obligar al 
Senyor i als meus germans, i haure de retre comptes a Deu 
si algun d'ells es perdes pel meu mal exemple. 

Quan algun frare li deia que havia d'ocupar-se mes dels as
sumptes de l'orde, responia: 

-Els germans tenen la seva Regla, que es comprometeren 
a observar. I perque no tinguin cap excusa, vaig tornar a jurar
la al seu davant quan al Senyor li va plaure que jo fos el supe
rior, i vull continuar en l'observan9a fins al final de la meva 
vida. Des que els germans saben el que han de fer i el que 
han d'evitar, no em resta sino instruir-los amb les meves obres, 
que per aixo els he estat donat en vida i despres de la meva mort. 
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CAPfTOL CXIII 

Francese no suporta que algu slgul mes pobre que ell 

En certa ocasi6, anant el benaurat Francese a predicar, li 
va sortir a l'encontre un home molt pobre. Davant l'espectacle 
de tanta penuria digue al seu company: 

-La pobresa d'aquest home ens avergonyeix i ens reprotxa 
Ia nostra pobresa. 

-Que dius?, li feu el company. 
-Que es per a mi una gran vergonya quan em trobo amb 

algu que es mes pobre que jo. He escollit la santa pobresa per 
fer-Ia senyora meva, perque sigui la meva delicia i el meu tre
sor espiritual i material. Que sapiga tothom que he fet profes
si6 de pobresa davant Deu i els homes. Per aixo m'ha de fer 
vergonya trobar un home mes pobre que jo. 

CAPITOL CXIV 

Corregelx un frare que malpensa d'un pobre 

Un dia, el benaurat Francese ana a l'ermitori que els frares 
tenien a Rocca de Brizio per predicar a la gent de la comarca. 
Despres del serm6 se li acosta un home pobre i malalt. En veu
re'l, comentava commogut al seu company la nuesa i els mals 
d'aquell pobre home. El company li va dir: «Realment es pobre, 
pero pot ser que en tota l'encontrada no n'hi hagi cap d'altre 
de mes ric en cobejances. )) En sentir aixo, Francese va repren
dre el company per haver malparlat d'aquell home, i el germa 
va reconeixer la seva culpa. Aleshores li va dir Francese: 

-Vols fer la penitencia que jo t'indiqui? 
-De bon grat -contesta el company. 
-Dones be: treu-te la tunica i presenta't nu al pobre; ageno-
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Ha't als seus peus, confessa-li el teu pecat de calumnia i digues-li 
que pregui per tu perque Deu et perdoni. 

Am\ el framenor i feu tot el que li havia ordenat el sant. 
Despres es posa la tunica i to rna. Francese li digue: « Vols que 
et digui perque has pecat contra aquest pobre i fins i tot contra 
el mateix Crist? Dones escolta: Quan se t'acosta un pobre has 
de pensar en AqueH en nom del qual et demana -es a dir, 
Crist-, que vingue a carregar sabre les seves espatHes la nos
tra pobresa i les nostres malalties. La pobresa i les malalties 
d'aquest home son un mirall en el qual hem de veure pietosa
ment la pobresa i el dolor que nostre Senyor Jesucrist va patir 
en el seu cos per la salvaci6 del genere huma.» 

CAPiTOL cxv 

Es converteixen uns bandolers 

A l'ermitori que els frares tenien al cim de Bargo San Se
polcro hi venien sovint uns lladres a demanar pa d'almoina. 
Vivien amagats en l'espessor dels boscos de Ia comarca, pen'> 
algunes vegades sortien als camins per robar als vianants. Per 
aixo alguns frares d'aquest Hoc deien: «No esta be que els do
nem almoina, perque son uns bandolers que infligeixen tota 
mena de mals al poble. » D'altres, en canvi, considerant que de
manaven amb humilitat i empesos per !'extrema necessitat, els 
feien caritat de tant en tant, exhortant-los sempre que es con
vertissin i fessin penitencia. 

Mentrestant, va arribar el benaurat Francese a aquest Hoc. 
Com sigui que els germans van demanar Ia seva opini6 sabre 
si calia o no soc6rrer els bandolers, va respondre: 

-Si feu el que us dire, confio en el Senyor que conquerireu 
les animes d'aquests homes. Provei:u-vos de pa tou i de bon vi 
i aneu cap al bose on ells es refugien. Despres crideu-los dient: 
«Germans Hadres, veniu que som germans vostres ius portem 
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pa tou i bon vi. Immediatament acudiran, i vosaltres pareu tau
la; esteneu les estovalles a terra i serviu-los el pa i el vi amb 
humilitat i alegria. Quan hagin menjat i begut, parleu-los de 
Deu. Despres feu-los per amor al Senyor un primer prec: que 
prometi cadascun d'ells no ferir ni fer cap dany a una persona 
determinada, perque si els ho demaneu tot d'una vegada no 
us escoltaran ni us faran cas. Els bandolers us ho prometran, 
moguts per la vostra humilitat i per l'amor que els heu mos
trat. L'endema, en atenci6 a les promeses que van fer, els por
teu a mes de pa i vi, ous i formatge, i tambe els serviu. En 
acabar els dieu: «Per que esteu aqui tot el dia desvagats, pas
sant fam i altres necessitats, rumiant i fent despres tot el mal 
que podeu? Sino us convertiu, perdreu les vostres animes. Mi
llor seria que servissiu el Senyor, i Ell us proporcionara en 
aquesta vida les coses necessaries per al cos, i despres salva
reu les vostres animes en l'altra.» Us asseguro que Deu miseri
cordi6s els inspirara que es converteixin gracies al vostre cap
teniment humil i misericordi6s. 

Els frares anaren i feren tot el que els digue el benaurat 
pare. Els lladres, per Ia misericordia i gracia de Deu que dava
lla sobre ells, acceptaren i compliren punt per punt totes les 
peticions fetes pels germans. Recordant Ia familiaritat i les mos
tres d'amor que els van fer aquells frares, els bandolers comen
<;aren a portar-los Ia llenya necessaria per al seu ermitori. Al
guns, per Ia misericordia de Deu i per l'amor i confian<;a que 
els germans posaren en ells, van ingressar a l'orde; d'altres es 
convertiren, feren penitencia i van prometre de no fer mai mes 
mal a ningu i viure en endavant del treball de les seves mans. 

Els frares i d'altres persones s'admiraren de tot el que ha
via passat amb els lladres. Aquell fet els recordava Ia santedat 
del benaurat Francese, el qual havia pronosticat Ia conversi6 
d'aquells homes tan perfids i malvats. 
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CAPiTOL CXVI 

Descobreix l'engany d'un framenor a qui tenien per un sant 

Hi havia un frare que portava una vida santa i exemplar: 
dia i nit es dedicava a l'oraci6 i guardava un silenci tan rigor6s 
que, quan es confessava amb un germa sacerdot, ho feia amb 
senyals, sense dir ni una paraula. 

Semblava molt devot i fervor6s en l'amor de Deu: quan s'as
seia amb els altres germans, tot i que no parlava, manifestava 
tanta alegria per dins i per fora quan sentia una conversa devo
ta, que era ell qui movia a devoci6 els frares i tots els qui el 
veien. Per aixo semblava tot un sant. 

Feia temps que duia aquesta vida, quan un dia Francese vin
gue al lloc on ell era. En assabentar-se el benaurat pare del 
capteniment d'aquell germa, digue als altres: 

-Sapigueu que la conducta d'aquest germa es tota una temp
taci6 diabolica i una excusa per no confessar-se. 

El ministre general va venir al mateix lloc per visitar sant 
Francese. Davant d'ell comen<;a a elogiar aquell framenor, pero 
el benaurat pare li va dir: 

-Creu-me: aquest frare ens esta enganyant a tots i el con
dueix l'esperit maligne. 

A la qual cosa va respondre el ministre general: 
-Em sembla incre'ible i molt estrany que davant un home 

en qui veiem tants senyals i mostres de santedat pugui ser ve
ritat el que dius. 

-Fes una prova -contesta Francese-. Mana-li que es con
fessi dues vegades a la setmana, o una si mes no. Si no et fa 
cas, sapigues que es veritat el que t'he dit. 

Un dia, clones, tot parlant amb aquell framenor el ministre 
general, li digue: 

-Germa, et mano que et confessis dues vegades a la setma
na, o una si mes no. 

El germa es posa el dit sabre la boca imposant silenci i va 
moure el cap donant a entendre amb un gest que no es confes-
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saria. El ministre no va insistir per temor a provocar-lo i el 
deixa estar. 

Pocs dies despres, aquest framenor va abandonar volunta
riament l'orde i torna al m6n vestit de seglar. 

Al cap de pocs dies, dos companys del benaurat pare troba
ren, fent cami, aquest home: anava tot sol com un pobre pele
gri. Compadits d'ell, li digueren: 

-Infeli<;:, ones la vida santa i pietosa que portaves? Novo
lies donar-te a coneixer als teus germans ni els parlaves; feies 
el mut i cercaves la soledat, i ara vas pel m6n com un home 
esmaperdut que no coneix Deu ni els seus servents. 

Aleshores comen<_;:a a parlar i a perjurar, com solen fer els 
homes mundans. 

Encara li van dir els germans: 
-Miserable, per que perjures com els homes del m6n si tu 

en altre temps, estant en l'orde, t'abstenies no solament de mots 
ociosos, sino tam be de bones paraules? 

Ell els respongue: 
-No ho puc fer de cap mes manera. 
Se separaren i, al cap de pocs dies, es va morir. 
Tots els frares i d'altres persones admiraren el fet i es con

venceren de la santedat de Francese, el qual havia anunciat la 
caiguda d'aquell home quan tothom el tenia per un sant. 

CAPfTOL CXVII 

Francese, perseguit pels dimonis, es reconfortat 

En certa ocasi6, el benaurat Francese ana a Roma per visi
tar el senyor Ugolino, bisbe d'Ostia, que mes tard seria papa. 
Despres de romandre amb ell uns dies, amb el seu permis ana 
a veure el senyor Lle6, cardenal de la Santa Creu.l 

1. El cardenal Lle6 de Santa Creu de Jerusalem tenia Ia casa tocant a 
l'esglesia de Ia qual era titular, pero Ia torre devia ser un xic mes enlla. 
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Aquest era un home molt afable i gentil que sovint acollia 
Francese, al qual venerava profundament. Per aixo li prega amb 
molta devoci6 que es quedes amb ell uns dies. Era l'hivern: 
feia fred, vent fort i plovia quasi tots els dies, com sol passar 
en aquesta epoca de l'any. El senyor cardenal Lle6 va dir: 

-Germa, l'hivern no es bon temps per a viatjar. Per que, 
si et sembla, no et quedes amb mi fins que millori el temps? 
Com que cada dia dono de menjar a uns quants pobres, tu tam
be en rebras una part. 

El senyor cardenal parlava aixi perque sabia que, tot i que 
el benaurat Francese per la seva virtut era venerat com a sant 
pel senyor papa, pels cardenals i per tots els magnats d'aquest 
m6n que el coneixien, volia ser rebut humilment com un po
briss6 en el lloc on s'allotges. Li digue, doncs: «Posare a la 
teva disposici6 una bona casa retirada, on podras menjar i fer 
oraci6 al teu gust.» 

A la casa del cardenal s'hi trobava fra Angel Tancredi, un 
dels dotze primers germans. Fra Angel digue al benaurat 
Francese: 

-Germa, prop d'aqui, ala muralla de la ciutat, hi ha una 
torre molt ampla i espaiosa, amb nou galeries, on et troban1s 
apartat del brogit de la ciutat com si fos un ermitori. 

-Anem a veure la torre -digue Francese. 
Quan la va veure li agrada, i digue al senyor cardenal: 
-Senyor, potser si que em quedare uns dies amb v6s. 
El cardenal se n'alegra. 
Fra Angel ana i disposa la torre de manera que el benaurat 

pare amb el seu company poguessin habitar-la dia i nit. Mentre 
fos hoste del cardenal, no sortiria mai d'alla, ni de dia ni de 
nit. Fra Angel s'oferi a portar-los menjar des de fora, perque 
ni ell ni ningu havia d'entrar en aquell recinte. 

Anaren, doncs, el servent de Deu i el seu company i s'ins
taHaren a la torre. La primera nit, quan Francese comen<;:ava 
a adormir-se, caigueren sobre ell els dimonis i l'apallissaren 
de mala manera. Francese crida el seu company i li digue: «Vine 
aqui al meu costat». El company s'aixeca i acudi tot seguit. 
Llavors Francese li digue: <<Germa, els dimonis m'han apallis-
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sat amb duresa; vull que et quedis a fer-me companyia perque 
tine por de trobar-me sol.» El germa es queda amb ell tota 
la nit. Francese tremolava com si tingues febre. Tots dos vetlla
ren aquella nit. 

Francese conversava amb el seu company i li deia: 
-Per que m'han colpejat els dimonis? Per que Deu els ha 

donat poder per fer-me tant de mal? Els dimonis son mandata
ris de Nostre Senyor. De la mateixa manera que el governador 
envia els seus guardes per castigar un culpable, tambe el Se
nyor corregeix i castiga els qui estima per mitja dels seus guar
des, es a dir, els dimonis, que en aquesta funci6 s6n els seus 
ministres. I fins pot esdevenir que el perfecte religi6s pequi 
d'ignorancia. 

Francese acaba remarcant al seu company: 
-Per aixo, com que el religi6s ignora el seu pecat, es casti

gat pel diable perque vegi i descobreixi les transgressions en 
el seu cor i en les seves obres, puix que res no queda impune 
en aquells a qui el Senyor estima amb mes tendresa en aquesta 
vida. Pel que fa a mi, puc dir que per la gracia i la bondat 
de Deu, no veig cap falta de la qual no me n'hagi esmenat i 
purificat per la confessi6 i la penitencia. Mes encara, el Se
nyor, per la seva misericordia, m'ha concedit en la pregaria 
el do de coneixer per complaure'l quines coses haig de fer i 
quines no. Estic pensant i rumiant que potser Deu m'ha volgut 
castigar per mitja dels seus mandataris pel motiu que et dire: 
Mira, encara que el senyor cardenal hagi estat tan amable 
de convidar-me i el meu cos necessiti certes atencions, si 
els meus germans que roden pel m6n patint fam i tota mena 
de tribulacions, com tambe aquells altres que viuen en cases 
pobrissones i en els ermitoris, s'assabentessin que s6c hoste 
del senyor cardenal, podrien tenir motius mes que suficients 
per murmurar contra mi. Podrien dir: «Mentre nosaltres so
frim tota mena de privacions, ell gaudeix de totes les como
ditats.» 

I acaba client: 
-Haig de donar-los sempre bon exemple. Resten mes edifi

cats quan vise amb ells en Hoes pobres que quan estic en altres 
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Hoes, i suporten les tribulacions amb mes paci{mcia quan sen
ten a dir i saben que tambe jo les sofreixo amb ells. 

De fet, tot i que el benaurat Francese estava sempre malalt 
-ja abans de Ia seva conversi6 era de constituci6 feble i ho 
fou fins al dia de Ia seva mort-, tanmateix considerava que 
havia de donar bon exemple als germans i evitar tota ocasi6 
de murmuraci6, de man era que no poguessin dir: «Ell te tot 
el que necessita i nosaltres no.» Estigues sa o malalt, foren 
tantes les privacions que es va imposar fins al dia de la seva 
mort, que tots els qui en tinguessin noticia i les volguessin re
cordar -com nosaltres que vam conviure amb ell un temps 
fins que mori- no podrien contenir les llagrimes, i si patissin 
mancances i tribulacions les suportarien amb mes paciencia. 

Es per aixo que l'endema, de bon mati, el benaurat Fran
cese baixa de la torre i referi al senyor cardenal tot el que li 
havia passat i havia comentat amb el seu company. I afegi: «La 
gent te una gran confian~a en mi i creu que soc un sant, pero 
els dim on is m'han tret de Ia pres6. >> De fet, el que ell volia era 
viure retirat en aquella torre com en una pres6, sense parlar 
amb ningu que no fos el seu company. 

El senyor cardenal es posa molt content de veure'l novament, 
pero com que el coneixia be i el venerava com a sant, queda 
conven~ut de Ia seva decisi6 de no quedar-se alia per mes temps. 

Aixi, clones, el benaurat Francese, aml;> l'assentiment del se
nyor cardenal, se'n torna a l'ermitori de Fontecolombo, prop 
de Rieti. 

CAPfTOL CXVIII 

La visio d'un serafi que tingue a Ia muntanya de La Verna 

En una ocasi6, el benaurat Francese ana a l'ermitori de Ia 
muntanya de La Verna, un lloc que li agradava molt pel seu 
a'illament i on per aixo va decidir fer una Quaresma en honor 
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de sant Miquel.t Hi havia arribat abans de la festa de l'As
sumpci6 de la gloriosa Verge Maria i va comptar els dies que 
hi havia entre la festa de santa Maria i la de sant Miquel: eren 
quaranta justos. Llavors digue: «A honor de Deu ide la benau
rada Verge Maria, mare seva, i del benaurat Miquel, princep 
dels angels i de les animes, vull practicar aqui una Quaresma. >> 

Va entrar a la cel·la que pensava ocupar durant tot aquest 
temps i la primera nit prega el Senyor perque li clones a enten
dre si era de la seva voluntat que s'hi quedes. I es que el ser
vent de Deu, quan s'aturava en un Hoc per pregar o quan anava 
pel m6n a predicar, es preocupava abans de coneixer la volun
tat del Senyor per tal de complaure'l mes. Algunes vegades te
nia por que amb el pretext de retirar-se a la soledat per fer 
oraci6, el seu cos busques en realitat el descans i fugir de les 
fatigues d'anar pel m6n a predicar, per la qual cosa Crist baixa 
del eel a la terra. Fins i tot feia que aquells que li semblaven 
els predilectes del Senyor preguessin perque els reveles si la 
voluntat de Deu era que ell anes pel m6n a predicar o que es 
quedes a un lloc retirat per lliurar-se sencerament a l'oraci6. 

L'endema, a trenc d'alba, mentre pregava, vingueren tota 
mena d'ocells i es coHocaren sobre la cel·la. Pen) no tots al 
mateix temps; en venia un, feia un dole; refilet primer i es reti
rava despres; en venia un altre, cantava i prenia el vol, i aixi 
tots els altres. Aquest fet era per al benaurat Francese un mo
tiu de gran admiraci6 ide consol immens. Com que volia saber 
que significava, of interiorment una veu que li deia: «Aixo sig
nifica que el Senyor et fara molt de be aqui i t'omplira de con
sol.» I aixi fou. 

En efecte, entre altres moltes consolacions ocultes o mani
festes que el Senyor li concedi, destaca la visi6 d'un serafi: li 
inunda }'anima d'un immens consol que, renovant els llac;os 
de les seves relacions amb Deu, perduraria al llarg de la seva 
vida. Quan aquell primer dia el company li dugue menjar, Fran
cese li va explicar tot el que li havia esdevingut. 

l. Fou lade Sant Miquel de l'any 1224, quan va rebre els estigmes. Aquesta 
Quaresma la practicava i era molt estimada del sant, i la comenc;:ava l'endema 
de la festa de l'Assumpci6 de Maria, el 15 d'agost. 
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Tot i que gaudi de molta joia en aquella cel·la, de nit i de 
dia els dimonis l'afligiren amb moltes molesties, com ell ma
teix referi al seu company. Una vegada li va confiar aquesta 
consideraci6: « Si els frares sabessin les tribulacions que m'han 
infligit els dimonis, em mostrarien una gran pietat i compassi6». 

Com va dir despres als seus companys, amb motiu d'aques
ta persecuci6 no podia estar a disposici6 dels frares ni mostrar
se amb l'afecte que hauria desitjat. 

CAPiTOL CXIX 

L'episodi del coixi de plomes 

En certa ocasi6 el benaurat Francese sojornava en l'ermito
ri de Greccio. Dia i nit es lliurava a l'oraci6 en la petita cel·la 
del fons, la que esta rere la cel·la major. Una nit, al primer 
son, crida el company que ocupava aquella cel·la mes gran i 
antiga. El company es lleva tot seguit i es coHoca a la porta 
de la cel·la on jeia Francese. El sant li digue: 

-Germa, aquesta nit no he pogut dormir gens ni estar dem
peus per pregar perque el cap em donava voltes i em tremola
ven les cames com si hagues menjat pa de jull. 

El company el consolava amb paraules compassives. 
El benaurat pare continua client: 
-J o crec que el dimoni estava fie at en aquest coixi que te

nia al cap. 
El coixi de plomes l'hi havia comprat la tarda abans el se

nyor Joan de Greccio, a qui el sant estimava amb gran afecte 
i qui durant tota la vida dona mostres d'una gran familiaritat. 
Des que deixa el m6n, Francese no va voler dormir mai sobre 
un matalas ni usar cap coixi de plomes per causa de malaltia 
ni per cap altre motiu. Pen) en aquesta ocasi6 els frares l'ha
vien obligat contra la seva voluntat que acceptes el coixi per 
ra6 de la greu malaltia dels ulls. 
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Llavors Francese llan~,;a el coixi al seu company. Aquest l'aga
fa amb la rna dreta, se'l posa sota l'aixella i se n'ana a fora. 
Pen) tot d'una va perdre la parla i no podia moure els bra~,;os 
ni les mans, ni desfer-se del coixi. Estava dempeus, immobil 
i encarcarat, com un home privat dels sentits, inconscient del 
que passava en ell i al seu entorn. Portava aixi mes d'una hora 
quan, per la misercordia del Senyor, el crida el benaurat Fran
cese. A !'instant torna en si, deixa caure el coixi a terra i es 
va acostar al benaurat pare. 

Francese li digue: 
-Aquest vespre, quan resava completes, he sentit com el 

diable entrava a la meva cel·la. 
Quan va descobrir que havia estat el dimoni el qui no l'ha

via deixat dormir ni fer oraci6, digue al seu company: 
-El diable es molt subtil i astut. Com que per la misericor

dia i gracia de Deu no pot fer mal a la meva anima, intenta 
impedir que satisfaci les necessitats del cos i no em deixa dor
mir ni pregar. El que busca es llevar-me la devoci6 i la joia 
del cor perque em queixi de la malaltia. 

Durant una pila d'anys, Francese va patir molt de l'est6mac, 
la melsa, el fetge i els ulls. Tanmateix, pregava amb tanta devo
ci6 i reverencia, que no es permetia durant la pregaria de 
recolzar-se en el mur ni en les parets. Es posava sempre dem
peus amb el cap descobert, i algunes vegades agenollat quan 
passava fent oraci6 la major part del dia i de la nit. 

Fins i tot quan anava a peu pel m6n, s'aturava sempre per 
resar les hores. I si anava a cavall a causa de la seva malaltia, 
descavalcava per tal de recitar l'Ofici clivi. 

CAPiTOL cxx 
Com resava l'Ofici divi. La seva alegria espiritual 

En certa ocasi6 en que Francese tornava de Roma -era quan 
s'allotja a casa del senyor Lle6-, plovia durant tot el dia. Com 
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que es trobava molt malalt, anava a cavall, pen) a l'hora de 
resar les bores baixa del cavall i es va estar dempeus a Ia vora 
del cami, malgrat que plovia molt, i queda ben xop. 

Ell deia sempre: 
-Si el cos vol pau i quietud per a prendre un aliment que 

vindra a ser menjar del cues juntament amb el cos, amb quan
ta mes pau i quietud ha de pendre }'anima el seu aliment, que 
es el mateix Deu! 

Tambe deia: 
-El diable s'alegra molt quan pot impedir o apagar Ia de

voci6 i el goig interior en el servent de Deu, els quais provenen 
de Ia pregaria pura i d'altres bones obres. Quan el maligne acon
segueix apropiar-se d'algunacosa del servent de Deu, si aquest 
no te saviesa per a vencer-lo com mes aviat millor per mitja 
de Ia confessi6, contrici6 i esmena, en poe temps l'adversari 
transformara un cabell en una biga. 

I afirmava: 
-El servent de Deu hade satisfer d'una manera equilibra

da el propi cos en }'aliment, en el repos i en altres necessitats, 
a fi que no trobi motiu de mormolar protestant i dient: «No 
puc estar dempeus, ni lliurar-me a llarga pregaria, ni complir 
altres obres bones perque no em d6nes allo que m'es necessari.» 

Tambe deia: 
-Si el servent de Deu satisfa el propi cos amb discreci6, 

bones maneres i honestedat i en canvi el germa cos es mostra 
mandr6s, negligent i dormilega quan ha de pregar, vetllar o 
fer altres bones obres de l'esperit, cal castigar-lo com a un ase 
peres6s i indolent que vol, si, menjar el farratge sense guanyar
se'l ni carregar-lo. I si per causa d'escassetat i pobresa, el ger
ma cos, sa o malalt, no pot haver de les coses necessaries i, 
demanant-les per amor de Deu correctament i amb humilitat 
al seu germa o prelat, aquest no les hi dona, que suporti Ia 
privaci6 per amor del Senyor, i el Senyor considerara com a 
martiri les mancances. J ustament perque el servent de Deu ha 
fet el que estava al seu abast -demanar allo que era necessari-, 
no peca, encara que el cos empitjori a causa d'aquesta privaci6. 

Tot i que el benaurat Francese fou sempre, des del principi 

216 



de la seva conversi6 fins al dia de la seva mort, molt dur amb 
el cos, el seu principal i suprem afany fou tenir i conservar 
interioment i exteriorment la joia espiritual. Deia: 

-Si el servent de Deu es preocupa de tenir i conservar ha
bitualment la joia interior i exterior -joia que prove d'un cor 
pur-, cap mal noli podran fer els dimonis, que diran: «Com 
que aquest servent de Deu es mante ferm igualment en la tri
bulaci6 que en la prosperitat, no trobem cap escletxa per en
trar en ell i fer-li mal.» 

En certa ocasi6 va respondre a un dels seus companys, al 
qual veia trist de cara: 

-Per que manifestes aixi la tristesa i el dolor que sents 
pels teus pecats? Aixo es un assumpte entre tu i Deu. Prega-li 
que, per la seva misericordia, et torni el goig de la salvaci6 
(Sl 51, 14). Pero davant meu i dels altres, procura estar sempre 
alegre, perque no es convenient que un servent de Deu apare
gui davant un germa seu o davant de qualsevol persona, agre 
o amb la cara trista. Jo se que els dimonis tenen enveja de 
mi per la gracia que el Senyor amb la seva bondat m'ha conce
dit. Com que no poden fer-me mal, miren de fer-lo als meus 
companys. Si no poden fer mal ni a mi ni als meus germans, 
es retiren amb gran confusio. Si alguna vegada fos temptat i 
estigues abatut, crec que n'hi hauria prou amb veure la joia 
del meu company -encara que names fos per aixo- per supe
rar la temptaci6 i la insidia i retornar a la serenor interior. 
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Espill de Perfeccio 



Primera part 

Comen9a l'Espill de Perfecci6 del framenor segons el benaurat 
Francese 

CAPiTOL I 

De com sant Francese va respondre a alguns ministres que no 
volien observar Ia Regia que estava escrivint 

El benaurat Francese va escriure tres Regles. La primera 
fou confirmada sense butlla pel papa Innocenci. Despres en 
va fer una altra mes breu, perc) es va perdre. La tercera fou 
confirmada amb butlla pel papa Honori, perc) d'aquesta mol
tes coses foren eliminades per alguns ministres en contra de 
la voluntat de sant Francese. 

Quan es va perdre, doncs, la segona Regla escrita pel benau
rat pare, ell, acompanyat de fra Lle6 i de fra Bonici de Bolonia, 
va pujar a una muntanya per tal de redactar una altra Regia. 
I ordena que l'escriguessin tal com Jesucrist li anava inspirant. 

Aleshores, molts ministres es reuniren amb fra Elies, que 
era el vicari de Francese, i li van dir: 

-Ens hem assabentat que el germa Francese esta compo
nent una nova Regia i suposem que sera tan rigorosa que no 
Ia podrem observar. Ves a dir-li, doncs, que no volem complir
la. Que l'escrigui per a ell, no per a nosaltres! 
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Fra Elies els va respondre que no gosava anar-hi perque te
nia par que sant Francese el renyes. Tanmateix, com que els 
ministres insistien, va dir que no hi aniria tot sol sin6 acompa
nyat d'ells. Se s'anaren plegats i, quan fra Elies arriba al lloc 
on era el benaurat pare, el crida. 

El servent de Deu acudeix i, en veure els ministres, els pre-
gunta: 

-Que volen aquest germans? 
Fra Elies li diu: 
-Aquests s6n ministres de l'orde que, en assabentar-se que 

estaves escrivint una nova Regla, han suposat que seria massa 
rigorosa i protesten perque no s'hi volen sometre. En tot cas, 
que la facis per a tu, no per a ells. 

Llavors el sant, mirant al eel, parla amb Crist: 
-Senyor, no us ho deia que no en farien cas? 
Al moment tots varen sentir la veu de Crist responent des 

de dalt: 
-Francese, en la Regla no hi ha res teu; tot el que hi ha 

escrit es meu; vull que aquesta Regla sigui observada a la lle
tra, a la lletra, a la lletra; sense glossa, sense glossa, sense glos
sa. Jo se fins on arriba la debilitat de l'home, pero tambe se 
fins on puc ajudar-lo. Per tant, els qui no vulguin observar-la 
que surtin de l'orde. 

Aleshores Francese, girant-se vers aquells framenors, els 
digue: 

-Ho heu sentit? Ho heu sentit? Voleu que us ho faci repetir? 
Els ministres, reconeixent la seva culpa, se n'anaren plens 

de confusio i temor. 
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Segona part 

De Ia veritable pobresa 

CAPiTOL II 

De com Francese va declarar la seva voluntat d'observar 
la pobresa i ho mantingue des del principi fins a la fi 

Fra Riceri de Ia Marca, noble de nissaga i mes noble encara 
per Ia seva santedat -molt estimat del benaurat Francesc
ana un dia a visitar-lo al palau del bisbe d'Assis. Sabre algunes 
questions que va tractar amb ell i sabre l'estat de l'orde i de 
l'observan<;a de Ia Regia, fra Riceri li va fer aquesta pregunta: 

-Pare, digue'm quina va ser Ia teva intenci6 quan vas co
men<;ar a tenir germans i quina es Ia teva voluntat ara i fins 
al dia de Ia teva mort. Voldria assegurar-me de Ia teva primera 
i ultima intenci6 sabre nosaltres, els clergues, que tenim tants 
llibres: (els podem posseir, si diem que son de l'orde? 

Francese va respondre: 
-Aquesta es, germa, Ia primera i darrera voluntat meves: 

si els frares haguessin volgut obeir-me, ningu no tindria res 
mes que l'habit, la corda i els cal~_;otets, tal com es diu en Ia 
Regia. 

Tanmateix, si algun frare objectes per quina ra6 el benaurat 
Francese nova manar al seu temps observar l'estricta pobresa 
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als framenors, ni per que no tingue cap afany especial per tal 
que fos observada de la manera que va dir a fra Riceri, nosal
tres, que vam viure amb ell, responem amb les paraules que 
sentirem de la seva boca, amb les quais ell mateix va manifes
tar aquestes i moltes altres coses. 

Ames ames, va manar que s'escriguessin en la Regla mol
tes altres prescripcions que, pel be de l'orde, havia demanat 
al Senyor durant l'estona de la seva pregaria i meditaci6. Afir
mava que aquelles prescripcions eren absolutament conformes 
a la voluntat de Deu. Pero despres d'haver-les donat a coneixer, 
als framenors els semblaren massa carregoses i insuportables. 
De fet, ignoraven les coses que succeirien a l'orde despres de 
la mort de sant Francese. 

Com que el servent de Deu volia evitar sempre qualsevol 
escandol, tant de part seva com dels frares, no volia embrollar
se en discussions amb els altres, i condescendia, contrariat, 
a la seva voluntat i es disculpava despres davant el Senyor. 

Pero, per tal que la paraula que el Senyor havia dipositat 
en el seus Havis per al be dels germans no li tornes buida, vol
gue complir-la en si mateix per obtenir de Deu la recompensa 
promesa. D'aquesta manera, finalment, el seu esperit troba re
pos i conhort. 

CAPITOL III 

De com Francese va respondre a un ministre que, 
amb el seu permis, volia tenir llibres, i de com els ministres, 

sense que ell ho sabes, van fer suprimir de Ia Regia 
les prohibicions de l'Evangeli 

Un dia, quan el benaurat Francese ja havia tornat del seu 
viatge a l'Orient,t un ministre s'entretenia parlant amb ell 

1. Al final de julio!, al retorn de Siria. 
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sobre el capitol de la pobresa i volgue saber quin era en aixo 
el seu pensament i voluntat. Sobretot perque llavors la Regla 
contenia un capitol sobre les prohibicions de l'Evangeli, que 
diu: No porteu res per a[ cami... (Lc 9, 3). 

Francese li va dir: 
-Jo crec que els framenors nomes han de dur l'habit, la 

corda i els cal¢otets, com esta manat en la Regla. I els qui esti
guin obligats per la necessitat, podran usar cal<;at. 

Torna a preguntar el ministre: 
-Llavors, lque haig de fer jo, que tine llibres que valen mes 

de cinquanta lliures? 
Ho deia perque volia posseir-los amb la consciencia tran

quiHa, perque sabia que Francese interpretava amb rigor el 
capitol de la pobresa. 

El servent de Deu va dir-li: 
-No vull, ni ho haig de fer, ni puc anar contra la meva cons

ciencia, ni contra la perfecci6 del sant Evangeli, que hem pro
roes observar. 

Quan va sentir aquesta resposta, el ministre es va quedar 
molt trist. En adonar-se Francese de la seva inquietud, li va dir 
amb gran fervor d'esperit, dirigint-se en ell a tots els germans: 

-Vosaltres voleu passar per framenors als ulls dels homes 
i ser tinguts com a observants del sant Evangeli, pero el que 
cobegeu de veritat es tenir la bossa ben plena! 

En realitat va oc6rrer que, encara que els ministres sabien 
que segons la Regla havien d'observar el sant Evangeli, van 
fer suprimir aquell capitol que diu: No porteu res per al cami... 
(Lc 9, 3}, jutjant que no estaven obligats a observar la perfecci6 
evangelic a. 

Quan sant Francese se'n va assabentar per inspiraci6 divi
na, digue en presencia d'alguns framenors: 

-Els germans ministres pensen enganyar-me i enganyar 
Deu; pero, perque sapiguen tots els framenors que han d'obser
var la perfecci6 del sant Evangeli, vull que al principi i al final 
de la Regla s'escrigui que tenen l'obligaci6 d'observar ferma
ment l'Evangeli de Nostre Senyor Jesucrist. I perque els ger
mans no se'n puguin excusar mai des que els vaig anunciar 
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i els anuncio allo que el Senyor posa en els meus Havis per 
a Ia meva salvaci6 i Ia d'ells, vull complir sempre aquestes pres
cripcions en Ia presencia de Deu i amb Ia seva ajuda. 

Cal dir que Francese va observar al peu de Ia lletra tot el 
sant Evangeli, des que va comen<;ar a tenir germans fins al 
dia de Ia seva mort. 

CAPITOL IV 

Del novici q'ue volia tenir un salteri amb el permis 
de sant Francese 

En certa ocasi6, un frare novici que sabia llegir el salteri, 
encara que no gaire be, obtingue del ministre generali permis 
per a tenir-ne un. Pero com que tenia Ia idea que el benaurat 
Francese volia que els seus frares no cobegessin Ia saviesa i 
els llibres, el novici no s'acontentava amb aquell permis, sin6 
que volia tambe el del servent de Deu. 

Un dia en que era present Francese, el novici li va dir: 
-Pare, per ami seria de gran consol haver un salteri, i en

cara que tingui el permis del ministre general, no vull usar-lo 
sense el teu consentiment. 

Francese li respongue: 
-L'emperador Carlemany, Roland i Oliver, i tambe tots els 

cavaliers i barons iHustres -valents en Ia batalla contra els 
infidels fins a Ia mort, amb moltes suors i fatigues- obtingue
ren memorables victories. Moriren en el combat, martirs per 
Ia fe de Crist. Dones be, avui s6n molts els qui volen rebre ho
nor i gloria humana escoltant nomes Ia narraci6 de les gestes 
d'aquells herois. De Ia mateixa manera, entre nosaltres n'hi ha 
molts que volen rebre honor i gloria nomes predicant i narrant 
les obres que feren els sants. 

l. En vida del sant, exerciren el dtrrec so lament els germans Cattani i Elies. 
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Amb tot aixo, el servent de Deu volia dir que els frares 
no s'havien d'ocupar tant dels llibres i de la saviesa, sino mes 
aviat de les obres virtuoses, perque la saviesa infla, la caritat 
edifica (I Cor. 8, 1). 

Alguns dies despres, estant sant Francese assegut vora la 
llar, el novici li torna a parlar del salteri. El sant li digue: 

-Despres de tenir un salteri voldras haver un breviari. I 
quan ja tinguis el breviari, seuras en una pol trona com un gran 
prelat i diras al teu germa: «Porta'm el breviari.» 

Tot client aquestes cases, el benaurat Francese, amb gran 
fervor d'esperit, agafa un grapat de cendra, se'l tira sabre el 
cap i, movent les mans en cercle, com si es rentes el cabell, 
anava client: <do soc el breviari!, jo soc el breviari!" I ho va 
repetir moltes vegades passant-se les mans pel cap per a gran 
vergonya i confusio d'aquell novici. 

I encara li va dir: 
-Germa, jo tambe vaig estar temptat de tenir llibres i, com 

que llavors no coneixia el voler del Senyor, vaig prendre el lli
bre dels Evangelis i li vaig demanar que em mostres la seva 
voluntat en la primera pagina que obris. Acabada la pregaria, 
el primer passatge que se'm mostra foren aquelles paraules 
que diuen: A vosaltres se us ha donal a coneixer el misteri del 
Regne de Deu, pero als altres se'ls ha de parlar amb paraboles 
(Lc 8, 10). Hi ha malta gent que desitja aconseguir la saviesa; 
pero, felic;: el qui es faci ignorant per amor de Deu! 

Molts mesas despres, estant Francese a Santa Maria de la 
Porciuncula, prop de la cel·la que queda al darrere de la casa 
i vora el cami, aquell frare novici insisti encara sabre el salteri. 
El servent de Deu li digue: 

-Ves i fes el que et digui el ministre. 
Aleshores el germa s'acomiada i se'n torna pel senderol per 

on havia vingut. Per<) el benaurat Francese, que s'havia quedat 
vora el cami rumiant el que havia dit, el va cridar i li digue: 
<<Espera'm, germa, espera'm.» Va anar fins on era el novici i 
li digue: <<Recula, germa, i mostra'm ellloc on t'he dit que facis 
allo que et digui el teu ministre.» En arribar-hi, el servent de 
Deu s'agenolla i digue: 
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-La culpa es meva, germa, la culpa es meva, perque el qui 
vulgui ser veritable framenor no ha de tenir res mes que una 
tunica, la corda i els cal<;otets, tal com la Regia prescriu, i cal
<;at nomes quan sigui manifestament necessari. 

Des d'aquell dia sempre que els frares anaven a demanar-li 
consell sobre aquest assumpte, els responia el mateix. Per aixo 
deia sovint: 

-L'home te tanta saviesa com obres fa. Tan bon predicador 
es un framenor com ho s6n les seves obres, perque pel fruit 
es coneix l'arbre. 

CAPITOL V 

Observanfa de Ia pobresa en els llibres, els llits, els edificis 
i els utensilis 

El benaurat pare ensenyava els frares a buscar en els lli
bres no el valor material, sin6 el testimoni del Senyor; no la 
bellesa exterior, sin6 el profit espiritual. Volia que en tingues
sin pocs i en cornu, i sempre a disposici6 dels germans que 
els necessitessin. 

Pel que fa als llits i matalassos, hi havia tanta pobresa que 
el qui tenia una flassada atrotinada sobre la palla ja podia dir 
que gaudia d'un gran matalas. 

Tambe ensenyava a construir ceHes petites i pobres, cases 
de fusta i no de pedra, d'aspecte humil. Detestava el luxe de 
les llars, i tambe l'abundancia i exquisitat dels utensilis. Volia 
que a les taules i la vaixella no hi hagues res que li recordes 
el m6n, sin6 que tot havia de proclamar la pobresa i la condi
ci6 de pelegrins i exiliats. 
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CAPiTOL VI 

Francese fa sortir tots els frares d'una casa perque deien 
que era seva 

Quan el servent de Deu passava un dia per Bolonia, es va 
assabentar que acabava de ser constru'ida una casa per als fra
res. Quan va sentir que en deien <<Casa dels frares», dona mitja 
volta i se'n va anar de la ciutat, i va ordenar que tots els ger
mans en sortissin de pressa per no habitar-hi mai mes. 

Va sortir tothom de la casa, fins i tot els malalts, i no hi 
tornaren fins que el senyor Ugolino, bisbe d'Ostia i llegat de 
la Lombardia, va declarar publicament que la casa era seva. 

Un germa, que aleshores estava malalt i que fou evacuat 
de la casa, donava testimoni d'aquests fets i els consigna per 
escrit. 

CAPiTOL VII 

Francese mana enderrocar una casa que el poble d'Assis 
havia construi"t al costat de Santa Maria de Ia Porcirincula 

S'acostava la data del Capitol general, que se celebrava cada 
any a Santa Maria de la Porciuncula. El poble d'Assis veie que 
els frares eren cada dia mes nombrosos i que, quan es reunien 
en aquelllloc, nomes disposaven d'una petita cabana de parets 
de vimet rebossades de fang. Per aquest motiu, en poe dies 
-despres d'un consell municipal-, constru'iren amb rapidesa 
i gran devoci6 una casa gran, feta de pedra i de cal~. Ho feren 
aprofitant l'absencia de sant Francese i sense el seu permis. 

El servent de Deu acabava de venir d'una provincia per as
sistir al Capitol. Arribat que fou, queda sorpres i estranyat d'una 
casa constru'ida. Va pensar que els altres frares, en veure-la, 
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voldrien construir tambe cases grans en altres indrets. Com 
que volia que aquelllloc servis d'exemple i model per tot l'orde, 
abans de clausurar-se el Capitol va pujar a Ia teulada i va ma
nar als frares que pugessin de Ia mateixa manera, i tot seguit 
comen<;:a a tirar les teules daltabaix amb Ia intenci6 d'enderro
car l'edifici fins als fonaments.J 

Mentrestant un grup de soldats d'Assis muntaven guardia 
al voltant de Santa Maria de la Porciuncula, a causa de la pre
sencia de molts forasters vinguts per presenciar el Capitol. En 
veure que Francese amb els altres frares volien destruir la casa, 
de seguida anaren a dir-li: 

-Germa Francese, aquesta edifici pertany a Ia comuna d'As
sis i nosaltres som aqui per representar-la. Per tant, et prohi
bim que enderroquis Ia nostra casa. 

En sentir aixo, el servent de Deu els digue: <<Be, si Ia casa 
es vostra, no vull tocar-la.» I immediatament ell i els altres 
frares baixaren de Ia teulada. 

Des de llavors, el poble d'Assis decidi que fos el govern de 
Ia ciutat l'enc·arregat de reparar aquell immoble, cosa que feia 
cada any, i aixo durant molt temps. 

CAPiTOL VIII 

Francese increpa el seu vicari per haver manat costruir 
una petita casa per resar-hi l'Ofici divi 

En una altra ocasi6, el vicari de sant Francescz mana cons
truir a Ia Porciuncula una petita casa on els framenors po
guessin descansar i resar les hores de l'Ofici clivi, argiiint que, 
per causa del gran nombre de germans que hi acudien, no 

1. El relat pot situar-se probablement a l'estiu de 1220, quan sant Fran
cese, al retorn de Siria a Assis, va visitar el cardenal Ugolino a Bolonia. 

2. Podria tractar-se de fra Elies. 
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podien fer-ho. De fet, tots els frares anaven a Santa Maria de 
la Poric(mcula perque solament alli podien ser admesos a l'orde. 

Quan la casa quasi estava acabada, vingue el benaurat Fran
cese. Des de la cel·la on s'allotjava, senti el soroll dels treballa
dors. Llavors va cridar un dels seu companys i li pregunta que 
feien aquells frares. El company referi tot el que passava. Im
mediatament Francese feu cridar el seu vicari i li va dir: 

-Germa, aquest lloc es model i exemple de tot l'orde. Per 
aixo, vull que els germans aqui residents suportin contrarie
tats i incomoditats per amor de Deu, per tal que els frares que 
passen s'emportin als seus ermitoris un bell exemple de pobre
sa. En canvi, si aqui es gaudeix de totes les comoditats, els 
altres seguiran l'exemple en la construcci6 d'edificis tot dienr 
«Si a Santa Maria de la Porciuncula, que es el bressol de l'orde, 
construeixen tals edificis, tambe podem fer nosaltres el mateix 
a cas a nostra. » 

CAPITOL IX 

Francese no volia viure en una cel·la luxosa 
de la qual es digues que era seva 

Un frare molt espiritual i amic intim de sant Francese mana 
construir, a l'ermitori on vivia, una cel·la un xic apartada en 
la qual el servent de Deu pogues lliurar-se a l'oraci6 quan hi 
anes. 

Vivint el sant en aquell lloc, el frare el condui a Ia cel·la 
esmentada. Francese exclama: «Aquesta cel·la es meravellosa! >> 

En efecte, el terra era de fusta tallada amb destral i serra. «Si 
vols que m'hi quedi -continua client el sant- recobreix-la per 
dins i per fora amb branques i pedres.» 

Com mes pobrissones eren les cases i les ceHes, mes con
tent hi habitava. El germa va procedir com li fou ordenat i sant 
Francese s'hi queda durant uns dies. 
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En certa ocasi6 en que el benaurat pare es trobava a !'exte
rior, un frare ana a veure aquell Hoc i despres es dirigi on era 
Francese, el qual en veure'l li va preguntar: 

-D'on vens, germa? 
-Vine de la teva cel·la. 
Francese li replica: 
-Perque has dit que es meva, d'ara endavant ja no vull viu

re-hi mes, que hi visqui un altre. 
Nosaltres, que vam viure amb ell, sovint li vam sentir repe

tir aquelles paraules de l'Evangeli: Les guineus tenen caus, i 
els ocells, nius, periJ el Fill de ['Home no te on reposar el cap» 
(Mt 8, 20). Tambe comentava aquelles altres: Quan el Senyor 
es va retirar al desert, dejuna quaranta dies i quaranta nits 
i no es va fer cap cel·la ni cap casa, sino que va viure entre 
les roques de la muntanya. 

Aixi doncs, per ser fidel a l'exemple del Senyor, mai no vol
gue tenir ni construir cap casa o cel·la que es digues seva. Si 
alguna vegada ocorria que ell mateix deia als germans «aneu 
a preparar aquella cel·la», no volia despres romandre-hi a cau
sa de les paraules de l'Evangeli: No us preocupeu ... » (Lc 12, 22). 

Poe abans de morir, va voler escriure en el seu Testament 
que totes les ceHes i cases dels framenors fossin nomes de fus
ta i de fang, per tal de salvaguardar mes be la pobresa i la 
humilitat. 

CAPITOL X 

De com havien d'escollir un lloc en les ciutats i construir-hi 
segons Ia voluntat de sant Francese 

En certa ocasi6 en que Francese es trobava a Siena a causa 
de la malaltia dels ulls, el senyor Bonaventura, que havia donat 
un terreny als frares perque hi construlssin una casa, li va pre
guntar: 
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-Que et sembla, pare, aquest paratge? 
Francese va respondre: 
-Vols que et digui com han de ser constru'ides les cases 

dels frares? 
-Si, pare. 
-Dones be: quan els germans arriben a una ciutat on no 

tenen Hoc i troben algu que esta disposat a donar-los un ter
reny per edificar i tenir un hort i tot el necessari, d'antuvi han 
d'examinar amb quant de terreny en tindran prou, tenint en 
compte la santa pobresa i el bon exemple que en tot hem de 
donar. 

Aixo ho deia perque de cap manera volia que els germans 
excedissin els limits de la pobresa en les cases, ni en les esgle
sies, ni en els horts o en altres coses que feien servir. Tampoc 
era del seu voler que posse'issin cap habitatge per dret de pro
pietat, sino que hi visquessin sempre com a pelegrins i foras
ters. Per aixo, no volia que els frares fossin molt nombrosos 
en un mateix Hoc, perque li semblava molt dificil guardar la 
pobresa en aquestes condicions. I aquesta fou la seva intenci6 
des de l'inici de la seva conversi6 fins al dia de la seva mort: 
que la pobresa fos escrupolosament observada en tot. 

Establerta, doncs, l'extensi6 necessaria de terreny per a la 
casa, Francese deia que els germans han d'anar al bisbe de 
la ciutat i dir-li: «Senyor, un bon home vol donar-nos, per amor 
de Deu i per a la salvaci6 de la seva anima, un terreny per 
a construir-nos una casa. Per aquest motiu, a v6s recorrem 
abans que tot, perque sou pare i mestre de les animes del ra
mat que a v6s ha estat confiat, de les nostres i les de tots els 
germans que han d'habitar en aquest indret. I es el nostre de
sig edificar aqui amb la benedicci6 de Deu i la vostra.» 

Parlava d'aquesta manera, perque el be que els frares vo
liem obtenir de les animes era mes facil vivint en pau amb 
el clergat, guanyant la seva simpatia, que no pas escandalitzant
lo, malgrat que s'aconseguis la benvolen~a del poble. 

Tambe el sant els deia: «El Senyor ens ha cridat per a ser 
suports de la fe i auxiliars dels prelats i dels clergues de la 
Santa Esglesia. Per aixo, tant com puguem cal que els estimem 
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sempre de tot cor i que els honorem i respectem. Ens diem 
framenors perque, tal com el nom indica, hem de ser els mes 
humils dels homes d'aquest m6n amb l'exemple i amb les obres. 
Des del principi de la meva conversi6, el Senyor va dipositar 
Ia seva paraula en els Havis del bisbe d'Assis, per aconsellar
me rectament i encoratjar-me en el servei de Crist. Per aquest 
motiu i per altres qualitats exceHents que veig en els prelats, 
vull estimar-los i respectar-los com a senyors meus, no sola
ment els bisbes, sino tambe els sacerdots pobrissons. 

I afegia: 
-Despres d'haver rebut la benedicci6 del bisbe, que vagin 

els frares i facin envoltar el terreny que els han lliurat amb 
un vall de bardissa, en comptes d'una paret, en senyal de po
bresa i humilitat. Despres que es facin construir cases pobre
tes de fusta i de fang amb algunes ceHes on els frares puguin 
pregar i treballar per viure mes honestament i evitar l'ociosi
tat. Tambe les esglesies han de ser petites, i que, amb el pretext 
de predicar al poble o per altre motiu, no siguin grans. Dona
ran encara mes bon exemple d'humilitat si prediquen en altres 
esglesies. I si alguna vegada els prelats -clergues, religiosos 
i seculars- hi venen, quedaran mes edificats amb la pobresa 
de les cases petites, de les ceHes i les esglesies, que no pas 
amb les nostres paraules. 

I continuava dient: 
-Moltes vegades els germans construeixen grans edificis, 

violen la nostra santa pobresa, provoquen murmuraci6 i do
nen mal exemple a la gent. A voltes, amb l'excusa de tenir 
una casa millor, mes saludable o mes espaiosa, abandonen 
o destrueixen, per cobdicia o avaricia, aquells petits edificis 
i en construeixen uns altres de grans dimensions, amb la qual 
cosa els fidels i tots els qui hi havien contribui't amb les se
ves almoines se n'estranyen i escandalitzen. Per tant, es molt 
millor que els framenors construeixin cases petites i pobris
sones, per ser fidels als compromisos de la seva professi6 i 
donar bon exemple al proxim, que no pas que infringeixin 
les seves promeses, donant mal exemple als fidels. Pero, si al
guna vegada haguessin de deixar Hoes pobrissons per passar 
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a uns altres de mes apropiats, sera mes petit l'escandol dels 
contribuents. 

CAPITOL XI 

Alguns framenors, superiors i intel·lectuals, s'oposen 
a la construcci6 de cases pobres 

Quan va determinar el benaurat Francese que les esglesies 
dels framenors fossin petites i les cases construi'des unicament 
de fang i fusta, en senyal de santa pobresa i humilitat, volgue 
aplicar aquesta determinaci6 a Santa Maria de Ia Porciuncula, 
a fi que l'ermita, que era Ia primera i Ia principal de l'orde, 
fos un memorial perenne per a tots els frares presents i veni
dors. Tanmateix, alguns frares eren contraris a aixo, argumen
tant que en algunes regions la fusta era mes cara que la pedra, 
i per aquest motiu noels semblava be que les cases fossin cons
trui'des de fusta i de fang. 

Pero el servent de Deu, malalt de gravetat i a prop de la 
mort, no volgue discutir amb ells. Per aixo va manar escriure 
en el seu Testament: «Que els frares es guardin de rebre de 
cap manera les esglesies, els estatges pobrissons i totes les co
ses que per a ells es construeixin si no son com escau a la 
santa pobresa que prometeren en la Regla, i que s'hi allotgin 
sempre com a pelegrins i forasters. » 

. Nosaltres, que viviem amb ell quan va escriure Ia Regla i 
quasi be tots els altres escrits, podem testimoniar que ell va 
manar escriure moltes determinacions a les quais alguns fra
res foren contraris, sobretot superiors i lletrats. Aquestes pres
cripcions serien avui molt utils i necessaries per a tot l'orde. 
Pero, com que Francese volia evitar l'escandol, es va sotmetre, 
contrariat, a la voluntat d'aquells germans. Ell ho repetia mol
tes vegades: «Ai d'aquells framenors que se'm van oposar en 
allo que se fermament que era del voler de Deu per al be i 
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la utilitat de l'orde. Es contra la meva voluntat que em sotmeto 
a ells.» 

A nosaltres, companys seus, ens deia sovint: «El meu dolor 
i la meva aflicci6 provenen del fet que despres d'intensa oraci6 
i meditaci6 -amb les quals obtinc jo de la misericordia de 
Deu guiaments que Ell m'assegura que s6n de la seva voluntat 
per a l'interes actual i futur de l'orde- venen alguns germans 
que, en nom de la seva saviesa i falsa providencia, rebutgen 
aquestes orientacions, tot client: «Aquestes s'han d'observar, 
aquelles altres no.» 

CAPITOL XII 

Francese considerava com un furt rebre o gastar mes almoines 
de les necessaries 

Francese deia moltes vegades als seus companys: 
-Mai no he estat un lladre d'almoines, ni n'he rebut o n'he 

fet us mes enlla de les necessitats. Sempre n'he acceptat menys 
de les que m'oferien, per tal que els altres pobres no fossin 
privats de la seva porci6. Procedir d'una altra manera seria 
un furt. 

CAPITOL XIII 

Crist li revela la voluntat que els framenors no posseissin res 
ni en comu ni en particular 

Quan els ministres intentaren persuadir al sant perque els 
atorgues posseir alguns hens -si mes no en cornu- a fi que 
una multitud tan gran tingues alguns recursos, el servent de 
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Deu va invocar Crist durant la pregaria i li consulta aquest 
punt. A !'instant es feu oir la resposta: 

-J o els proveire de tot, tant en cornu com en particular; 
estare sempre preparat per a servir a aquesta familia, per nom
brosa que sigui, i sempre la sostindre si posen en mi la seva 
confian<;:a. 

CAPiTOL XIV 

Francese menysprea el diner i castiga un frare 
que toea una moneda 

Com a veritable amic i imitador de Crist, Francese menyste
nia totes les coses del m6n, pen) per damunt de tot detestava 
el diner i exhortava els seus frares, de paraula i amb l'exemple, 
a fugir-ne com del diable. De fet, donava als frares el consell 
de considerar el diner com si fos ferns. 

·un dia, un seglar va entrar a l'esglesia de Santa Maria de 
la Porciuncula per fer oraci6 i va deixar uns diners com a ofre
na al costat de la creu. Quan hague eixit, un frare, amb tota 
simplicitat, agafa el diner i el diposita sobre l'ampit de la fi
nestra. En assabentar-se el sant d'aquest fet, aquell frare, veient
se sorpres en falta, se'n va anar corrent a demanar-li perd6. 
Postrat a terra, s'oferi a rebre el castig merescut. El sant el 
va reprendre amb duresa per haver tocat el diner. Li ordena 
que agafes amb la boca les monedes de la finestra i les portes 
fora de l'ermitori i, sempre amb la boca, les deixes sobre ferns 
de burro. 

Despres d'haver complert aquell frare l'ordre rebuda, tots 
els presents quedaren plens de temor i des d'aleshores menys
tingueren encara mes el diner, comparant-lo a ferns d'ase. Cada 
dia amb nous exemples s'animaven a detestar-lo del tot. 
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CAPITOL XV 

Ensenyava a no tenir gaires triniques i a mostrar-se pacients 
en les adversitats 

Revestit de la for<;a que ve de dalt, aquest home, Francese, 
era mes abrusat interioment pel foe de l'amor clivi que exterio
ment per l'abric corporal. No suportava els germans que pos
se'ien tres tuniques i els qui en l'orde usaven vestits refinats 
sense cap necessitat. La necessitat que no es reclamada per 
la ra6 sin6 pel plaer dels sentits, la considerava com un senyal 
cert d'un esperit extingit. «Quan l'esperit es torna tebi i la gra
cia es refreda -deia el sant- la earn i la sang procuren allo 
que els es propi.» Tambe acostumava a dir: «(Que es pot espe
rar quan l'anima no viu el goig espiritual, sin6 que la earn 
busqui el seu propi plaer? Llavors l'instint animal dissimula 
necessitats i la inteHigencia carnal forma consciencia. Si un 
germa pateix veritables necessitats i s'afanya a satisfer-les, (qui
na recompensa obtindra? Se li presentava una ocasi6 de tenir 
merit, pero demostra clarament que no li agrada. Suportar amb 
impaciencia les privacions, no es altra cosa que retornar a 
Egipte.I 

Finalment, no volia de cap manera que els frares tinguessin 
mes de dues tuniques; tanmateix, permetia que les reforcessin 
amb peda<;os cosits per dins. Deia que abominava les teles refi
nades i recriminava severament els qui procedien a la inversa. 
I per tal de no confondre amb el seu exemple, duia sempre 
un rustec sac cosit sabre la tunica. Fins i tot el dia del seu 
traspas va manar que cosissin amb sac la seva tunica mortuoria. 

Als frares aclaparats per la malaltia o per una altra necessi
tat, els permetia usar una altra tunica mes fina, sempre de ma
nera que per fora resplendis l'aspror i la vilesa. 

l. AHusi6 a les queixes que feien els israelites per haver sortit d'Egip
te (Nm 11, 20; Ex 16, 2-3). 
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Deia amb molta pena: «L'austeritat se relaxara i Ia tebiesa 
dominara de tal manera que els fills d'un pare pobre no tin
dran vergonya de vestir d'escarlata, mudant nomes el color.» 

CAPITOL XVI 

Negava al seu cos aquelles coses que mancaven als altres 

Un dia mentre es trobava el benaurat Francese a l'ermitori 
de Sant Eleuteri, prop de Rieti, folra per dins l'unica tunica 
que usava habitualment i Ia del seu company, a causa del molt 
fred que es feia sentir. Com a resultat, comen<;a a experimen
tar en el cos un cert benestar. 

Poe despres, tornant de Ia pregaria, va dir amb gran alegria 
al seu company: 

-Cal que jo sigui model i exemple de tots els framenors. 
Per tant, encara que el meu cos tingui necessitat d'una tunica 
folrada, haig de tenir en compte que altres germans meus te
nen Ia mateixa necessitat i potser no poden satisfer-la. Dec 
igualar-me a ells i suportar les mateixes privacions que ells 
a fi que, veient el meu exemple, puguin sofrir-les amb mes pa
ciencia. 

Quantes i quines comoditats hague de negar al seu cos per 
tal de donar bon exemple als frares o perque aquests suportes
sin mes be les seves mancances! Nosaltres, que vam viure amb 
ell, no tenim paraules per a expressar-ho. De fet, quan els fra
menors comen<;aren a multiplicar-se en nombre, va posar tot 
el seu afany a mostrar-los, mes d'obra que de paraula, tot allo 
que havien de fer o evitar. 
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CAPiTOL XVII 

De com s'avergonyeix de trobar algu mes pobre que ell 

En certa ocasi6, sant Francese es va trobar amb un ho
me pobriss6 i, fixant-se en la seva miseria, va dir al seu com
pany: 

-La pobresa d'aquest home ens cobreix de vergonya i inter
pel·la la nostra. Sento torbament quan trobo algu mes pobre 
que jo, que he escollit la santa pobresa com a Senyora meva; 
ella es el meu ends i la meva riquesa espiritual i corporal. 
A mes a mes, ha corregut pertot arreu la veu que jo he profes
sat ser pobre davant Deu i davant els homes. 

CAPfTOL XVIII 

De com sant Francese encoratjava i animava els primers 
frares a anar captar 

Quan el benaurat Francese va comenc;ar a tenir germans, 
s'alegrava moltissim per la seva conversi6 i perque el Senyor 
li havia donat tan bona companyia. Els estimava i respectava 
tant, que no els manava que anessin a demanar almoina, per
que ell pensava que els faria vergonya. Per aquesta causa, clones, 
hi anava cada dia ell tot sol. 

Pen'>, com que el treball era fatig6s per a ell, sobretot per
que en el m6n havia dut una vida delicada i era debil per natu
ralesa, i mes debil encara per l'exces de dejunis i d'austeritat, 
pensa que no podria suportar tot sol aquesta tasca. Considera
va que tots els framenors havien estat cridats a la mateixa fei
na, i que si s'avergonyien de captar era perque encara no conei
xien plenament la seva vocaci6. Es per aixo que, com que no 
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estaven avesats a dir: <<Tambe nosaltres volem anar a captar», 
els va aconsellar d'aquesta manera: 

-Germans estimats i fillets meus, no us avergonyiu pas 
d'anar a demanar almoina perque el Senyor es feu pobre per 
nosaltres en aquest m6n i a exemple seu hem escollit el camf 
de la veritable pobresa. Aquesta es, doncs, l'herencia que ens 
ha aconseguit Nostre Senyor Jesucrist i que ens ha deixat tant 
a nosaltres com a tots aquells que volen seguir el seu exemple 
d'altfssima pobresa. En veritat us die que molts homes dels 
mes nobles i savis d'aquest m6n vindran a ajuntar-se al nostre 

•Orde i sera per a ells motiu d'una gran honra i gracia demanar 
almoina. Aneu, doncs, confiats i joiosos a captar amb la bene
dicci6 de Deu. Aneu-hi promptament, i cal que tingueu mes 
alegria que aquell home que per una moneda oferis cent dena
ris, perque vosaltres, quan demaneu i dieu «Una almoina per 
amor de Deu», oferiu l'amor de Deu als qui demaneu, en com
paraci6 amb el qual no son res el eel i la terra. 

Com que llavors els frares eren pocs, sant Francese no po
dia enviar-los de dos en dos; ho feia individualment per cas
tells i viles. I, quan tornaven amb les almoines que els havien 
donat, cadascu mostrava les seves al servent de Deu. 

Entre ells es deien: «J o porto mes almoines que tu. ,, I sant 
Francese se sentia satisfet de veure'ls alegres i felic;os. Des 
d'aleshores tots anaren a demanar almoina de bon grat. 

CAPITOL XIX 

El sant no volia que els frares es preocupessin pel dia de dema 

En aquell temps, el benaurat Francese i els germans que 
el seguien vivien en una tan extrema pobresa, que en totes les 
coses observaven el sant Evangeli a la lletra, des del dia en 
que el Senyor li va revelar que ell i els seus frares devien viure 
segons el model del sant Evangeli. Per aixo va prohibir al ger-

241 



rna cuiner de posar en remull a la vigilia els llegums sees que 
-com era costum- els frares havien de menjar l'endema, per 
tal d'observar la paraula del sant Evangeli: «No us preocupeu 
pel dia de dema» (Mt 6, 34). Aixi clones, el germa cuiner espera
va el final de matines per posar els Begums en remull, perque 
ja era el mateix dia en que havien de ser menjats. 

Per aquest mateix motiu, molts frares van observar, durant 
bastant temps i en diversos llocs -sobretot a les ciutats-, el 
costum de no voler rebre mes almoines que les indispensables 
per a les necessitats de cada dia. 

CAPiTOL XX 

Francese reprim de paraula i amb l'exemple els frares 
que havien parat taula amb sumptuositat el dia de Nadal 

Va venir un ministre per celebrar amb sant Francese la fes
ta del Nadal del Senyor en l'ermitori de Rieti. Els frares, amb 
el pretext de la vinguda del ministre i de la festa, van parar 
taula amb una certa distinci6 i sumptuositat, cobrint-la amb 
estovalles blanques i posant copes de vidre. 

Quan el servent de Deu baixa de la cel·la per menjar, va veu
re les taules parades sumptuosament. Aleshores es retira amb 
discreci6 i, agafant la caputxa i el bast6 d'un pobre que havia 
vingut alli el mateix dia, crida un del seus companys en veu 
baixa i eixi fora sense que els altres se n'adonesin. El company 
es va quedar dins, darrere la porta. Mentrestant els frares, arri
bada l'hora, es van asseure a taula, perque Francese els deia 
sempre que no l'esperessin si no arribava a punt a l'hora de 
dinar. 

Despres de romandre una estona fora, truca a la porta i el 
company tot seguit l'obri. Es dirigi amb la caputxa sobre les 
espatlles i el bast6 a la rna -com un pobre pelegri- a !'entra
da del menjador dels frares i crida client: 
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-Per l'amor de Deu, doneu una almoina a aquest pelegri, 
pobriss6 i malalt! 

El ministre i els altres frares el reconegueren immediata
ment. Li va respondre el ministre: «Germa, nosaltres tambe som 
pobres i, com que som molts, totes les almoines que tenim ens 
s6n necessaries. Pen), per l'amor del Senyor que has invocat, 
entra al menjador i compartirem amb tu les almoines que el 
Senyor ens ha proporcionat. 

Francese entra i, quedant-se dret davant la taula dels frares, 
rebe de la mateixa escudella que menjava el ministre i del seu 
pa. Ho va prendre tot i amb humilitat s'assegue a terra vora 
el foe, davant els · frares asseguts a taula. 

Tot sospirant digue: 
-Quan he vist aquesta taula parada amb tanta cura i refi

nament, he considerat que no era la d'uns religiosos pobres, 
que van tots els dies a captar de porta en porta. Perque, mes 
que als altres religiosos, a nosaltres ens conve seguir l'exemple 
de la humilitat i la pobresa de Crist, puix per aixo hem estat 
cridats i hem professat davant Deu i els homes. Aquesta es la 
ra6 per la qual crec que haig d'asseure'm aqui com un frame
nor, perque les festes del Senyor i dels altres sants, se celebren 
mes dignament amb simplicitat, mancances i pobresa -amb 
les quais els mateixos sants han conquerit el eel- que no pas 
amb els refinaments i la superflu'itat, que allunyen les animes 
del eel. 

Despres d'aquestes paraules, els germans es cobriren de ver
gonya i convingueren que sant Francese deia la pura veritat. 
Alguns comen<;aren a plorar amargament, veient-lo assegut a 
terra amb un sant i pur desig de corregir-los i ensenyar-los. 

Aleshores, Francese exhorta els germans a tenir taules hu
mils i honestes per a edificaci6 dels seglars i perque, si algun 
pobre fos convidat, pogues asseure's igual com ells, i no el po
bre a terra i els germans ben asseguts en banes. 
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CAPITOL XXI 

De com en un Capitol el bisbe d'Ostia plora, 
edificat per Ia pobresa dels frares 

El senyor bisbe d'Ostia, que mes tard fou el papa Gregori, 
havent vingut al Capitol dels framenors a Santa Maria de Ia 
Porciuncula, entni a l'ermita amb un seguici de soldats i cler
gues per veure el dormitori dels frares. En verificar que els 
germans dormien a terra, sense altre llit que no fos un ja<; de 
palla i algunes flassades pobres i atrotinades, sense cap coixi, 
el bisbe Ugolino es va commoure i plorant davants de tots digue: 

-Mireu on dormen els frares! Que sera de nosaltres, mise
rabies, que vivim en mig de tantes comoditats? 

Tant el senyor bisbe com el seu seguici, tots restaren alta
ment edificats. Tambe quedaren impressionats de no veure cap 
taula enlloc, i es perque mentre visque el benaurat Francese 
tots els germans d'aqui menjaven sempre a terra. 

CAPITOL XXII 

Uns cavallers troben el que necessiten, demanant almoina 
de porta en porta, per consell del benaurat Francese 

Quan el benaurat Francese es trobava a l'ermitori Bagnara, 
al nord de la ciutat de Nocera, els seus peus comen<;aren a 
inflar-se molt per causa de Ia hidropesia i caigue greument ma
lalt. Quan la trista nova arriba a coneixement dels ve'ins d'As
sis, tot seguit arribaren a l'ermitori uns cavaliers per endur
se'l cap a Assis, puix temien que, si moria aqui, altres s'empor
tarien com una reliquia el seu santissim cos.I 

1. Es un fet que recorda l'estima extraordinaria que el poble de !'Eclat 
Mitjana tenia per les reliquies. I.:escena es repetira a Ia mort del sant. 
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Quan els cavaliers se l'emportaren, s'aturaren en certa po
blaci6 del comtat d'Assis per prendre un refrigeri. Francese 
va anar a descansar a casa d'un home pobre, que el va acoliir 
de bona gana i amb molta alegria. Mentrestant, els cavaliers 
anaren al poble a comprar alguna cosa per menjar, pen) no 
trobaren res. Tornaren decebuts on era Francese i li digueren 
tot fent broma: «Germa, cal que repartiu amb nosaltres les vos
tres almoines puix no hem trobat res per comprar.» 

Sant Francese els digue amb gran fervor d'esperit: 
-La ra6 per Ia qual no heu trobat res, es haver confiat mes 

en les vostres mosques -vull dir, els vostres diners- que no 
pas en Deu. Ara torneu a les cases on heu anat a comprar i, 
deixant de banda la vergonya, demaneu almoina per amor de 
Deu. Sota l'impuls de l'Esperit Sant, els veins us donaran que
viures en abundor. 

Van anar, doncs, a demanar almoina tal com el benaurat 
pare els havia indicat. Tothom els dona amb alegria i generosi
tat, cadascu d'allo que tenia. Els cavaliers reconegueren que 
aixo esdevenia per miracle i, curulls de joia, tornaren on era 
Francese, lloant el Senyor. 

De fet, el servent de Deu considerava que demanar almoina 
era una acci6 noble i digna, perque tot el que el Pare celestial 
crea per a utilitat de l'home, per amor del seu Fill dilecte, fou 
donat gratultament com a almoina -despres del pecat- tant 
per a dignes com per a indignes. 

Deia tambe que el servent de Deu havia d'anar a captar per 
amor de Deu de mes bon grat i amb mes alegria que aquell 
qui, per propia generositat i amabilitat anes pertot arreu dient: 
«A qui em doni una moneda que nomes val un denari, jo lido
nare mil mares d'or», perque un servent de Deu, en demanar 
almoina, ofereix l'amor de Deu a la persona a qui es demana, 
i en comparaci6 d'ell ni el eel ni la terra no valen res. 

Era aquesta la ra6 per la qual abans i despres que els frares 
es multipliquessin, quan sant Francese anava pel m6n a predi
car i era invitat per un benefactor noble i ric a dinar i allotjar
se a casa seva i s'acostava l'hora de menjar, anava a demanar 
almoina abans d'entrar a casa de l'amfitri6, per donar aixi bon 
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exemple als frares i fer honor ala dignitat de la dama pobresa. 
I moltes vegades .deia al qui l'havia invitat: «Jo no vull renun
ciar a la meva dignitat reial i a la meva heretat i professi6 i 
la dels meus germans: captar de porta en porta.>> 

A vegades, el qui l'havia invitat l'acompanyava a captar i 
rebia les almoines que donaven al benaurat Francese, i, per 
la devoci6 que li tenia, les guardava com reliquies. 

Qui escriu aixo ho va veu:re moltes vegades i en dona tes
timoni. 

CAPITOL XXIII 

Francese demana almoina abans d'asseure's a la taula 
d'un cardenal 

Un dia en que el benaurat Francese va visitar el senyor his
be d'Ostia, que mes tard fou el papa Gregori, se n'ana furtiva
ment abans de dinar a captar de porta en porta. Quan va tor
nar, el senyor bisbe ja era a taula amb un nombr6s seguici 
de nobles i soldats. Un cop hague entrat, Francese deixa les 
almoines sabre la taula davant el senyor cardenal i ana a seure 
al seu costat. El bisbe d'Ostia sempre volia tenir-lo a prop. 

El senyor cardenal se senti un xic avergonyit pel fet que 
hagues anat a captar i hagues posat el pa d'almoina sabre la 
taula, perc en aquell moment no va dir res en atenci6 als co
mensals. Quan ja havien comen<;at a menjar, Francese agafa 
el pa en nom del Senyor i en va donar un bod a cadascun dels 
soldats i capellans del senyor cardenal. Tots els invitats van 
rebre el pa amb gran alegria i respecte, traient-se els capells. 
Amb tot, mentre alguns se'l menjaven, altres se'l guardaven per 
la devoci6 que li tenien. El senyor bisbe d'Ostia es va alegrar 
molt, sobretot per la humilitat que desmostraven, ja que el pa 
era negre, no de blat. 

Despres de dinar, el senyor cardenal entra a la seva cambra 
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i es va emportar amb ell el benaurat Francese. L'abra<;a amb 
gran goig i exultaci6, tot dient-li: 

-Germa meu, simplissim, per que m'has avergonyit -avui 
que has vingut a casa meva, que es la casa dels teus frares
anant a demanar almoina? 

Francese li va respondre: 
-Al contrari, senyor cardenal, us he mostrat l'honor mes 

gran, perque quan un subdit fa el seu ofici i obeeix el seu sen
yor, l'honorifica. Jo haig de ser model i exemple per als pobres 
que es troben amb v6s. Se ben cert que en l'orde dels frame
nors sempre hi ha i hi haura menors de nom i de fets, els quais 
per l'amor de Deu i per la unci6 de l'Esperit Sant, que els ins
truira en totes les coses, se subjectaran amb humilitat al ser
vei dels germans. Tambe n'hi ha i n'hi haura uns altres que, 
per vergonya i pels mals costums, es neguen i es negaran a 
humiliar-se i rebaixar-se per anar a captar i fer treballs ser
vils. Cal que jo ensenyi ambles meves obres els qui s6n a l'orde 
i els qui vindran, per tal que en aquest m6n i en l'altre siguin 
inexcusables davant Deu. Ara, clones, que estic amb v6s, que 
sou el nostre senyor apostolic, i estic amb els rics i poderosos 
d'aquest m6n -que per amor de Deu i amb molta devoci6 no 
sols em reben sino que tambe em conviden a taula- no vull 
avergonyir-me de demanar almoines. Al contrari, vull consi
derar-ho segons Deu com l'acte mes noble i de dignitat reial, 
a honor d'Aquell qui, essent el Senyor de tots, volgue fer-se per 
nosaltres el servent de tots i, essent ric i glori6s en la seva 
majestat, esdevingue pobre i meyspreable en la nostra humil 
condici6 humana. Per aixo, vull que sapiguen els frares pre
sents i venidors que sento mes gran consol en l'anima i en el 
cos quan m'assec a la taula pobra dels germans i veig davant 
meu les almoines que han captat de porta en porta per l'amor 
de Deu, que no pas quan m'assec a la vostra taula o la d'altres 
senyors, parada amb l'abundor de diversos menjars. El pa d'al
moina es pa sagrat, que ha estat santificat per la lloan<;a i l'amor 
de Deu, perque, quan un framenor va a captar, primer ha de 
dir: «Lloat i bene"it sigui el Senyor Deu! », i despres: «Feu-nos 
una almoina per am or de Deu. » 
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El senyor cardenal va quedar molt edificat per les paraules 
del benaurat Francese i li va contestar: 

-Fill meu, fes sempre all<'> que et sembli millor, perque Deu 
es amb tu i tu amb Deu. 

De fet, la voluntat del sant era, com havia manifestat moltes 
vegades, que el framenor no havia d'estar gaire temps sense 
anar a captar, perque aixo es d'un gran merit, i perque despres 
no tingui vergonya d'anar-hi. 

D'altra banda, com mes noble i distingit havia estat un ger
ma en el m6n, mes s'alegrava i s'edificava Francese quan veia 
que anava a captar i feia els treballs humils que els altres fra
res ja duien a terme. 

CAPITOL XXIV 

D'un frare que no resava ni treballava, periJ menjava be 

A les pirmeries de l'orde, quan els frares vivien a Rivotorto, 
prop d'Assis, hi havia entre ells un germa que pregava poe, no 
treballava, ni volia anar a captar, per<'> ben be que s'atipava. 

Captenint-se aixi, el benaurat Francese s'adona, per inspira
ci6 de l'Esperit Sant, que era un home carnal i li digue: «Se
gueix el teu cami, germa mosca, perque vols menjar del treball 
dels teus germans i et mostres oci6s en les obres de Deu. Ets 
malfeiner i inutil com l'abellot que no produeix res ni treballa 
i s'alimenta del producte de les actives abelles.» 

Aquest home segui el seu cami. Com que era carnal, no va 
demanar perd6, i per aixo tampoc no el va obtenir. 
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CAPITOL XXV 

Francese surt a recebre amb entusiasme un pobre que venia 
de captar tot lloant Deu 

En una altra ocasi6, mentre es trobava el benaurat Fran
cese a Santa Maria de Ia Porciuncula, un pobre molt espiri
tual,1 que tornava d'Assis amb les almoines que li havien do
nat, anava pel cami lloant Deu en veu alta i amb gran alegria. 

Quan s'apropava a l'esglesia de Santa Maria, Francese, en 
sentir que cantava, ana a recebre'l amb gran estusiasme i ale
gria. Devotament li besa el coli, on portava les alforges; les 
agafa i se les va carregar sabre seu. En acabat, es va endur 
el pobre cap a Ia casa dels frares i en presencia de tots digue: 
«Aixi vull que els meus germans vagin i tornin de captar: ales
gres i contents i lloant Deu. » 

CAPITOL XXVI 

El Senyor revela a sant Francese que els frares han de dir-se 
menors i han d'anunciar Ia pau i Ia salvacio 

Una vegada el benaurat Francese va dir: 
-El nostre orde i Ia vida dels framenors es com un petit 

ramat que el Fill de Deu, en aquest darrers temps, ha demanat 
al seu Pare del eel client: «Pare, desitjaria que engendressis i 
donessis un poble nou i humil, diferent en Ia humilitat i en 
Ia pobresa de tots els altres que ens han precedit, i que s'acon
tentes amb posseir-me ami sol.» I el Pare va respondre al seu 
Fill estimat: «Que es faci com tu vols.» 

1. En Ia Vida Segona de Tomas de Celano {2C, 76), es diu que aquest pobre 
era un framenor. 
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Deia Francese que aquesta era la voluntat del Senyor, que 
Ell mateix li havia revelat: que els germans s'havien d'anome
nar framenors, perque eren el poble pobre i humil que el Fill 
de Deu havia demanat al Pare i del qual es diu en l'Evangeli: 
No tingueu par, petit ramat, que al vostre Pare li ha plagut donar
vos el Regne (Lc 12, 32). I tambe: Tot allo que feieu a un d'aquests 
germans meus mes petits, ami m'ho fideu (Mt 25, 40). I encara 
que el Senyor aixo ho deia de tots els pobres en l'esperit, espe
cialment estava anunciant la vinguda de l'orde dels framenors 
en la seva Esglesia. 

Des que fou revelat a sant Francese que el seu orde s'havia 
de dir dels framenors, mana escriure-ho en la primera Regia 
que, presentada al senyor papa Innocenci III, la va aprovar i 
mes tard la va proclamar en public en el consistori. 

lgualment el Senyor li va revelar la salutaci6 que els frares 
havien de dir, com ell mateix feu escriure en el Testament: 

-El Senyor em va revelar que havia de dir aquesta saluta
ci6: «El Senyor et doni la pau.» 

Per aquest motiu al principi de l'orde, una vegada que Fran
cese anava amb un germa que fou un dels dotze primers, aquest 
saludava els homes i clones que trobava pel camf o en els camps 
client: << El Senyor us doni Ia paU>>. I com que la gent mai no 
havia sentit que altres religiosos saludessin d'aquesta manera, 
quedaven molt desconcertats. Fins i tot alguns responien amb 
mal humor: <<Que significa aquesta manera vostra de saludar?» 
Com a conseqiiencia, el frare aquell comen<;a a sentir vergonya 
i va dir a sant Francese: <<Deixa'm que saludi d'una altra for
ma.» Pero Francese li va respondre: <<No t'importi el que et 
diguin, perque no entenen les coses de Deu. Tu no tinguis ver
gonya, perque fins i tot els nobles i els princeps d'aquest m6n 
et mostraran respecte a tu i als altres germans, a causa d'aques
ta salutaci6. No seria gens estrany que el Senyor hagues volgut 
tenir un poble nou i petit, diferent per la seva vida i les seves 
paraules, de tots aquells que l'han precedit, un poble que se 
sentfs satisfet de posseir solament a Ell, el dolcissim Senyor. 

250 



Tercera part 

Caritat, compassi6 i condescendencia de sant Francese 
amb el proisme 

CAPiTOL XXVII 

Francese es mostra benigne amb un germa que es moria 
de gana i avisa els frares perque practiquin la penitencia 

amb moderaci6 

En el temps en que Francese comenc;a a reunir germans 
i vivia amb ells a Rivotorto, prop d'Assis, succei que quan ja 
tots dormien un d'ells va cridar a mitjanit: 

-Ai, que em moro, germans! Ai que em moro! 
Tots els frares es van despertar estranyats i esglaiats. Fran-

cese es lleva i digue: 
-Aixequeu-vos, germans, i enceneu una espelma. 
Quan ja era encesa, pregunta: 
-Qui es el qui ha dit: «Em moro?» 
-He estat jo -digue el qui havia cridat. 
-Que et passa, germa? De que et mors? 
-De gana, digue ell. 
Llavors Francese va fer parar taula immediatament i, com 

a home de caritat i discreci6 que era, va menjar amb aquell 
frare perque no s'avergonyis de fer-ho tot sol. I per voluntat 
del servent de Deu, els altres germans feren el mateix. 
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Aquest frare i tots els altres, feia poe que s'havien convertit 
al Senyor, i per aixo afligien els seus cossos mes del que era 
degut. Despres d'aquella menjada, Francese els va dir: 

-Estimats meus, us die que cadascu hade tenir en compte 
Ia seva naturalesa perque, encara que alguns de vosaltres pu
gueu aguantar-vos amb menys aliment que els altres, no vull 
que aquell qui necessiti mes alimentaci6 intenti imitar-los. Que 
examini Ia seva naturalesa i doni al seu cos allo que li es neces
sari per a poder servir l'esperit. 

I va afegir: 
-De Ia mateixa manera que hem d'abstenir-nos de tot exces 

en el menjar, que perjudica el cos i l'<'mima, aixi tambe i amb 
mes ra6 hem d'evitar una abstinencia excessiva, perque el 
Senyor val misericordia i no sacrifici (Mt 12, 7). 

I acaba client: 
-Germans, ha estat Ia necessitat i Ia caritat les que m'han 

obligat a fer el que he fet amb el meu germa: menjar amb ell 
perque no tingues vergonya de fer-ho sol. Pero vull dir-vos que 
d'ara endavant ja no ho vull fer mes, perque no seria honest 
ni digne d'un religi6s. Tanmateix, vull i mana que cadascu con
cedeixi al seu cos el que li es necessari, d'acord amb Ia nostra 
pobresa. 

De fet, els primers framenors i els qui els van seguir mes 
tard mortificaven excessivament els seus cossos amb absti
nencies en el menjar i en el beure, amb vigilies, fred, vestits 
aspres i treball manual, i portaven arran de earn cercles de 
ferro, cuirasses punxegudes i cilicis. Per la qual cosa el pare 
sant, considerant que en conseqiiencia podien emmalaltir -i 
de fet en poe temps alguns ja jeien malalts-, va prohibir en 
un Capitol que cap frare partes altra cosa arran de earn que 
la tunica. 

Nosaltres, que vam viure amb ell, donem testimoni que, tot i 
que durant tota Ia seva vida el nostre pare fou compassiu 
i indulgent amb els germans, mai no va permetre que en el 
menjar i en les altres cases es desviessin de la pobresa i de 
l'honestedat del nostre orde. Ell, que era de naturalesa debil 
i que havia viscut en el m6n amb cert confort, fou sever amb 
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el seu cos des del principi de la conversi6 fins a la fi de la 
seva vida. 

Un dia, pen), considerant que els frares s'excedien en la po
bresa i en el rigor en el menjar, aixi com en les altres coses, 
digue a alguns dels seus frares com si es dirigis a tots: 

-No pensin els germans que el meu cos no necessita ali
ment; pen), com que haig de ser model i exemple per a ells, 
vull acontentar-me amb pocs aliments i dels mes barats i servir
me de tot d'acord amb la pobresa, i reprovo absolutament els 
aliments cars i delicats. 

CAPiTOL XXVIII 

Francese condescendeix amb un frare malalt menjant raiin 
amb ell 

En una ocasi6, quan sant Francese es trobava en el mateix 
lloc (Rivotorto), un framenor, antic en l'orde i molt espiritual, 
es trobava feble i malaltis. Quan el benaurat pare el va veure, 
se'n compadi. Cal dir, pen'>, que en aquell temps els frares, tant 
els malalts com els sans, consideraven amb alegria la pobresa 
com una gran riquesa, i no prenien medecines per les seves 
dolences; ans al contrari, acceptaven de bon grat tot el que mor
tificava el cos. Francese va dir-se interioment: «Si aquest ger
ma, dema de bon mati, menges rai'm madur, jo crec que es po
saria bo.» 

I tal com ho va pensar, ho va fer. Es lleva a trenc d'alba, 
crida secretament el framenor i el dugue a una vinya que hi 
havia a prop. Escolli un cep carregat de penjolls de rai'm ma
dur i, asseient-se al seu costat, va comen~ar primer a menjar 
ell d'aquella fruita per tal que no s'avergonyis el germa de men
jar tot sol. Mentre es cruspien el rai'm, el frare es va alliberar 
del seu mal i tots dos lloaven el Senyor. 
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Tota Ia vida, aquest frare recordava Ia compassi6 i l'afecte 
que li havia mostrat el pare sant, i sovint contava aquest fet 
als frares amb gran devoci6 i amb llagrimes als ulls. 

CAPITOL XXIX 

De com sant Francese i el seu company es van despullar 
per vestir un pobre 

A Ia ciutat de Celano, quan el benaurat Francese vestia du
rant l'hivern una pe<;a de llana en forma de manteu que li ha
via prestat un amic dels frares, se li acosta una velleta dema
nant almoina. Francese es va treure immediatament el manteu 
i, tot i que no era seu, el dona a Ia pobra dona client: « Ves 
i fes-te un vest it, que prou que ho necessites. >> 

Amb un somriure estrany, no se si de temor o de goig, va 
agafar el manteu amb les seves mans. Com que tenia por que 
el sant se'n penedis, se'n va anar corrents i va comen<;ar a ta
llar Ia pe<;a amb unes tisores. Tanmateix, en veure que no en 
tenia prou per fer-se un vestit, recula i va rec6rrer a Ia bondat 
del sant, ben comprobada, per explicar-li aixo. Llavors Fran
cese, girant-se envers el seu company, que tambe duia un man
teu semblant, li digue: « Veus el que diu aquesta pobra dona? 
Patim nosaltres fred per amor de Deu i d6na-li tambe el teu 
manteu perque pugui arrodonir el seu vest it.>> 

A !'instant el company ho va fer. Aixi, clones, tots dos es 
desferen del manteu perque es pogues vestir una pobra dona. 
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CAPITOL XXX 

Considerava que era un furt no donar el manteu 
a qui en tingues una gran necessitat 

En una avinentesa, tornava Francese de Ia ciutat de Siena. 
Tot d'una li sorti a l'encontre un pobre. Ell que diu al seu com
pany: «Conve que donem el nostre manteu a aquest pobre, ja 
que li pertany. Ens el deixaren fins que trobessim algu mes 
pobre que nosaltres.» 

Pen) el company, coneixent que el gener6s pare tambe en 
tenia necessitat, rondinava i s'obstinava tena<;:ment perque no 
clones a un altre allo que ell necessitava. Francese li digue: «Deu 
ens guard de ser lladres! Seriem acusats de furt si no dones
sim a algu mes necessitat que nosaltres.» Fou aixi com el pare 
virtu6s va donar el manteu al pobre. 

CAPITOL XXXI 

Francese fa almoina amb una condici6 

Quan el benaurat Francese vivia a Cdle di Cortona, usava 
sempre un manteu nou que li havien comprat els frares. 

Vingue a l'ermitori un pobre plorant Ia mort de Ia seva mu
ller i l'aband6 en que havia quedat Ia seva miserable familia. 
Compadit d'ell, el sant li digue: 

-Et dono aquest manteu pero amb Ia condici6 que no el 
donis a ningu si no te'l compra a bon preu. 

Quan els frares sentiren aixo, van c6rrer cap al pobre amb 
intenci6 de recuperar Ia capa, pero ell, recobrant energia i en 
presencia del pare sant, defensava amb les ungles allo que era 
seu. Finalment, els frares aconseguiren rescatar el manteu, pero 
pagant al pobre un preu considerable. 
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CAPITOL XXXII 

Gritcies a l'almoina de sant Francese, un pobre perdona 
les injuries al seu amo i deposa l'odi que li tenia 

Al llogaret de Colle, en el territori de Perusa, el benaurat 
Francese va trobar-se amb un pobre que en altre temps havia 
conegut quan encara era en el m6n, i li digue: 

-Com et trobes, germa? 
L'home, trasbalsat i enutjat, comen<;:a a proferir injuries con

tra el seu senyor, tot client: 
-Per culpa del meu patr6, que Deu el maleeixi, em trobo 

molt malament, perque m'ha robat tots els meus bens. 
Veient Francese que persistia en odi mortal, va tenir pietat 

de la seva anima i li digue: 
-Germa, perdona el teu senyor, per amor de Deu i per alli

berar la teva anima, i es possible que et restitueixi el que es 
teu. Si no, amb els teus bens perdras tambe la teva anima. 

Pero ell va respondre: 
-No vull perdonar-lo mentre no em torni tot el que m'ha 

rob at. 
Francese aleshores li digue: 
-Te, et dono el meu manteu i et prego que perdonis el teu 

patr6 per l'amor de Deu. 
Tot seguit, se li va ablanir el cor per aquell gest de bondat 

i va perdonar les injuries al seu amo. 

CAPITOL XXXIII 

Envia un manteu a una pobra dona que sofria 
de Ia vista com ell 

Una pobra dona de Machilone ana a Rieti per curar-se de 
la vista. Quan el metge va veure sant Francese, li digue: 
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-Germa, ha vingut a visitar-se una malalta del ulls, pen':> 
es tan pobra que haure de pagar les seves despeses. 

En sentir-ho, el sant es va commoure a pietat per la dona, 
i va cridar un dels seus frares que feia de guardia i li digue: 

-Germa guardia, conve que retornem allo que es dels altres. 
-1 que es aixo que no es nostre? 
-Aquest manteu que reberem com a prestec d'aquella dona 

pobra i malalta. Cal que l'hi retornem. 
Mentrestant, el mateix Francese crida amb gran alegria un 

amic seu, que era molt espiritual, i li digue: 
-Pren aquest manteu i dotze pans i ves a la dona pobrisso

na malalta de lavista que el metge t'indiqui i li dius: «El pobre 
a qui prestares aquest manteu, te'n dona grades, i ara agafa 
el que es teu.)) 

Hi ana, clones, aquell home, i digue a la dona tot el que li 
havia encarregat el benaurat Francese. Ella, pero, pensant que 
es tractava d'una broma, li va contestar amb por i vergonya: 

-Deixa'm en pau; no se de que em paries. 
L'home, com si res no sentis, li lliura el manteu i els dotze 

pans. Llavors ella, pensant que no l'enganyava i ho deia de debo, 
ho va acceptar amb temor i respecte, i plena de joia lloa el 
Senyor. Pero tenia por que algu li ho robes, i es per aixo que 
s'aixeca de nit i d'amagat se'n torna a casa seva tota contenta. 
Cal dir tambe que Francese va acordar amb el guardia que, 
mentre aquella dona es vistites amb el metge, li fossin pagades 
les despeses. 

Nosaltres, que vam viure amb ell, som testimonis de la seva 
iHimitada caritat i compassio no solament vers els seus frares, 
sino tambe vers els altres pobres, malalts o sans, a qui donava 
tot el que necessitessin. Amb una gran alegria interior i exte
rior privava el seu cos de les coses necessaries, que els frares 
havien adquirit algunes vegades amb dificultat i suor, i les do
nava als pobres, despres de dirigir-nos bones paraules per 
afalagar-nos. De vegades passava que alguns germans, per la 
devocio que li tenien, li demanaven la tunica, i ell tot seguit 
els la donava. A voltes, la dividia per la meitat, en donava una 
part i es quedava l'altra, ja que nomes tenia una tunica. 
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CAPITOL XXXIV 

De com sant Francese va donar la tunica a dos frares 
que la hi demanaven per amor de Deu 

Un dia, quan el benaurat pare rondava per una comarca pre
dicant, es va trobar amb dos framenors francesos. Havent ob
tingut d'ell un gran consol espiritual, acabaren demanant-li la 
tunica per amor de Deu. El sant, quan va sentir «per amor 
de Deu>>, es va treure tot d'una la tunica, els la va donar i es 
va quedar sense una bona estona. 

Sempre que li demanaven alguna cosa per l'amor de Deu, 
fos la corda, la tunica o qualsevol altra cosa, mai no la negava 
a ningu. En canvi, es trobava incomode i renyava els frares quan 
usaven l'amor de Deu per a qualsevol fotesa. Els deia: 

-I.:amor de Deu es tan sublim, preci6s i altissim, que aques
tes paraules les hem d'esmentar rarament, en casos de gran 
necessitat i amb molt de respecte. 

Llavors un d'aquells framenors es va treure la seva tunica 
i la hi va lliurar. 

Quan donava la tunica o part d'ella a algu, en sofria les 
conseqiiencies; ates que no era tan facil procurar-se'n una al
tra, i sobretot perque nomes en volia tenir una i atrotinada; 
la volia apeda<;ada per dins i per fora. Encara mes: maio quasi 
mai no volia portar una tunica feta de tela nova, sin6 que pre
nia la d'un frare que ja la duia feia temps. A vegades rebia 
part de la tunica d'un germa i part de la d'un altre. No obstant 
aixo, a causa de les moltes malaties i perque no se li refredes 
l'est6mac i la melsa, a voltes folrava la tunica per dins amb 
un peda<; nou. 

El servent de Deu va observar aquesta pobresa en el vestir 
fins l'any en que vola al Senyor, puix pocs dies abans de la 
seva mort, com que era hidropic i estava amb la pell i l'os per 
les moltes altres malaties que patia, els frares el varen proveir 
de diverses tuniques perque pogues mudar-se de dia o de nit 
segons la necessitat. 
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CAPITOL XXXV 

De com sant Francese volgue donar un retail de tela 
a un pobre 

En una altra ocasi6, un pobre vingue a l'ermitori on era 
Francese i demana als frares per l'amor de Deu un tros de roba. 
En sentir-ho, el sant va dir a un dels germans: 

-Busca per tota Ia casa a veure si trobes alguna pe<;a de 
tela i d6na-la a aquest pobre. 

Despres de rec6rrer tota Ia casa, el germa digue que no ha
via trobat res. 

A fi que aquell germa pobre no se'n tomes amb les mans 
buides, sant Francese se n'ana d'amagat perque el guardia no 
el veies. Agafa un ganivet i, asseient-se en un lloc ocult, va co
menc;ar a retallar de Ia tunica un peda<; que hi tenia cosit per 
dins, amb Ia intenci6 de donar-lo al pobre sense que fos vist. 
Pen) el guardia va endevinar Ia intenci6 i immediatament li 
ho prohibi, sobretot perque aquell dia feia molt de fred i tambe 
perque el sant estava delicat i refredat. 

Aleshores Francese li replica: 
-Si no vols que li doni aquest pedas, cal que ordenis donar

ne un de qualsevol altre al germa pobre. 
D'aquesta manera, a petici6 del benaurat pare, els frares 

donaren al pobre un boci de tela del seu propi vestuari. 
Quan anava pel m6n a predicar, ho feia a peu, en un burret 

despres de caure malalt, o a cavall, en cas d'absoluta necessi
tat, perque altrament rebutjava cavalcar. I tot aixo fins poe 
abans de morir. Si algun germa li prestava un manteu, posava 
com a condici6 per acceptar-lo poder-lo donar al primer po
briss6 amb qui es trobes, sempre que en consciencia li sembles 
mes necessitat que ell. 
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CAPITOL XXXVI 

Francese mana a Ira Gil que, abans de ser admes a l'orde, 
vesteixi un pobre 

En les primeries de l'orde, quan Francese vivia a Rivotorto 
amb els dos unics companys que llavors tenia, s'hi va presentar 
un home que es deia Gil, el qual fou el tercer framenor. Venia 
del m6n i volia compartir Ia seva manera de viure. 

Gil s'hi queda per uns dies amb ells, vestit amb Ia roba de 
seglar, quan tot d'una vingue un pobre a aquelllloc demanant 
almoina al benaurat Francese. Aquest es gira al senyor Gil i 
li va dir: 

-Dona el teu mantell al germa pobre. 
Aleshores Gil, amb gran alegria, es va treure el mantell i 

el dona al pobre. Es va veure clarament que Deu li havia inf6s 
una nova gracia al seu cor, perque de molt bon grat va fer aquell 
gest. Fou admes a l'orde pel benaurat pare i progressa en Ia 
virtut fins arribar a Ia mes alta perfecci6. 

CAPITOL XXXVII 

De la penitencia que va imposar a un !rare que va jutjar 
malament un pobre 

En anar el benaurat Francese a un ermitori dels frares prop 
de Roccabrizia amb Ia intenci6 de predicar, en el mateix dia 
en que havia de comenc;ar, se li acosta un home pobre i malalt. 

Colpit de compassi6, sant Francese comenc;a a parlar al seu 
company de Ia pobresa i de Ia malaltia d'aquell home. I el com
pany li va contestar: 

-Germa, es veritat que aquest home sembla molt pobre, 
pen) pot ser que en tota Ia provincia no hi hagi ningu amb 
tantes ganes de ser ric com ell. 
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A l'instant aquest framenor fou durament repres per Fran-
cese i va confessar la seva culpa. Llavors el sant li va preguntar: 

-Vols complir la penitencia que et dire? 
-Si, i de bona gana. 
-Ves, treu-te la tunica, agenolla't despullat als peus del po-

bre, confessa-li el teu pecat -dir mal d'ell- i demana-li que 
pregui per tu. 

Ell ana i ho va fer com el benaurat Francese li havia indicat. 
Despres s'aixeca, es va posar la tunica i torna on era Francese, 
que va dir: 

-Vols saber en que has pecat contra aquest home i tambe 
contra Crist? Dones, mira: sempre que vegis un pobre, pensa 
que ve en nom de Crist, que va assumir la nostra pobresa i 
malaltia. Les d'aquest home son per a nosaltres com un espill 
on hem de contemplar i considerar amb compassi6 la pobresa 
i la malaltia que nostre Senyor J esucrist va suportar en el seu 
cos per a la nostra salvaci6. 

CAPfTOL XXXVIII 

Francese mana donar elllibre del Nou Testament a una dona 
pobra, mare de dos frares 

Una altra vegada, quan sant Francese es trobava a Santa 
Maria de la Porciuncula, una dona velleta i pobra, que tenia 
dos fills en l'orde, vingue en aquell ermitori a demanar almoi
na al benaurat pare. 

Tot seguit, el servent de Deu va dir a fra Pere Cattani, que 
era llavors el ministre general: 

-Tenim alguna cosa per a donar a Ia nostra mare? 
(Cal saber que Francese acostumava a dir que la mare de 

cada frare era la seva propia mare i la de tots els frares.) 
Fra Pere que li diu: 
-A casa no hi ha res que li puguem donar, ates que li con-
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vindria una almoina important per a satisfer totes les necessi
tats del seu cos. Names a l'esglesia tenim un llibre del Nou 
Testament en que llegim les lectures de matines. 

En aquell temps, els frares no tenien breviaris ni gaires 
salteris. 

Llavors el benaurat Francese digue: 
-Dona el Nou Testament a Ia nostra mare, perque el vengui 

i pugui cobrir les seves necessitats. Estic segur que agradara 
mes al Senyor i a Ia benaurada Verge Maria que donem el lli
bre que no pas que el llegim. 

I aixi ho va fer fra Pere. Per aixo, del sant es pot dir i es
criure allo que es diu del benaurat Job: «Des del si matern ha 
nascut i crescut en ell Ia caritat compassiva» (Jb 31, 18). 

Per a nosaltres, que vam viure amb ell, ens seria llarg i difi
cil de referir no sols el que sabem dels altres sabre les seves 
obres de caritat i atenci6 tant pels frares com per altres po
bres, sin6 tambe el que vam veure amb els nostres propis ulls. 
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Quarta part 

La perfecci6 de la santa humilitat i l'obediencia 
en sant Francese i en els seus frares 

CAPfTOL XXXIX 

De com va renunciar a l'ofici de prelat i nomena 
fra Pere Cattani ministre general 

Per tal d'observar la virtut de la santa humilitat, pocs anys 
despres de la seva conversi6, amb ocasi6 d'un Capitol, sant Fran
cese renuncia davant de tots els germans a l'ofici de la prelatu
ra client: «D'ara endavant, jo estic mort per a vosaltres, pen) 
aqui teniu fra Pere Cattani, a qui jo i vosaltres obeirem». I 
postrant-se als seus peus li va prometre obediencia i reverencia. 

Tots els germans ploraven i un dolor intim els arrancava 
gemecs en veure que es quedaven orfes d'un tal pare. 

Francese es va incorporar i, aixecant els ulls al eel i amb 
les mans juntes, digue: 

-Senyor, us encomano aquesta familia, que fins avui m'ha
vieu confiat. Ara, a causa de les meves malalties, que V6s conei
xeu, oh dolcissim Senyor, ja no tine forces per a cuidar-me'n 
i, per aixo, l'encomano als ministres. El dia del judici hauran de 
donar compte, Senyor, si algun frare es perd per culpa de la seva 
negligencia, del mal exemple o de correccions massa severes. 
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Des d'aleshores fins al dia de la seva mort, el benaurat Fran
cese fou submis i es va captenir en tot amb mes humilitat que 
qualsevol altre. 

CAPiTOL XL 

Fins i tot refusa de tenir un company en particular 

En una altra ocasi6, sant Francese confia tots els seus ger
mans al vicari tot dient: «No vull gaudir del privilegi especial 
de tenir un framenor assignat a mi per company, sino que qual
sevol d'ells m'acompanyi d'un lloc a l'altre, com el Senyor els 
inspiri. » I afegi: «Una vegada vaig veure un cec que amb prou 
feines tenia un gosset com a guia en el seu cami, i jo no vull 
ser mes ric que ell». 

Aquesta fou sempre la seva gloria: bandejar tota mena de 
favoritismes i preferencies, per tal que en ell romangues la vir
tut de Crist. 

CAPITOL XLI 

Renuncia al govern de l'orde a causa de prelats malevols 

Una vegada que un germa va preguntar a Francese per quin 
motiu havia deixat la direcci6 dels frares i l'havia lliurada a 
altres germans, com si ja no hi tingues res a veure, li va res
pondre: 

-Fill meu, jo estimo els frares tant com puc, pero si ells 
seguissin les meves petjades, jo els estimaria mes encara i no 
em desentendria d'ells. Hi ha alguns prelats que se'ls empor
ten per uns altres camins i els proposen l'exemple dels antics, 
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sense fer cas de les meves advertencies. Pero alia que fan i 
com ho fan apareixera mes dar a Ia fi. 

Poe temps despres, quan s'havien agreujat les seves dolen
ces, s'aixeca del llit i per Ia forc;a de l'esperit exclama: 

-Qui son aquells que arrabassen els germans de les meves 
mans i del meu orde? Si vaig al Capitol general, els demostrare 
quina es Ia meva voluntat. 

CAPiTOL XLII 

Buscava humilment earn per als malalts i els exhortava 
a ser humils i pacients 

El benaurat Francese no s'avergonyia de demanar earn per 
als germans malalts en els llocs publics de la ciutat. Tanma
teix, els qui patien molt els exhortava a suportar amb paden
cia Ia seva malaltia i a no provocar un escandol quan no era 
possible satisfer totes les seves necessitats. 

Per aixo, va fer que s'escrigues en la primera Regia: «Prego 
als meus germans que en la malaltia no s'a'irin amb Deu ni 
amb els altres frares, ni demanin gaires medecines, ni tinguin 
un desig desmesurat de salvar el seu cos, que es enemic de 
l'anima i que en breu hade morir. Ans al contrari, que donin 
gracies a Deu per tot i que desitgin ser tal com Ell vol, ates 
que aquells a qui el Senyor predestina a la vida eterna, els es
perona amb l'estimul dels flagells i de les malalties, com Ell 
mateix diu: Reprenc i castigo els qui estimo» (Ap 3, 19). 
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CAPITOL XLIII 

De Ia humil resposta de sant Francese i sant Domimec 
a un cardenal sobre si volien que els seus Erares Eossin 

prelats de l'Esglesia 

Un dia es trobaren a Roma les dues preclares llumimiries 
del m6n, sant Francese i sant Domenec, davant del bisbe d'Os
tia, mes tard elegit Papa. 1 Despres de parlar tots tres dol<;a
ment de Deu, el bisbe els digue: 

-En l'Esglesia primitiva, els pastors i els prelats eren ho
mes pobres i fervorosos en la caritat i no en l'ambici6. cPer 
que no escollim per a bisbes i prelats els vostres frares, que 
ultrapassen a altres per la doctrina i el bon exemple? 

Llavors es va establir entre tots dos sants una humil i devo
ta disputa sobre qui havia de donar la resposta, no perque un 
volgues parlar abans que l'altre, sino perque mutuament s'insi
nuaven que fos l'altre el primer a contestar. Per fi, va guanyar 
la humilitat de sant Francese per no respondre primer. Sant 
Domenec tambe va prevaler, puix que en respondre primer obela 
humilment. 

Per aixo digue el benaurat sant Domenec: 
-Senyor bisbe, els meus frares serien elevats a una alta 

dignitat si acceptessin ser prelats; pero, pel que fa a mi, mai 
no permetre que aconsegueixin aquests honors. 

Despres, Francese, inclinant-se davant el senyor bisbe, digue: 
-Senyor, els meus frares s'anomenen menors perque no pre

sumeixin de ser majors. La seva vocaci6 els ensenya a roman
dre en la humilitat de Crist seguint les seves petjades, a fi que 
d'aquesta manera siguin exaltats al ulls dels sants. Si voleu 
que donin fruit en l'Esglesia de Deu manteniu-los en l'obser
van<;a de la seva vocaci6. I si aspiressin a algun honor, afanyeu
vos, amb el vostre poder, a mantenir-los en la humilitat i no 
permeteu mai que arribin a cap prelatura. 

l. Es pot situar l'encontre al principi de 1221, data en que sant Domenec 
sorti de Roma per anar a Bolonia, on mori el 6 d'agost del mateix any. 
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Aquestes foren les respostes dels dos sants. Quan varen aca
bar de parlar, el senyor bisbe d'Ostia queda molt edificat i va 
donar gracies a Deu. 

En acomiadar-se tots dos, sant Domenec va pregar a sant 
Francese que }'obsequies amb Ia corda amb que se cenyia. Fran
cese refusava per humilitat all<'> que se li demanava per amor. 
Ven<;ut, tanmateix, per Ia devoci6 de qui li ho demanava, dona 
Ia corda al benaurat Domenec, el qual se Ia va cenyir sota Ia 
tunica perque l'havia obtinguda per amor. Des d'aleshores Ia 
va portar amb gran afecte. 

Finalment, tots dos sants encaixaren les mans i es recoma
naren mutuament amb molta estimaci6. Sant Domenec va dir: 
« Voldria, germa Francese, que el teu orde i el meu fossin un 
de sol, perque visquem junts en Ia mateixa Esglesia.» 

Quan ja se separaven, Domenec va dir als qui eren presents: 
«En veritat us die que es tanta Ia santedat i perfecci6 d'aquest 
home, que tots els religiosos haurien d'imitar-lo.» 

CAPfTOL XLIV 

Francese volgue que, per observar la humilitat, els frares 
servissin els leprosos 

Des del principi de Ia seva conversi6 i amb l'ajuda del Se
nyor, el benaurat pare, com a constructor assenyat, va fundar 
el seu orde sobre roca ferma, es a dir, sobre Ia mes gran humi
litat i pobresa del Fill de Deu. Per aquest motiu va anomenar
lo orde dels framenors. 

Des de l'inici, volgue que els germans visquessin en les le
proseries per servir els leprosos i establir-hi el fonament de 
Ia santa humilitat. Quan ingressava un noble o un plebeu, en
tre d'altres instruccions que li donava l'advertia que havia de 
servir humilment els malalts de lepra i viure en les seves cases 
com es diu a la primera Regia: «Que no vulguin posseir res 
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sota el eel si no es la santa pobresa, amb la forc;a de la qual 
el Senyor els alimentara en aquest m6n el cos i l'anima i els 
concedira en l'esdevenidor l'heretatge del eel». 

D'aquesta manera, per a ell i per als altres, va fundar l'orde 
sabre la mes gran humilitat i pobresa perque, encara que po
dia haver estat un gran prelat de l'Esglesia, escolli i va voler 
ser humil no sols en ella sin6 tambe entre els seus frares. Se
gons opini6 i desig seu, la humilitat havia de ser la seva maxi
ma exaltaci6 als ulls de Deu i dels homes. 

CAPiTOL XLV 

Volia que Ia gloria i el merit de totes les seves bones obres 
i paraules fossin atribui'ts rinicament a Deu 

Un dia que sant Francese predicava al poble de Rieti, a la 
plac;a, despres del serm6, el bisbe, home molt discret i espiri
tual, es va aixecar del lloc i digue a la gent: 

-Des del dia que el Senyor va fundar la seva Esglesia, sem
pre l'ha iHustrada amb sants barons, que l'han honorat amb 
la seva paraula i exemple, perc) en aquests darrers temps l'ha 
iHustrada amb Francese, home pobriss6, menyspreat i illetrat. 
Es per aixo que heu d'estimar i honorar Deu i preservar-vos 
del pecat, perque a cap altre poble ha concedit tal favor. 

Quan acaba de parlar, el bisbe baixa del lloc on predicava 
i va entrar a la catedral. Francese se li va acostar, li feu reve
rencia, es llanc;a als seus peus i li va dir: 

-En veritat us die, senyor bisbe, que ningu no m'ha fet un 
honor tan gran en aquest m6n com m'heu fet v6s avui, perque 
la gent diu: «Aquest home es un sant! » i m'atribueixen la gloria 
i la santedat, en comptes de donar-les al Creador. En canvi v6s, 
com home discret, heu sabut separar el que es preci6s del que 
es vil. 

El benaurat Francese quan era lloat pels altres i considerat 
com un sant responia client: 
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-Encara no estic segur de tenir fills i filles perque, si el 
Senyor em lleva el tresor que m'ha encomanat, quina altra cosa 
em quedaria, sino un cos i una anima que els infidels tambe 
tenen? A mes a mes, crec que, si el Senyor hagues concedit 
a un lladre o un infidel tantes gracies com a mi, haurien estat 
mes lleials que no pas jo. Com en una pintura del Senyor i 
de la benaurada Verge feta en un quadre de fusta, son honorats 
el Senyor i la Verge i no la fusta ni la pintura, aixi el servent 
de Deu es com una pintura en que el Senyor es honorat pels 
seus beneficis. No s'ha d'atribuir res a si mateix, perque en 
comparacio amb Deu es menys que fusta i pintura: es pur no
res. Per aixo, sols a Deu s'ha de retre honor i gloria; l'home 
nomes mereix ignominia i tribulacio mentre viu entre les mi
series d'aquest mon. 

CAPfTOL XLVI 

Francese volgue tenir fins a Ia mort com a guardia un dels 
seus companys i viure subjecte a ell 

Com sigui que Francese volia persistir fins a la mort en per
fecta humilitat i subjeccio, molt abans de la seva fi digue al 
ministre general: « Vull que deleguis l'autoritat en un dels meus 
companys, el qual jo obeire en Hoc teu, puix per amor a l'obe
diencia vull viure fins a la mort tenint sempre un superior.» 

De fet, des d'aleshores fins a la seva fi, Francese tingue com 
a guardia un dels seus companys, el qual obe'ia com si fos el 
mateix ministre general. 

En una ocasio va dir als germans: 
-Entre altres grades, el Senyor m'ha concedit aquesta: la 

d'obeir diligentment tant a un novici que avui entres a l'orde 
i em fos assignat com a guardia, com al frare primer i mes 
antic en l'orde. Cal que el subdit consideri el seu superior no 
com a home sino com a Deu, per amor del qual es subdit. 
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I afegi encara: 
-Si jo volgues, el Senyor faria que fos respectat pels meus 

frares mes que qualsevol prelat d'arreu del m6n ho es pels seus 
subdits, pen) Ell m'ha atorgat la grckia d'estar content sent 
el mes petit de tots. 

Nosaltres, que vam viure amb ell, ho veierem amb els nos
tres propis ulls i en donem testimoni. Quan algun frare no l'ate
nia amablement o li deia una paraula ofensiva, de seguida ell 
anava a pregar i quan tornava ja no recordava res i no deia 
mai «aquell no m'ha ates» o «aquell altre m'ha dit tal paraula». 

Aixi, clones, perseverant d'aquesta manera, com mes s'acos
tava a la mort mes sol·licit era sobre com podria viure i morir 
amb humilitat i pobresa i en la perfecci6 de totes les virtuts. 

CAPITOL XLVII 

Com sant Francese ensenyava Ia perfecta manera d'obeir 

El pare sant acostumava a dir als seus frares: 
-Germans meus, quan us manin alguna cosa, feu-la de se

guida i no espereu que us la repeteixin. No digueu mai ni pen
seu que es impossible un precepte, perque encara que jo us 
manes quelcom per damunt de les vostres forces, la virtut de 
la santa obediencia us donaria la fortalesa necessaria. 

CAPITOL XLVIII 

Compara el perfecte obedient amb un cadaver 

En presencia dels seus companys, Francese un dia va sospi
rar tot client: «Dificilment es pot trobar un religi6s en aquest 
m6n que obeeixi perfectament el seu superior!» 
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Llavors, els companys li preguntaren: 
-Digue'ns, pare, quina es la perfecta i summa obeditmcia. 
Com a resposta, va descriure el veritable obedient com-

parant-lo amb un cos mort. 
-Agafeu un cadaver i poseu-lo on vulgueu. Veureu que no 

es resisteix a cap moviment, no canvia de lloc ni demana !'ante
rior. Si l'asseuen en una cadira no mira cap a dalt sino a terra. 
Si el vesteixen de porpra, encara fa mes llastima. Aixi, clones, 
es el veritable obedient: no pregunta per que el canvien de lloc, 
no es preocupa per on esta o per canviar. Si es promogut a 
un alt carrec, segueix essent humil; com mes l'honoren, mes 
se'n considera indigne.' 

El benaurat Francese anomenava santes obediencies les que 
purament i simplement eren imposades, i no les que eren bus
cades o demanades. Tanmateix, creia que la perfecta obedien
cia -Ia qual no prove de Ia earn ni de Ia sang- es aquella 
per Ia qual, seguint Ia inspiraci6 divina, s'accepta anar entre 
els infidels, ja sigui per convertir-los o pel desig de martiri. 
Deia que demanar aquesta obediencia era molt agradable al 
Senyor. 

CAPiTOL XLIX 

Es tan perill6s manar amb precipitaci6 com no fer cas 
del manament de l'obedienc1a 

Pensava el benaurat pare que rarament s'havia de manar 
amb precepte d'obediencia i que no s'havia de rec6rrer allan
<;ar Ia sageta que cal disparar en ultima instancia. Deia: «No 
s'ha de posar prest Ia rna a l'espasa.» 

Per altra banda, tambe afegia que aquell que no compleix 

1. La imatge o simi! del cadaver, pel que fa a l'obediimcia, que usa sant 
Francese expressa plasticament una fina disposici6 d'humilitat mes que no 
pas Ia negaci6 del propi judici. 
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promptament el precepte de l'obediencia ni tern Deu ni respec
ta els homes, tret d'un motiu que necessariament obligui a di
ferir el compliment. 

Res mes cert que aixo, perque l'autoritat en mans d'un su
perior temerari, (que es sino un punyal en mans d'un forasse
nyat? I, en que pot tenir-se menys esperan<;a que en un religi6s 
que descura l'obediencia i la menyste? 

CAPITOL L 

Resposta a uns germans que volien convimcer-lo 
perque demanes el privilegi de predicar lliurement 

Un dia alguns frares digueren al benaurat Francese: 
-Pare, no veus com els bisbes de vegades no permeten que 

prediquem i ens fan passar molts dies ociosos en un lloc abans 
de poder anunciar la Paraula de Deu? Mes be aniria que obtin
guessis del senyor Papa algun privilegi sobre aixo, cosa que 
seria en profit de les animes i per a la salvaci6. 

El sant els va contestar amb severitat i reprenent-los: 
-Vosaltres, framenors, no compreneu la voluntat de Deu 

i no permeteu que jo converteixi tot el m6n, com vol el Senyor. 
En primer lloc, jo vull convertir els prelats amb la santa humi
litat i el respecte; quan ells vegin en nosaltres una vida santa 
i una reverencia envers ells, us demanaran que prediqueu i con
vertiu el seu poble. Mes que els vostres privilegis, que us porta
rien facilment a la superbia, es millor que sigueu cridats per 
ells mateixos a la predicaci6. I si estiguessiu deslligats de tota 
avaricia i exhortessiu el poble perque clones a l'Esglesia el que 
es degut, els mateixos prelats us cridarien per confessar els 
fidels. Amb tot, no us cal preocupar-vos gaire d'aixo, perque 
si es converteixen ben segur que trobaran confessors. Pel que 
fa a mi, nomes vull un privilegi del Senyor: no tenir-ne cap 
dels homes, si no es el de respectar a tothom i, complint el 

272 



que mana Ia santa Regia, mirar de convertir a tothom, mes amb 
l'exemple que amb les paraules. 

CAPfTOL LI 

Com els germans, quan s'ofenien, es reconciliaven mutuament 

El benaurat pare afirmava que els framenors havien estat 
enviats en aquests ultims temps pel Senyor per tal de donar 
exemples de Hum als qui estaven envoltats en les tenebres del 
pecat. Deia tambe que es veia inundat de suavissims perfums, 
com ungit amb Ia for~a d'un balsam preci6s, quan sentia par
lar de les gestes dutes a terme pels frares virtuosos que anaven 
pel m6n. 

Succei un dia que un germa, en presencia d'un noble senyor 
de l'illa de Xipre, va ofendre de paraula un altre germa. En 
advertir l'ofensor que havia molestat el seu germa, indignat 
amb ell mateix, agafa un grapat de ferns d'ase i posant-se'l a 
Ia boca el mastegava tot client: «Que mastegui ferns Ia llengua 
que ha llan~at el veri de Ia fellonia sobre un germa! » En veure
ho el noble senyor, es va quedar atonit i se'n va anar molt edifi
cat. Des d'aquell moment va posar Ia seva persona i tots els 
seus hens a disposici6 dels frares. 

Era costum entre els germans que quan algu d'ells proferia 
paraules injurioses o ofensives contra un altre, tot seguit es 
prostrava a terra i besava els peus del germa ofes i humilment 
li demanava perd6. Francese exultava de joia quan veia que els 
seus fills donaven espontaniament aquests exemples de sante
dat i benei'a profusament els frares que, de paraula i d'obra, 
indui'en els pecadors a l'amor de Crist. Volia que els seus fills 
se li assemblessin en el zel per Ia salvaci6 de les animes que 
a ell el consumia. 
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CAPITOL LII 

De com Jesucrist es queixava davant ira Lle6, company 
de sant Francese, de la ingratitud i la superbia dels frares 

En una ocasi6 Nostre Senyor Jesucrist va dir a fra Lle6, 
company del benaurat pare: 

-Fra Lle6, em sap greu l'actitud dels germans. 
-Per que, Senyor? 
-Per tres coses: perque no reconeixen els beneficis que, com 

tu saps, amb tanta generositat els he atorgat, tenint en compte 
que no son ells qui sembren i seguen; perque passen tot el dia 
ociosos i mormolant, i perque sovint es provoquen mutuament 
a Ia ira i no es reconcilien ni perdonen les ofenses rebudes. 

CAPITOL LIII 

Francese respon amb humilitat i veritat a un doctor de l'orde 
dels predicadors que li i:onsultava sobre un text 

de la Sagrada Escriptura 

Mentre es trobava Francese un dia Siena, vingue a visitar-lo 
un doctor en Sagrada Teologia de l'orde dels predicadors, home 
certament humil i molt espiritual. Despres d'haver conversat 
una estona tots dos sobre les paraules del Senyor, el mestre 
en teologia li va preguntar sobre el significat d'aquest passatge 
del profeta Ezequiel: Sino adverteixes l'impiu de la seva impie
tat, a tu et demanare comptes de Ia seva anima (Ez 3, 18). Digue 
despres: «Bon pare, jo conec molta gent que esta en pecat mor
tal, els quais no amonesto de Ia seva impietat. (Haure de res
pondre davant Deu de les seves animes?» 

El benaurat Francese li va respondre humilment que ell era 
un ignorant i que mes li convenia ser deixeble per aprendre 
d'ell que no pas exposar el sentit de les Sagrades Escriptures. 
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Llavors el mestre humilment li digue: «Germa, encara que ja 
he sentit d'alguns savis la interpretaci6 d'aquest text, m'agra
daria tambe saber com l'entens tu.>> Aleshores Francese li va 
dir: «Si les paraules s'han de prendre d'una manera general, 
jo les entenc aixi: que el servent de Deu ha d'abrusar-se i reful
gir de tal manera per la seva vida i santedat que, amb la llum 
de l'exemple i la conversaci6 edificant, serveixi de reprensi6 
a tots els pecadors. Aixi, crec jo, l'esplendor de la seva vida 
i el perfum del seu bon nom denunciaran a tots les seves ini
quitats.» 

El doctor va quedar molt edificat i, en acomiadar-se, digue 
als companys de sant Francese: «Germans meus, Ia teologia 
d'aquest sant home, fonamentada en Ia puresa i en Ia contem
placi6, es aguila que vola; en canvi, la nostra ciencia s'arrosse
ga per terra.» 

CAPiTOL LIV 

Com cal viure en humilitat i pau amb els clergues 

Tot i que el benaurat pare volia que els seus fills visquessin 
en pau amb tots els homes i que es consideressin els mes petits 
davant els altres, va demostrar amb paraules i amb el seu exem
ple que havien de ser humils especialment amb els clergues. 

Els deia: 
-Nosaltres hem estat enviats en ajuda dels clergues per 

a Ia salvaci6 de les animes a fi de suplir aquelles coses a que 
ells no arriben. Cadascu rebra Ia seva recompensa no segons 
el seu titol sino segons el treball que fa. Recordeu, germans, 
que a Deu li es grata la salvaci6 de les animes, i aixo ho podem 
aconseguir mes be fomentant Ia pau, que no pas sembrant dis
cordies amb els clergues. Pero si ells fossin un obstacle per 
a Ia salvaci6 dels pobles, a Deu pertany Ia venjant;a, i els dona
ra allo que es mereixen en el temps oportu. Per tant, estimeu 
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i estigueu subjectes als prelats i eviteu, quan de vosaltres de
pengui, que no sorgeixi mai cap sentiment de zel desordenat. 
Si sou fills de la pau, us guanyareu el clergat i el poble, i aixo 
es mes agradable a Deu que guanyar solament el poble pero 
escandalitzar els clergues. Tapeu les seves caigudes i supliu 
les seves mancances. I, fet aixo, sigueu mes bumils encara. 

CAPITOL LV 

Francese adquireix l'esglesia de Santa Maria dels Angels de 
l'abat de Sant Benet d'Assis i vol que els germans hi visquin 

sempre en humilitat 

En veure el benaurat Francese com el Senyor multiplicava 
el nombre dels seus frares, els digue: 

-Preuats germans i fillets meus, veig com el Senyor vol 
multiplicar-nos. Per aixo, em sembla que seria bo i piet6s que 
adquirissim del bisbe, o dels canonges de Sant Ruff, o de l'abat 
de Sant Benet alguna esglesia on els germans puguem resar 
les bores de l'Ofici divi, i al costat de la qual tinguem tambe 
una casa petita i pobra, feta de vimet i de fang, on puguem 
treballar i descansar. Aquest lloc no es adequat ni suficient 
per als germans, quan veiem que el Senyor vol mutiplicar-nos. 
A mes a mes, aqui no tenim cap esglesia per a recitar les bores. 
I si un frare es mor, no seria convenient enterrar-lo aqui, en 
una esglesia del clergat secular. 

Aquestes paraules varen complaure a tots els reunits. 
Francese, despres, ana a parlar amb el bisbe d'Assis i li va 

exposar el cas. El bisbe li digue: 
-Germa, no tine cap esglesia que pugui donar-vos. 
La mateixa resposta li feren els clergues: 
Llavors, Francese se'n va anar a parlar amb l'abat de Sant 

Benet de la muntanya del Subasio i li exposa el mateix. 
L'abat, mogut a pietat, despres de consultar-bo amb els seus 
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monjos i per obra de Ia gracia i voluntat de Deu, va concedir 
a sant Francese i als seus germans l'ermita de Santa Maria 
de Ia Porciuncula, que era l'esglesia mes petita i pobra que tenia. 

L'abat digue al sant: 
-Germa, us concedim el que demaneu. Perc), si el Senyor 

es dignes a multiplicar Ia vostra familia, volem que aquest lloc 
sigui cap i casal de tots els vostres. 

Aquestes paraules varen complaure Francese i els seus fra
res. El servent de Deu va quedar molt content del lloc que ha
via concedit als germans per diversos motius: perque el nom 
de l'ermita era el de Ia Mare de Crist; perque era petita i pobra; 
a mes a mes, perque portava el sobrenom de Porciuncula i pre
figurava que havia de ser cap i mare dels framenors. De fet, 
es deia Porciuncula perque aquest era el nom del paratge des 
de temps immemorials. 

El benaurat Francese deia: 
-Aquest es el motiu pel qual el Senyor no volgue que cap 

altra esglesia fos concedida als germans, ni que els primers 
d'entre ells constru'issin una esglesia nova, ni que en tingues
sin una altra que no fos aquesta, perque aixi s'ha acomplert 
una profecia que parlava de la vinguda dels framenors. 

Tot i que l'ermita era petita i mig arru'inada, la gent d'Assis 
i de Ia comarca li tenien una gran devoci6 des de temps. Aques
ta veneraci6 ha anat creixent i s'ha refon;at cada dia. Aixi que 
els germans anaren a viure-hi, el Senyor augmentava el seu nom
bre diariament. El bon perfum de la seva fama s'havia estes 
per tota Ia vall de Spoleto i en moltes parts del m6n. Cal dir 
tambe que antigament l'ermita es deia de Santa Maria dels An
gels perque, segons diuen, s'hi sentien cants angelics. 

Per be que l'abat i els monjos havien donat de bon grat i 
de franc l'esglesia, el sant, com a prudent i mestre expert, vol
gue fundar la seva casa -es a dir, el seu orde- sobre roca 
ferma, o sigui, sobre Ia maxima pobresa i aixi, tots els anys, 
en senyal de mes humilitat i pobresa, enviava a l'abat i als mon
jos una cistella plena de peixos petits anomenats lluc;os de riu. 
Ho feia aixi perque els frares no tinguessin res com a propi 
ni habitessin cap lloc que no fos propietat d'un altre. Volia que 
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els germans no tinguessin dret a vendre Ia capella o rellogar-la 
d'alguna manera. 

I quan els frares portaven cada any als monjos Ia cistella 
de peix, aquests, en atenci6 a Ia humilitat de sant Francese, 
que feia aixo espontaniament, el corresponien amb una gerra 
plena d'oli. 

Nosaltres, que vam viure amb el benaurat pare, donem tes
timoni que ell afirmava haver-li estat revelat que Ia Verge Ma
ria estimava amb afecte particular aquesta esglesia entre les 
altres del m6n, per les moltes gracies que el Senyor aqui havia 
dispensat. Es per aquest motiu que des d'aleshores li tingue 
una gran reverencia i devoci6 i, a fi que els germans en tingue
sin sempre un memorial en els seus cars, a l'hora de Ia seva 
mort feu escriure en el Testament que ells fessin el mateix. 

En efecte, poe abans de morir digue en presencia del minis
tre general i d'altres frares: 

-Vull disposar de l'ermita i deixar-la en Testament als fra
res perque li tinguin sempre gran reverencia i devoci6. Aixi 
ho van fer els nostres primers germans. Tot i que aquest lloc 
era ja sant, estimat i escollit preferentment per a Crist i Ia Ver
ge gloriosa, tanmateix els germans conservaren Ia seva sante
dat per mitja de continua oraci6 i silenci tant de dia com de 
nit. I si parlaven entre els intervals de silenci, ho feien amb 
gran pietat i discreci6, parlant names d'allo que pertany a Ia 
gloria de Deu i a Ia salvaci6 de les animes. I si algu comen<;ava 
a dir paraules inutils i frivoles, cosa que succe'ia rares vegades, 
tot seguit era corregit per un altre germa. 

I afegia: 
-Tots els germans mortificaven el seu cos amb dejunis i 

vigilies, amb el fred, Ia nuesa i amb el treball de les seves mans. 
Per evitar l'ociositat, sovint ajudaven Ia gent pobra en el con
reu dels camps i rebien a canvi pa per amor de Deu. Amb aques
tes i altres virtuts santificaven el lloc i es mantenien en Ia san
tedat. Perc despres, per causa dels frares i dels seglars que 
concorrien a aquest lloc mes vegades que abans i tambe per
que els frares es refredaren molt en Ia pregaria i en les bones 
obres -mes propensos a proferir paraules ocioses i a discutir 
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les noticies mes del costum- el lloc ja no fou tingut en tanta 
reverencia i devoci6 com ho havia estat fins llavors i com es 
volia que fos. 

Havent dit aquestes paraules, el benaurat Francese va aca
. bar advertint amb gran fervor: 

-Vull que aquest lloc sigui posat, i per sempre, sota l'auto
ritat del ministre general, el servent de tots, perque en tingui 
la maxima cura i es preocupi de proveir-lo d'una familia bona 
i santa de germans. Que siguin escollits els clergues d'entre 
els germans millors, mes sants i honestos i d'entre els que sapi
guen resar millor l'Ofici divi, a fi que no sols els seglars, sin6 
tambe els altres germans, els vegin i escoltin amb satisfacci6 
i devoci6. Pel que fa als germans llecs que els han de servir, 
que siguin escollits homes sants, discrets, humils i honestos. 
No vull que cap persona ni cap framenor entri en aquell lloc, 
llevat del ministre general i dels frares que el serveixin. I 
aquests, que no parlin amb ningu, tret dels germans a qui ser
veixen i del ministre general quan els visiti. Tambe desitjo que 
els llecs no diguin paraules ocioses, ni comentin noticies mun
danes, ni res que no sigui util per a les seves animes. Per aixo, 
especialment vull que ningu no entri en aquell lloc a fi que 
es conservi millor la seva puresa i santedat i no s'hi faci ni 
s'hi digui res inutil. Ans al contrari, que tot es conservi pur 
i sant amb himnes i lloances al Senyor. I quan algun d'aquests 
germans passi al Senyor, vull que per cobrir la pla<;a del di
funt, el ministre general cridi, d'on sigui que estigui, un altre 
germa sant. I encara que altres germans s'apartessin alguna 
vegada de la puresa i santedat de vida, vull que aquest lloc 
sigui bene'it i romangui sempre com a espill i bon exemple per 
a tot l'orde, com una llantia sempre encesa i resplendent da
vant el sitial de Deu i de la benaurada Verge Maria. Per amor 
a aquest lloc, vulgui el Senyor perdonar els defectes i faltes 
de tots els germans i conservar i protegir l'orde, petita planta 
seva, per sempre. 

279 



CAPiTOL LVI 

Humil respecte que sant Francese tenia a les esglesies 
que havia escombrat i netejat 

Quan sant Francese vivia a Santa Maria de la Porciuncula 
i els frares eren encara molt pocs, acostumava a anar per les 
viles i les esglesies de la rodalia d'Assis predicant i exhortant 
els homes a la penitencia. I sempre duia una escombra per a 
escombrar les esglesies brutes, perque li dolia molt de veure 
alguna esglesia que no era neta com ell volia. 

Despres de predicar, reunia els sacerdots presents en un lloc 
apartat, perque no el sentissin els seglars, i els parlava de la 
salvaci6 de les fmimes i els exhortava a tenir cura en mantenir 
netes les esglesies i els altars i tot allo que cal per a celebrar 
els misteris divins. 

CAPiTOL LVII 

Un pages troba Francese escombrant l'esglesia, es converteix, 
ingressa a l'orde i arriba a ser un sant frare 

Un dia sant Francese va anar a una esglesia d'un poble de 
la rodalia d'Assis iva comenc;:ar a escombrar-la i netejar-la hu
milment. Tot seguit corregue la noticia per tot el poble, que 
sempre s'alegrava i es complala en sentir-lo. Un pages, home 
d'admirable simplicitat, de nom Joan, que estava llaurant el 
seu camp, assabentat de la visita del sant, vingue corrents i 
el troba escombrant amb humilitat i devoci6. Se li acosta i li 
digue: «Germa, d6na'm l'escombra, que vull ajudar-te.» La hi 
va agafar de les .mans i va acabar el que faltava. 

Asseguts despres tots dos, digue el rustec camperol al be
naurat Francese: 
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-Germa, ja fa temps que tine el desig de servir Deu, sobre
tot despres que he sentit a parlar de tu i dels teus frares, pen) 
no sabia com dirigir-me a tu. Ara que ha plagut a Deu que et 
pugui veure, vull fer el que em manis. 

Quan va veure el seu entusiasme, Francese exultava d'ale
gria en el Senyor, sobretot perque en aquell temps eren pocs 
frares i li semblava que aquell home seria un bon religi6s per 
la seva puresa i simplicitat. Per aixo li va dir: 

-Germa, si vols compartir la nostra vida i companyia, cal 
que et desfacis de tot el que licitament posseeixes i ho donis 
als pobres, seguint el consell del sant Evangeli, la qual cosa 
han fet tots els germans que han pogut fer-ho. 

En sentir aixo, el pages se n'ana tot seguit al camp on hi 
havia els bous. Els va desfermar i en va portar un a sant Fran
cese, tot dient-li: 

-Germa Francese, durant molts anys he servit el meu pare 
i tots els de casa. Encara que es petita la meva herencia, vull 
prendre aquest bou com la part que em correspon i donar el 
seu preu als pobres de la manera que et sembli a tu mes be. 

Quan els seus pares i germans, aquests encara petits, s'ado
naren que volia deixar-los, comen~aren a plorar i cridar tan 
amargament que sant Francese, mogut a compassi6 per tractar
se d'una familia nombrosa i humil, els digue: 

-Pareu taula i dinarem junts, i no us entristiu, perque vull 
donar-vos una alegria. 

Ho feren i menjaren plegats amb gran joia. En acabat, el 
benaurat Francese els digue: 

-Aquest fill vostre desitja servir Deu, i vosaltres no heu 
d'afligir-vos, sino alegrar-vos-en. Ell sera per a vosaltres un gran 
honor i una benedicci6 en el cos i en l'anima, no solament als 
ulls de Deu sino tambe als del m6n, perque el Senyor sera ho
norat per un de la vostra sang i tots els frares seran els vostres 
fills i germans. Jo no puc ni dec deixar-vos el vostre fill perque 
ell es creatura de Deu i vol consagrar-se al servei del seu Crea
dor; servir-lo es regnar. Amb tot, a fi que en tingueu un consol, 
vull que us retorni el bou, perque vosaltres sou pobres, si be 
hauria de donar-lo a altres pobres segons l'Evangeli. 
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Tots quedaren consolats amb les paraules del benaurat Fran
cese i s'alegraren molt, perque els havia tornat el bou, a causa 
de la seva pobresa. 

Com sigui que Francese es complala amb la santa i pura 
simplicitat, tot seguit el va vestir amb l'habit religi6s i l'escolli 
humilment per company seu. 

De fet, fra Joan era d'una simplicitat tan gran, que es creia 
obligat a imitar el benaurat Francese en tot el que feia. Aixi, 
per exemple, quan Francese entrava en alguna esglesia o en 
qualsevollloc per pregar, l'observava atentament per tal d'imi
tar totes les seves accions i gestos. Si el sant s'agenollava, si 
aixecava les mans al eel, si escopia o suspirava, tambe ell feia 
el mateix. Quan Francese se n'adona, va intentar corregir amb 
tendresa aquestes simplicitats, pen) fra Joan li digue: «Germa, 
jo he promes fer tot el que tu facis; per aixo haig d'imitar-te 
en tot.>> Sant Francese s'admirava i meravellava quan desco
bria en ell tanta senzillesa i puresa d'anima. 

Fra Joan progressava de tal manera en les virtuts i bons 
custums, que Francese i els altres framenors es meravellaven 
de la seva perfecci6. Poe temps despres, va morir essent model 
de santedat. Per aixo, quan el benaurat Francese amb goig de 
l'anima i del cos referia als frares la conversi6 d'aquest germa, 
no l'anomenava fra Joan, sin6 sant Joan. 

CAPITOL LVIII 

Francese es castiga menjant Ia mateixa escudella 
que un lepr6s a qui havia humiliat 

Quan Francese va tornar a l'ermitori de Santa Maria dels 
Angels, va trobar fra Jaume el Simple amb un lepr6s ple de 
nafres i en estat miserable. El sant havia encomanat aquest 
malalt i tots els altres a la cura de fra Jaume perque ell els 
feia de metge i de bon grat els netejava les nafres, els embena-
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va i els aplicava els remeis. En aquell temps els frares vivien 
en les leproseries. 

Llavors Francese va dir a fra Jaume com si el reptes: «No 
havies de portar aqui aquests germans cristians, perque no es 
decor6s ni per a tu ni per a ells.» De fet, tot i que el seu desig 
era servir els leprosos, no volia pen) que fossin sanejats fora 
de les leproseries els qui estaven molt· nafrats, perque la gent 
sentia una gran repugnancia per ells. 

Ara be, fra Jaume era tan simple que tenia el costum d'anar 
amb ells de la leproseria fins a l'ermita de Santa Maria de la 
Porciuncula com si anes amb un altre germa. Als leprosos, el 
benaurat Francese els anomenava germans cristians. 

Quan hague dit aquestes paraules i va veure que el lepr6s 
havia quedat humiliat per la reprensi6 a fra Jaume, se'n va 
penedir al moment. Per aixo, volent donar una satisfacci6 a 
Deu i al lepr6s, va confessar la seva culpa a fra Pere Cattani, 
que llavors era el ministre general de l'orde. Li va dir: 

-Et prego que em confirmis la penitencia que m'he propo
sat fer per la falta que he comes i no vull que me Ia contradi
guis de cap manera. 

«Germa, fes el que et plagui», va respondre el ministre. Fra 
Pere venerava i respectava tant Francese que no s'atrevia a 
contradir-lo en res, encara que sovint el feia enfadar. 

Sant Francese continua client: 
-Que aquesta sigui Ia meva penitencia: vull menjar amb 

un germa cristia de la mateixa escudella. 
Quan es varen asseure a taula el lepr6s i els altres frares 

van posar un plat entre el sant i el lepr6s. Aquest estava tot 
ple de nafres i era abominable: tenia els dits engarrotats i san
guinolents de manera que, quan es peixia Ia vianda del plat, 
li queia sang i pus dels dits. En veure-ho, fra Pere i els altres 
germans es van entristir molt, pero no gosaven dir res per te
mor i reverencia al benaurat pare. 

El qui escriu aixo ho va veure amb els propis ulls i en dona 
testimoni. 
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CAPiTOL LIX 

Sant Francese fa fugir els dimonis amb paraules humils 

Un dia el benaurat Francese se'n va anar a l'esglesia de Sant 
Pietro di Bovava, prop del castell de Trevi, a la vall Espoleto. 
I.:acompanyava fra Pacific, que en el m6n fou conegut com «el 
rei dels versos», i com a home noble, gentil i mestre de cantai
res. En aquells moments l'esglesia estava abandonada. Fran
cese digue llavors a fra Pacific: 

-Torna-te'n a la leproseria perque aquesta nit vull quedar
me aqui tot sol, i dema a trenc d'alba em vens a buscar. 

Quan s'havia quedat sol i despres de resar les Completes 
i altres oracions, volgue dormir, pen'> li era impossible. El seu 
esperit s'ompli de temor i el seu cos va ser sacsejat per tempta
cions diaboliques. Sortia de l'esglesia i se senyava tot client: 
«En nom de Deu omnipotent us die, dimonis, que turmenteu 
el meu cos fins on us permeti el Senyor J esucrist, perque estic 
prest a suportar-ho tot. Com que el meu cos es el mes gran 
enemic que tine, vosaltres m'alliberareu de l'adversari mes 
directe.» 

Tot seguit cessaren les temptacions, se'n va tornar al lloc 
on era i s'adormi en pau. 

CAPiTOL LX 

Fra Pacific te Ia visi6 que Ia seu de Lucifer es reservada 
a l'humil Francese 

Al mati segtient, fra Pacific vingue on era sant Francese. 
Aquest estava pregant davant l'altar. Esperant-lo des de fora 
del cor tambe el company resava de la mateixa manera davant 
el Sant Crist. Quan va comenc;ar a pregar fou elevat i raptat 
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al eel -si en el cos o fora del cos, sols Deu ho sap (2 Co 12, 2-4). 
Va veure molts sitials en el eel, entre els quals n'hi havia un 
que era mes enlairat i glori6s que els altres, refulgent i abillat 
amb tota mena de pedres precioses. Admirava la seva bellesa 
i desitjava saber a qui pertanyia aquell tron. Tot seguit va sen
tir una veu que li deia: «Aquest sitial fou de Lucifer i en lloc 
seu hi seura l'humil Francese.» 

Quan va tornar en si, fra Pacific va veure com sant Francese 
eixia de l'esglesia i es va llan~¥ar als seus peus amb els bra~¥OS 
oberts en creu. Contemplant-lo com si ja estigues assegut en 
aquell tron celestial, li digue: 

-Pare, tingues pietat de mi i prega al Senyor misericordi6s 
que em perdoni els pecats. 

El benaurat Francese, donant-li la rna, elva aixecar iva cop
sar tot seguit que havia tingut alguna visi6 durant la seva pre
garia, perque semblava completament transfigurat i parlava a 
sant Francese no com si fos viu en el cos, sin6 com si ja regnes 
en el eels. 

Amb tot, com que fra Pacific no volia contar la seva visi6 
al benaurat pare, dissimulava iva comen~¥ar a parlar-li d'altres 
coses. Li va preguntar: 

-Que penses de tu mateix, germa? 
Francese li digue: 
-Penso que s6c el pecador mes gran del m6n. 
Aleshores una veu es feu oir en }'interior de fra Pacific: «En 

aixo pots saber que es vertadera la visi6 que has tingut, perque 
aixi com Lucifer, per causa del seu orgull, fou foragitat d'aquest 
sitial, aixi mateix Francese, per la seva humilitat, mereixera 
ser exaltat i seure en el seu lloc.» 
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CAPITOL LXI 

Francese es presenta nu amb una corda lligada al coli 
davant el poble 

Un dia, quan es refeia d'una greu malaltia, a Francese li 
va semblar que s'havia excedit massa en el menjar, tot i que 
ho havia fet poe. S'aixeca quan encara no li havia baixat la fe
bre quartana i va fer convocar el poble d'Assis a la pla~a per 
predicar. Un cop acabada la predicaci6, va demanar ala gent 
que no marxes del lloc fins que ell no tornes. Va entrar a la 
catedral de Sant Rufi amb molts frares, entre els quais hi havia 
fra Pere Cattani, que havia estat canonge d'aquella esglesia i 
elegit primer ministre general pel mateix sant Francese. Va or
denar, clones, a fra Pere que per obediencia fes tot el que li 
digues sense contradir-lo. Fra Pere li va respondre: 

-Germa, no puc fer res en mi ni en tu que no et sigui grat. 
Llavors Francese es va treure la tunica i va ordenar a fra 

Pere que l'arrossegues nu i amb una corda lligada al coll da
vant el poble fins al lloc on havia predicat. I va dir a un altre 
frare que agafes un plat ple de cendra, que puges fins on ell 
era i que li tires Ia cendra a Ia cara. El frare, pen), no volia 
obeir per compassi6 i respecte envers ell. 

Quan fou dut despullat davant el poble fins al lloc on havia 
predicat, digue: 

-Vosaltres i tots els qui, seguint el meu exemple, deixen 
el m6n i entren a l'orde per seguir Ia vida dels framenors, creieu 
que jo soc un sant. Haig de confessar davant Deu i vostre que, 
mentre estava malalt, he menjat earn i he pres brou de earn. 

En sentir-ho, tots van comen~ar a plorar pel respecte que 
li tenien, i tambe perque era hivern, feia molt de fred i al sant 
encara no li havia baixat del tot Ia febre quartana. Colpejant-se 
el pit, tothom s'acusava client: «Sabem que aquest home porta 
una vida santa; redueix el seu cos, semblant a un cadaver viu, 
amb abstinencies i austeritats des de la seva conversi6 a Crist. 
Ara s'acusa a ell mateix i sotmet el seu cos a grans mortifica-
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cions per una co sa justa i necessaria. (.On ani rem a parar nos
altres, miserables, que passem tot el temps de la nostra vida 
satisfent els desitjos de la earn?» 

CAPiTOL LXII 

Sant Francese volia que tothom sabes el confort que donava 
al seu cos 

En una altra ocasio, quan es trobava en un ermitori durant 
la Quaresma de Sant Marti, menjava viandes adobades amb 
liard a causa de les seves malalties, perque l'oli li era prohibit. 
Acabada la Quaresma, mentre predicava a una gran multitud, 
comen~a a dir: 

-Vosaltres veniu a mi amb gran devocio, creient que soc 
un home sant, pero haig de confessar a Deu i a vosaltres que 
durant aquest temps he menjat aliments cuinats amb greix de 
pore. 

Sempre que menjava a casa dels seglars o quan els frares 
li preparaven viandes saboroses a causa del seu delicat estat 
de salut, tot seguit ho publicava obertament a casa i fora de 
casa, davant dels frares i dels seglars que ho ignoraven. I deia: 
«He menjat aquestes viandes.» No volia ocultar als homes allo 
que era manifest a Deu. 

De la mateixa manera, quan el seu esperit era atret per l'or
gull, per la vanagloria o per qualsevol altre vici, fos on fos, 
confessava al moment en presencia dels frares o dels seglars 
la seva falta, sense enconbrir res. 

Un vegada va dir als seus companys: 
-Tant si soc al desert com en un altre lloc, vull viure com 

si tothom em veies, perque, si em prenen per sant i no porto 
la vida propia d'un sant, no passo de ser un hipocrita. 

Quan un dels seus companys, que era guardia, volgue folrar 
l'interior de la seva tunica amb un peda~ de pell de guineu 
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en la part tocant al fetge o la melsa -perque feia molt de fred-, 
Francese li va replicar: 

-Si vols que usi una pell de guineu sota la tunica, m'hau
nis de sorgir un pedac; de la mateixa pell per fora, perque tot
hom sapiga que due una pell per dins. 

Aixi va manar que li ho fessin, pen) va portar aquell pedac; 
molt poe temps, tot i que el necessitava prou. 

CAPiTOL LXIII 

S'acusa de vanagloria despres de donar almoina a un pobre 

Anant un dia Francese per la ciutat d'Assis, una vella pobre
ta li va demanar almoina per amor de Deu. El sant immediata
ment li va donar el manteu que duia, pen'> tot seguit va confes
sar als qui l'acompanyaven que n'havia sentit vanagloria. 

Nosaltres, que vam viure amb ell, vam sentir i veure tants 
exemples semblants de summa humilitat, que ni de paraula ni 
per escrit, podriem referir-los tots. 

Posava sempre el seu afany a no ser hipocrita als ulls de 
Deu. Tot i que necessitava a causa de les malalties una alimen
taci6 especial, tanmateix tenia molta cura de donar bon exem
ple als frares i a les altres persones. Suportava amb paciencia 
tota mancanc;a per evitar qualsevol pretext de murmuraci6. 

CAPiTOL LXIV 

Francese descriu l'estat de perfecta humilitat en si mateix 

Quan s'acostava el temps del Capitol, el benaurat Francese 
digue al seu company: 
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-No em sembla que seria un vertader framenor si no em 
trobes en les condicions que vaig a descriure't: suposem que 
els frares em conviden amb gran devoci6 al Capitol i jo, mogut 
per aquesta devoci6, hi vaig amb ells. Durant l'assemblea, em 
demanen tots que els proclami la Paraula de Deu, i jo m'aixeco 
i els predico allo que l'Esperit Sant m'inspira. Suposem que 
un cop acabat el meu serm6, tots criden contra mi client: «No 
volem que ens governis perque no tens l'eloqiiencia que cal i 
ets simple i ignorant. Ens avergonyim de tenir un superior tan 
ingenu i menspreable. D'ara endavant, no gosis d'anomenar-te 
el nostre prelat! » I em rebutgen amb vituperis i oprobis. Dones 
be, no seria un bon framenor sino estigues content igualment 
quan m'humilien i em rebutgen perque no sigui el seu supe
rior, com quan em veneren i honoren. En ambd6s casos, el pro
fit i utilitat per a ells cal que sigui sempre el mateix. Si m'ale
gro quan m'exalten i honoren per la devoci6 i el profit que en 
tindrien -on pot haver-hi un perill per ami- molt mes m'haig 
d'alegrar del profit i de la salut de la meva anima quan em 
mensypreen, perque en aixo hi ha certament un guany espi
ritual. 

CAPiTOL LXV 

Vol anar a terres llunyanes com altres frares a qui havia 
enviat, i ensenyar a anar pel mon amb humilitat 

Acabat aquell Capitolt en que molts frares van ser enviats 
a provincies d'ultramar, sant Francese es va quedar amb d'al
tres, als quais digue: 

-Germans estimats, ja sabeu que jo he de ser model i exem
ple de tots; per tant, si us envio a terres llunyanes per suportar 
durs treballs i vergonya, fam i set i altres adversitats, es just, 

1. Celebrat durant la Pentecosta del 14 de maig de 1217. 
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i la santa humilitat ho exigeix, que jo vagi tambe a alguna re
gi6 remota. Quan els frares sapiguen que passo les mateixes 
privacions, les suportaran amb la mateixa paciencia. Aixi, clones, 
demano al Senyor que em concedeixi escollir la provincia on 
pugui trebaHar a gloria seva i ser un bon exemple per al nostre 
orde. 

Quan el benamat pare se n'anava per alguna provincia, te
nia el bon costum de pregar abans al Senyor i fer que els frares 
preguessin per tal que el mateix Senyor dirigis el seu cor al 
Hoc que fos mes del voler clivi. 

Els germans es posaren, clones, a: fer oraci6 i despres torna
ren on era Francese. El sant els digue ple d'alegria: 

-En nom de Nostre Senyor Jesucrist, de la gloriosa Verge 
Maria, la seva mare, i de tots els sants, escuHo la provincia 
de Fran<;a, perque es una naci6 catolica i sobretot perque tenen 
una gran reverencia al Cos de Crist, la qual cosa es per a mi 
una gran joia i satisfacci6, i espero viure aixi content entre 
els francesos. 

Sant Francese professava tanta reverencia i devoci6 al Cos 
de Crist, que volgue que s'escrivis en la Regla que els frares 
a les provincies on visquessin tinguessin especial cura i soHi
citud del Santissim Sagrament i que exhortessin els clergues 
i els sacerdots que procuressin conservar la santa Eucaristia 
en Hoes apropiats i dignes, i que si aquests eren negligents, 
els frares ho fessin en Hoc seu. 

Tambe volgue escriure en la Regla que onsevuHa que els 
frares trobessin escrit el nom del Senyor o les paraules per 
les quais es consagra el seu Cos i les veiessin en indrets incon
venients, havien de recollir-les i coHoc~r-les en Hoes apropiats, 
honorant aixi el Senyor en les seves paraules. I encara que 
aquesta amonestaci6 no es va incloure en la Regla perque als 
ministres no els va semblar be que fossin imposades per pre
cepte, tanmateix va deixar ben clara la seva voluntat sobre 
aquest assumpte en el Testament i en els altres escrits seus. 

En una ocasi6 en que va enviar frares pertot arreu, els va 
manar que duguessin copons nets i polits per coHocar-hi el 
Cos de Crist si el trobaven en un Hoc poe decent. Tambe va 
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enviar altres frares per diverses provfncies amb estris de ferro 
nets i adequats per confeccionar hosties, per tal d'elaborar-les 
pures i perfectes. 

Aixf, clones, quan el benaurat Francese va escollir els frares 
que havien d'anar amb ell, els digue: 

-En nom del Senyor, aneu pel camf de dos en dos amb hu
militat i discreci6; sobretot guardeu silenci des del matf fins 
despres de Tercia, pregant el Senyor en els vostres cors, i no 
digueu cap paraula inutil o frfvola. Tot caminant, que la vostra 
conversa sigui tan humil i honesta com si us trobessiu en un 
ermitori o una cel·la. Perque onsevulla que som o anem, por
tem una cel·la sempre amb nosaltres. El germa cos es la nostra 
cel·la, i l'anima es l'ermita que hi sojorna per pregar el Senyor 
i meditar en Ell. Si l'anima no roman tranquiHa en la seva 
cel·la, poe li aprofitara al religi6s de viure en la cel·la feta amb 
el treball de les seves mans. 

Quan poe despres Francese va arribar a Florencia, hi va 
trobar el senyor Ugolino, bisbe d'Ostia, que mes tard seria el 
papa Gregori. Quan el bisbe es va assabentar que el sant tenia 
la intenci6 d'anar a Fran<;a, li ho va prohibir categoricament, 
i li va dir: 

-Germa, no vull que travessis les muntanyes dels Alps, per
que hi ha molts prelats que en la Curia romana impedirien tot 
el que sigui benefici6s per al teu orde. En canvi, si et quedes 
en els limits d'aquesta provincia, jo i els altres cardenals, que 
estimem el teu orde, de bon grat us defensarem i us protegirem. 

El benaurat Francese li digue: 
-Senyor, em sento avergonyit perque envio els meus ger

mans a regions remotes i jo em quedo aqui, sense participar 
de les tribulacions que ells han de patir per amor del Senyor. 

Llavors el bisbe li va dir, quasi amb to de censura: 
-(Per que, clones, has enviat els teus frares tan lluny a mo

rir de fam i a sofrir altres adversitats? 
Aleshores, el benaurat pare li va respondre amb gran fervor 

i amb inspiraci6 profetica: 
-Senyor bisbe, (potser v6s penseu que Deu nomes ens ha 

cridat per predicar l'Evangeli aquf? En veritat us die que el 
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Senyor ens ha escollit i ens envia per a profit i salvaci6 de 
tots els homes del m6n; no sols en terra de fidels, sino tambe 
d'infidels, on guanyarem moltes fmimes per a Jesucrist. 

El senyor d'Ostia va quedar desconcertat de les seves pa
raules, tot i reconeixer que deia Ia veritat. Tanmateix, no li va 
permetre d'anar a Fran~a, i el benaurat Francese va enviar-hi 
fra Pacific i molts altres germans. Ell se'n va tornar a Ia vall 
de Spoleto. 

CAPITOL LXVI 

Francese ensenya als frares, amb la humilitat i la caritat, 
a guanyar-se les animes d'uns bandolers 

En un ermitori dels frares situat vora el poble de Bargo 
San Sepolcro, a vegades venia a demanar un boci de pa un es
camot de lladres. S'amagaven als boscos i furtaven i despulla
ven els vianants. Alguns dels germans entenien que no era bo 
donar-los almoina, mentre d'altres, per compassi6, ho feien i 
els exhortaven al penediment. 

Un dia, el benaurat Francese vingue a aquest lloc i els fra
res li preguntaren si era just fer caritat als lladres. El sant 
els va respondre: 

-Si feu el que us dire, confio en el Senyor que guanyareu 
les seves animes. Aneu, clones, agafeu bon pa i bon vi i porteu
ho tot al bose on sabeu que els lladres s'amaguen. Crideu-los 
client: «Germans lladres, veniu aquf amb nosaltres perque sou 
germans nostres i us portem bon pa i bon vi». Ells vindran 
immediatament. Llavors, esteneu unes estovalles a terra, poseu
hi el pa i el vi, i serviu-los humilment i amb alegria fins que 
s'hagin atipat. En acabat, els parleu de Deu i, finalment, 
demaneu-los que per amor de Deu us prometin no agredir ni 
fer mai mes mal a ningu. Perque, si els demaneu moltes cases 
alhora no us escoltaran; en canvi, si veuen Ia vostra generositat 
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i humilitat, ells us ho prometran tot seguit. L'endema, com a 
recompensa, porteu-los, ames del pa i del vi, ous i formatge 
per demostrar que valoreu la seva promesa, i els serviu mentre 
mengen. Despres, digueu-los: «Per que esteu aquf tot el dia, 
exposats a morir de fam i a suportar tantes adversitats? Per 
que cometeu tantes maldats i crims, que us faran perdre les 
animes vostres, si no us convertiu al Senyor? Es millor que 
us convertiu i Deu us donara en aquest m6n les coses necessa
ries per al cos i finalment salvara les vostres animes.» Llavors, 
a causa de la humilitat i caritat que els haureu mostrat, el Se
nyor els inspirara el penediment. 

Aquells frares feren com sant Francese els havia indicat. Els 
lladres, per Ia gracia i misericordia divines, escoltaren i com
pHren al peu de Ia lletra, punt per punt, tot allo que els ger
mans humilment els havien demanat. Ames d'aixo, colpits per 
la humilitat i la confian~a que els frares havien tingut vers ells, 
van comen~ar a servir-los amb humilitat transportant feixos 
de llenya per al seu ermitori. Alguns d'ells ingressaren a l'orde 
i altres varen confessar els seus crims, en feren penitencia i 
prometeren que en endavant viurien del treball de les seves 
mans i mai mes no farien mal a ningu. 

CAPITOL LXVII 

Com sant Francese, turmentat pels dimonis, es va convimcer 
que era mes grat a Deu viure en convents pobres i humils 

que no pas en els palaus dels cardenals 

Un dia, el benaurat Francese ana aRoma per visitar else
nyor bisbe d'Ostia. Mentre passava alguns dies amb ell, va anar 
tambe a visitar el senyor cardenal Lle6, el qual professava una 
gran estima pel sant. Com que era hivern i a penes es podia 
anar a peu a causa del fred, del vent i de la pluja, el senyor 
cardenal el va convidar a passar uns dies amb ell i a rebre 
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el nodriment com un pobre, juntament amb els altres pobres 
que acostumaven a menjar tots els dies a casa seva. 

Aixo ho feia perque sabia que el benaurat Francese vo
lia sempre ser rebut com un captaire alli on s'allotjava, tot i 
que el senyor Papa i els cardenals el rebien amb gran devoci6 
i reverencia i el veneraven com a sant. I encara li va dir: <<Si 
vols, et dono una habitaci6 recollida, on podras fer oraci6 i 
menjar.•• 

Mentrestant fra Angel Tancredo, que era un dels dotze pri
mers framenors i tambe vivia a casa del cardenal, digue a sant 
Francese: <<Germa, a prop d'aqui hi ha una torret molt espaio
sa i retirada, on podras viure com en un ermitori.•• Sant Fran
cese ana a veure-la i li va agradar. Va tornar cap al senyor car
dena! i li digue: <<Senyor, probablement em quedare alguns dies 
amb v6s.•• 

El senyor cardenal es va alegrar molt d'aquesta resposta 
i fra Angel ana a la torre a preparar la cambra per a sant Fran
cese i el seu company. I, com que el servent de Deu no volia 
baixar cada dia a seure a taula al costat del cardenal ni volia 
que ningu no entres a la seva habitaci6, fra Angel es va com
prometre a portar !'aliment caqa diaper a ell i el seu company. 

Durant la primera nit, quan Francese va intentar dormir, 
vingueren els dimonis i el varen apallissar fortament. Va des
pertar el company i li va dir: 

-Germa, uns dimonis acaben d'apallissar-me cruelment; et 
prego que et quedis al meu costat perque tine por d'estar sol. 

Aquella nit, el company es va quedar al seu costat, perque 
el benaurat pare tremolava com un home que te febre. Tots dos 
van passar la nit en vetlla. Mentrestant Francese deia: 

-Per que m'han apallisssat els dimonis, i per que el Senyor 
els ha donat poder per a fer-me mal? Els dimonis son els guar
des de la justicia de Deu, doncs aixi com el jutge envia els seus 
botxins per castigar el qui ha delinquit, de la mateixa manera 
el Senyor corregeix i castiga aquells que estima. Com que fins 

1. A la Roma medieval hi havia nombroses torres on es podien refugiar 
els d'una o altra part en temps de revoltes, que eren frequents. 
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i tot el religi6s perfecte peca moltes vegades per ignorancia 
i no adverteix el seu pecat, es castigat per mitja del diable per
que consideri diligentment, en l'interior i exteriorment, en que 
ha pecat. En aquesta vida, Deu no deixa res impune en aquells 
que veritablement estima. Quant ami, per la gracia i la miseri
cordia de Deu, no conec cap falta que no hagi reparat amb la 
confessi6 i la penitencia, ans al contrari, el Senyor, per la seva 
bondat, m'ha concedit el do de percebre clarament en l'oraci6 
que li plau i que li desplau. Pot ser que ara m'hagi castigat 
a traves dels seus vassalls, els dimonis. 

Francese afegi: 
-Encara que el senyor cardenal sigui tan amable amb mi 

i jo necessiti atencions per la meva salut, els meus germans 
que van pel m6n patint fam i moltes tribulacions, i els altres 
framenors que viuen en ermitoris o en cases pobrissones, quan 
s'assabentin que jo vise al palau del senyor cardenal, ben trac
tat, poden trobar ocasi6 de mormolar contra mi client: «Nosal
tres hem de sofrir tota mena d'adversitats, mentre ell gaudeix 
de tota mena de comoditats!» Jo sempre haig de donar-los bon 
exemple i aquesta es la ra6 per la qual els he estat donat. Els 
frares se senten mes edificats quan vise com ells en llocs po
bres; i mes facilment sofreixen les seves tribulacions quan sa
ben que jo tambe les pateixo. 

Aquest fou el principal i constant afany del nostre pare: do
nar sempre i a tots bon exemple i evitar en els frares qualsevol 
pretext de mormolar d'ell. Per aixo, tant en la salut com en 
la malaltia, va sofrir tantes i tan grans penalitats, que qualse
vol framenor que en tingues noticia -com nosaltres que vam 
viure amb ell fins al dia de la seva mort-, o sempre que les 
llegis o recordes, no podria contenir les llagrimes i suportaria 
amb mes paciencia i alegria les tribulacions i necessitats. 

L'endema de bon mati, el benaurat Francese va baixar de 
la torre, se'n va anar al palau del senyor cardenal i li referi 
totes les coses que li havien succe'it i la conversa amb el seu 
company. I li digue encara: «Els homes pensen que s6c un sant, 
pen) els dimonis m'han foragitat de la pres6! » 

El senyor cardenal s'emocionava escoltant-lo; pero, justa-
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ment perque el tenia per un home sant i el venerava aixi, no 
va gosar contradir-lo quan li digue que no volia quedar-se alia. 

Aixi, doncs, el benaurat Francese, s'acomiada del cardenal 
i se'n va tornar a l'ermitori de Fontecolombo, prop de Rieti. 

CAPiTOL LXVIII 

Sant Francese reprim els germans que volien seguir el cami 
de la saviesa i la ciencia, i no el de la humilitat; els pronostica 

la reforma de l'orde i el retorn a l'estat primitiu 

Quan el benaurat Francese es trobava en el Capitol General 
reunit a Santa Maria de Ia Porci(:mcula -conegut com el Capi
tol de les estores perque no hi havia altres habitacles que ten
des amb estores per als cine m'il frares que s'hi trobaven-, 
un grup nombr6s de germans, savis i lletrats, anaren al senyor 
bisbe d'Ostia, que hi era tambe present, i li varen dir: «Senyor, 
volem que persuadiu el germa Francese de seguir els consells 
dels germans instrults i de deixar-se guiar algunes vegades per 
ells.» Addu'ien les regles de sant Benet, de sant Agusti ide sant 
Bernat, que estableixen els principis de Ia vida regular. 

Quan el cardenal va referir aquestes coses a sant Francese 
en forma d'advertiment, el sant, sense dir res, el va agafar de 
Ia rna i el va conduir on eren els frares reunits en Capitol. Amb 
gran fervor i sota Ia influencia de l'Esperit Sant els va parlar 
d'aquesta manera: 

-Germans meus! El Senyor em crida pel cami de Ia simpli
citat i humilitat i em va revelar que aquest era el cami per 
a mi i per a aquells que volen confiar en mi i imitar-me. Per 
aixo, vull que no em citeu cap altra Regia, ni Ia de sant Benet, 
ni Ia de sant Agusti o de sant Bernat, ni que em recomaneu 
cap altra forma de vida llevat de Ia que el Senyor, en Ia seva 
misericordia, s'ha dignat a revelar-me. El Senyor em digue que 
volia que fos un nou desassenyat en aquest m6n, i no volgue 
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menar-nos per altre cami que el d'aquesta saviesa. Ell confon
dra la vostra cifmcia i saviesa. I confio que pels seus botxins 
-els dimonis- us castigara, i llavors, tant si voleu com no, 
tornareu al vostre estat primitiu, amb gran vergonya vostra. 

En sentir aquestes paraules, el cardenal va quedar parat 
i no va respondre res, i tots els frares restaren atemorits. 

CAPfTOL LXIX 

Francese preveu 1 pronost1ca que la sav1esa sera OCaSIO 
de rui'na per a l'orde 1 proh1be1x a un dels seus companys 

que predlqu1 

Molt es dolia el benaurat Francese quan, amb menyspreu 
de la virtut, els frares buscaven una saviesa que infla, sobretot 
quan algun religi6s no perseverava en la vocaci6 a que des de 
bon principi havia estat cridat. Per aixo els deia: 

-Els meus frares que es deixin seduir per la curiosistat 
del saber es trobaran amb les mans buides en el dia de la tri
bulaci6. Per aixo, desitjaria que s'envigorissin amb l'exercici 
de les virtuts, a fi que quan arribi aquell dia experimentin la 
protecci6 de Deu en les seves angoixes i tribulacions. Esdevin
dra el moment en que els llibres no serviran per a res i seran 
arraconats o llen~ats per les finestres. 

No parlava pas d'aquesta manera perque li desagrades l'es
tudi de la Sagrada Escriptura, sin6 perque els frares no poses
sin el seu afany a aprendre coses superflues. Preferia que fos
sin virtuosos per la caritat mes que no pas savis per la curiositat 
de la ciencia. 

Tanmateix, el servent de Deu pressentia que no tardaria a 
arribar el temps en que la saviesa que infla seria ocasi6 de 
la rui'na de l'orde. Despres de la seva mort, es va apareixer 
a un dels seus companys que posava massa afany en l'exercici 
de Ia predicaci6, i el va reprendre i li prohibi que prediques. 
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Li va ordenar que seguis el cami de la humilitat i de la sim
plicitat. 

CAPiTOL LXX 

En el temps de la futura tribulaci6, aquells que ingressin 
a l'orde seran benei"ts i despres de provats seran millors 

que els seus predecessors 

Sant Francese solia dir: 
-Vindra un temps en que aquest orde tan estimat de Deu 

tindra mala reputacio a causa dels mals exemples d'alguns fra
res, que tindran vergonya d'apareixer en public! Pen'>, aquells 
que en el mateix temps entraran a l'orde, moguts nomes per 
l'accio de l'Esperit Sant, no seran ensutzats per la earn ni la 
sang i seran en veritat benelts del Senyor. I, encara que no dei
xaran de fer obres molt meritories, tanmateix -com que es 
refredara la caritat, que es la que mou els sants a obrar amb 
fervor- els sobrevindran innumerables temptacions. I els qui 
en aquest temps surtin victoriosos de la prova seran millors 
que els seus antecessors. 

I acostumava a acabar client: 
-Ai d'aquells que se senten satisfets unicament amb l'apa

ren<;a de vida religiosa i que, refiant-se de la seva saviesa i cien
cia, siguin trobats ociosos, es a dir, no exercitats en bones obres, 
ni en el cami de la creu i la penitencia, ni en la fidel observan
<;a de l'Evangeli, a que son obligats amb puresa i senzillesa 
per la seva professio! Aquests no podran resistir amb constan
cia les temptacions que el Senyor permet que sobrevinguin als 
seus escollits per provar-los. Pero tots els qui sortiran victorio
sos de la prova rebran la corona de la vida, per assolir la qual 
son temptats mentrestant per la malicia dels reprobes. 
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CAPITOL LXXI 

Francese respon a un company que li preguntava per que no 
corregia els abusos que en el seu temps esdevenien en l'orde 

Un dia digue a sant Francese un dels seus companys: 
-Pare, disculpa'm pel que et vaig a dir, pero es que s6n 

coses que tothom comenta. Tu saps com en els primers temps, 
per la gnkia de Deu, tot l'orde floria vigor6s en perfecci6; tots 
els germans guardaven estrictament la santa pobresa amb gran 
fervor i zel: en els edificis, petits i pobres, en els estris, en els 
llibres, de poca import~mcia i pobres, i en el vestir. En aixo, 
com en totes les altres coses exteriors, tenien un mateix desig 
d'observar tot allo que pertany a la nostra vocaci6 i professi6 
per donar bon exemple a tothom. De la mateixa manera, com 
a homes veritablement apostolics i evangelics, eren unanimes 
en l'amor a Deu i al prolsme. 

Pero ara, d'un temps enc;a, aquesta puresa i perfecci6 co
menc;a a minvar, malgrat que n'hi hagi molts que justifiquin 
la no observanc;a de la Regia, els quais s6n la majoria. Fins 
tot hi ha alguns germans que han arribat a un estat d'obceca
ci6 tan gran, que pensen edificar el poble i convertir-lo a la 
pietat mes amb les practiques modernes de vida que no pas 
amb les antigues. Imaginen que aquesta manera de viure es 
mes escaient a les conveniencies; mensytenen i consideren un 
no-res el cami de la santa pobresa i simplicitat, que a l'inici 
foren el fonament del nostre orde. Veient tot aixo, estern segurs 
que aquests abusos et desagraden; pero, si es aixi, tper que 
els toleres i no els corregeixes? 

El benaurat Francese li va respondre: 
-Que el Senyor et perdoni, germa. Per que vols implicar

me en assumptes que no pertanyen al meu ofici? Des que vaig 
haver d'exercir el carrec de superior dels framenors, ells roma
nien fidels a la seva vocaci6 i professi6. Tot i que des del prin
cipi de la meva conversi6 sempre he estat malalt, els eren 
plaents el meu exemple i les meves exhortacions. Pero despres 
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vaig veure que el Senyor multiplicava en nombre els frares i 
que ells, per tebiesa i falta d'esperit, comenr;aven a desviar-se 
del cami recte i segur que abans havien triat. No prestaren 
atenci6 a Ia seva vocaci6 i professi6 ni al bon exemple; segui
ran pel cami ample que condueix a la mort, malgrat la predica
ci6, les exhortacions i el bon exemple que sempre els havia 
donat. Per aquests motius, vaig deixar en mans del Senyor i 
dels ministres el govern de l'orde. I encara que, quan vaig re
nunciar a l'ofici de superior vaig excusar-me davant els ger
mans en el Capitol general client que per les meves malalties 
no podia tenir cura d'ells, si haguessin estat disposats a viure 
segons Ia meva voluntat, no desitjaria que tinguessin altre mi
nistre que jo per a confortar-los i ajudar-los fins al dia de la 
meva mort. Quan el subdit fidel i bo coneix i observa la volun
tat del seu superior, poca atenci6 i cura es requereix en el pre
lat. Mes encara: jo gaudiria tant de Ia virtut dels germans mi
rant el seu be i el meu que, malgrat estar malalt al llit, no 
em sabria greu atendre'ls, perque el meu ofici, es a dir, Ia pre
latura, es una tasca espiritual adrer;ada a domar els vicis, 
corregir-los i esmenar-los. Pen), si no puc corregir-los i esmenar
los amb la predicaci6, les exhortacions i els exemples, no villi 
constituir-me en botxi que castiga i oprimeix, com els poders 
d'aquest m6n. 

Francese acaba client al seu company: 
-Espero del Senyor que els enemies invisibles -que s6n 

els ministres de que Ell es val per infligir castics en aquest 
m6n i en l'altre- es venjaran d'aquells qui hagin transgredit 
els manaments de Deu i el vot de Ia seva propia professi6. Fa
ran que siguin tambe corregits pels homes d'aquest m6n per 
a oprobi i vergonya seva i que, aixi ruboritzats, retornin a la 
seva vocaci6 i professi6. Malgrat tot, jo no deixare, fins al dia 
de Ia meva mort, d'ensenyar els germans, si mes no amb l'exem
ple i Ia bona conducta, perque vagin pel cami que Deu m'ha 
mostrat i jo els he ensenyat, i aixi no tinguin excusa davant 
el Senyor i jo no estigui obligat despres a donar compte de 
les seves animes. 
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(I nte rpolaci6 }l 

Paraules que fra Lle6, company i confessor 
de sant Francese, va escriure a fra Conrad 
d'Ofida2 en que li deia que les havia 
escoltat de boca del mateix benaurat pare. 
Fra Conrad les va referir a Sant Damia, 
prop d'Assis. 

Sant Francese es trobava dar.rere l'altar de l'esglesia de Santa 
Maria dels Angels pregant amb les mans alc;ades al eel i supli
cava a Crist que tingues pietat del poble per les grans tribula
cions que havien de sobrevenir. 

El Senyor digue al benaurat pare: 
-Francese, si vols que tingui misericordia del poble cris

tia, procura que el teu orde romangui en aquell estat de puresa 
en que fou fundat, perque no em queda res roes en el m6n. 
I J o et prometro que, per am or teu i del teu orde, no permetre 
que sobrevingui al m6n cap tribulaci6. Pero et die que els ger
mans s'apartaran del cami en que els vaig posar i provocaran 
de tal manera la meva ira, que m'aixecare contra ells i cridare 
els dimonis i els donare tot el poder que vulguin. Provocaran 
un escandol tan gran entre ells i el m6n, que cap germa no 
gosara portar el teu habit, si no es entre l'espessor del bose. 
Quan el m6n perdra la fe en el teu orde, no quedara cap roes 
raig de Hum, perque jo havia posat els teus frares a fi que fos
sin Hum del m6n. 

Sant Francese va preguntar: 
-De que viuran els meus frares que estiguin al bose? 
Crist va respondre: 
-Jo els alimentare com vaig fer-ho amb els fills d'Israel, 

amb el manna en el desert, perque ells seran bons i aleshores 

1. Passatge introduit posteriorment sense epigraf. 
2. El beat Conrad d'Ofida va ingressar a l'orde a l'edat de catorze anys, 

el 1255. Va renunciar als estudis per lliurar-se a les feines mes humils. Cone
gue alguns companys de sant Francese, sobretot fra Lle6, del qual va recollir 
molts episodis i narracions, que va transmetre amb mes o menys exactitud. 
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tornaran al primitiu estat en que l'orde fou fundat i en que 
va tenir l'origen. 

CAPiTOL LXXII 

Moltes animes es converteixen mes per les oracions 
i les llagrimes dels frares humils i simples, que no pas 

per Ia ciimcia i Ia predicaci6 d'altres 

El benaurat pare Francese no volia que els seus frares fos
sin delerosos de saviesa i de llibres, ans insistia que procures
sin fonamentar la seva vida sobre la santa humilitat, que prac
tiquessin la pura simplictat, la santa oraci6 i que estimessin 
nostra senyora la pobresa, virtuts en que els primers i sants 
germans establiren els fonaments de l'orde. Deia que aquesta 
es l'unica via que porta a la salvaci6 propia i l'edificaci6 dels 
altres, ates que Crist, a qui som cridats a imitar, ens ha mos
trat i ensenyat aquesta ruta amb la seva paraula i el seu exemple. 

El mateix benaurat pare, pensant en el futur, sabia per ins
piraci6 de l'Esperit Sant, i sovint ho deia als framenors, que 
molts d'ells amb el subterfugi d'edificar els altres, perderien 
la seva propia vocaci6, es a dir, la santa humilitat, la simplici
tat pura, la pregaria i la devoci6, i tambe la nostra senyora, 
la pobresa. Quan creuen estar mes fervorosos en la pregaria, 
mes abrusats en l'amor de Deu i mes iHuminats en la ment 
per l'estudi de la Sagrada Escriptura, justament llavors es veu
ran envai'ts de la tibiesa i buidor de l'esperit. Per tant, seran 
incapac;:os de retornar a la seva primera vocaci6, perque perde
ren el temps en estudis i afanys inutils. La gracia que semblava 
que posse'ien els sera retirada perque negligiren totalment la 
missi6 que els havia estat donada, es a dir, conservar la seva 
vocaci6 i viure-la. 

Deia el sant: 
-Molts germans posen tot el seu afany i soHicitud a adqui-
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rir saviesa, s'obliden de la seva santa vocacio i deixen vagar 
l'esperit o el cos per fora de la via de la humilitat i la santa 
oracio. Quan prediquen al poble i esdeve que alguns son edifi
cats i moguts a penitencia, s'enorgulleixen i es vanten, com si 
l'obra o exit espiritual dels altres fos merit seu. Ells prediquen 
pel seu propi perjudici i condemnacio i res no fan per ells ma
teixos, sino que son mers instruments d'aquells altres a traves 
dels quais el Senyor ha produi't els fruits. No es veritat que 
edifiquin i converteixin a la penitencia a molts per obra de la 
seva ciencia i predicacio; es el Senyor que ho fa per mitja de 
les oracions i llagrimes dels germans virtuosos, pobres, humils 
i senzills, malgrat que ells, com passa sovint, ho desconeguin. 
Deu vol que ho ignorin perque no se n'orgulleixin. 

Aquests darrers son els meus germans, cavaliers de la Taula 
Rodona; son felic;os de viure en el desert i en ermitoris retirats 
per lliurar-se amb mes diligencia ala pregaria i ala meditacio, 
plorant els seus pecats i els del proi'sme, vivint amb simplicitat 

· i captenint-se humilment; la seva virtut es coneguda de Deu, 
pero moltes vegades ignorada dels homes i dels mateixos fra
res. Quan les seves animes siguin presentades pels angels al 
Senyor, llavors Ell els mostrara el fruit i la recompensa del 
seu treball, es a dir, totes les animes que foren salvades per 
les seves llagrimes, oracions i bon exemple, i el Senyor els dira: 
«Fills me us estimats, totes aquestes animes s'han sal vat per 
les vostres oracions, llagrimes i bons exemples. Com que has 
estat fidel en poe, jo et posare sobre molt (Mt 25, 21). Altres, 
en canvi, han predicat els seus sermons a partir de la propia 
saviesa, mentre que Jo he obrat fruits de salvacio gracies als 
vostres merits. Per aixo, vosaltres rebeu el premi del seu treball 
i el fruit del vostre merit, que es el Regne etern que heu acon
seguit per la vostra humilitat i simplicitat i la forc;a de les vos
tres llagrimes i pregaries». Aixi, clones, aquests entraran exul
tants en el goig del Senyor, duent les seves garbes (Sl 126, 6), 
es a dir, el fruit i merit de la santa humilitat i simplicitat. Pero 
els altres, que nomes s'han afanyat a adquirir coneixements 
i mostrar als altres el cami de Ia salvacio -sense treballar 
ells-, es trobaran davant el tribunal de Crist despullats i 
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amb les mans buides, portant solament les garbes de la seva 
propia confusio, vergonya i amargor. Aleshores, resplendira amb 
tota la gloria i magnificencia la veritat de la santa humilitat 
i simplicitat, de l'oracio i la pobresa, que son la gloria de la 
nostra vocacio, mentre que els altres, inflats pel vent de la vana 
saviesa hauran malmes amb la seva vida i amb discursos inu
tils afirmant que la veritat era falsedat, i hauran perseguit, com 
cecs i amb implacable duresa, els que caminaven en la veritat. 
Llavors l'error i la falsedat d'opinions -que els va servir de 
cami, i que proclamaren com a veritat, per la qual cosa molts 
van caure a la fossa de la ceguesa- acabaran en dolor, confu
sio i vergonya, i ells, amb les seves opinions sinistres, seran 
llan<;:ats a les tenebres exteriors per fer companyia als esperits 
del mal. 

No es estrany que el benaurat pare expliques sovint aquest 
passatge de la Sagrada Escriptura: «la dona esteril infanta set 
vegades, pero lade molts fills es marceix» (I Sa 2, 5), i el comen
tava aixi: «L'esteril es el bon religios, simple, humil, pobre i 
menyspreat, que amb les seves santes oracions i virtuts edifica 
continuament els altres i els engendra amb gemecs dolorosos.» 

Aquestes paraules les repetia moltes vegades davant els 
ministres i els altres germans, sobretot en Capitol general. 

CAPiTOL LXXIII 

Francese volia i ensenyava que els prelats i predicadors 
s'havien d'exercitar en l'oraci6 i en Ia practica de Ia humilitat 

El fidel servent i perfecte imitador de Jesucrist, Francese, 
se sentia totalment transformat en Crist, principalment per la 
virtut de la santa humilitat, la qual desitjava, entre totes les 
virtuts, en els seus germans. Els exhortava sempre de paraula 
i amb l'exemple, i amb amor paternal, que l'estimessin, la de
sitgessin, l'adquirissin i la conservessin, i als ministres i predi-

304 



cadors els amonestava i esperonava que practiquessin obres 
humils. 

Deia que, sota el pretext del dtrrec de superiors o de l'acti
vitat de predicadors, els germans no havien d'abandonar mai 
Ia santa i devota oraci6, ni el deure de captar almoina ni les 
feines manuals de casa; tot per tal de donar bon exemple i 
salvar les seves animes i les dels altres. 

I afegia: «Els frares subdits queden edificats quan el seus 
ministres i els predicadors es lliuren de bona gana a Ia prega
ria i s'abaixen a treballs humils i als serveis mes vulgars. Al
trament, els ministres i predicadors no poden -sense confon
dre's i amb perill de condemnar-se- exhortar aixo als altres 
frares. A exemple de Crist, conve obrar abans que ensenyar, 
o mes ben dit, fer i ensenyar al mateix temps.» 

CAPITOL LXXIV 

Per vergonya propia, sant Francese ensenya als frares 
quan ell es servent de Deu i quan no ho es 

Un dia, Francese va reunir molts germans i els va dir: 
-He demanat al Senyor que es dignes a mostrar-me quan 

soc servent seu i quan no, ja que no vull altra cosa que ser 
servidor de Deu. I el benignfssim Senyor s'ha dignat a respon
dre'm: «Pots saber realment que ets el meu servent quan de 
veritat penses, paries i fas santament>>. Per aixo us he cridat, 
germans, i us manifesto aixo perque, quan vegeu que falto en 
tot o en alguna cosa del que he dit, pugui avergonyir-me davant 
vostre. 
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CAPiTOL LXXV 

Volia a totes passades que els germans dediquessin algun temps 
als treballs manuals 

El benaurat pare deia que els frares tebis, que mai no s'ocu
pen en cap treball humil o domestic, serien vomitats aviat de 
la boca del Senyor. Cap oci6s no compareixia davant seu sense 
ser repres severament. Francese, que era model de tota perfec
ci6, treballava humilment amb les seves mans i no consentia 
malmetre el temps, que es un do de Deu inapreciable. 

Dei a tam be: « Vull que tots els germans treballin i s'exerci
tin humilment en obres bones, perque siguin menys carregosos 
a la gent, i que ni en el co·r ni en la llengua divaguin ociosos. 
Per tant, aquells que no saben treballar que n'aprenguin.» 

I afirmava que el guany o recompensa pel treball no per
tany al qui treballa, sino que s'ha de posar a Ia diposici6 del 
guardia o de Ia comunitat. 
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Cinquena part 

Del zel de sant Francese per la Regia i per tot l'orde 

CAPITOL LXXVI 

Lloava l'observan(!a de Ia Regia 1 voila que els germans 
Ia coneguessln, en parlessln 1 hi morlssln 

Perfecte zelador de l'observan~a del sant Evangeli, Francese 
desitjava ardorosament que tots observessin Ia nostra Regia, 
que no es altra cosa que Ia perfecta observan~a de l'Evangeli. 
Els qui n'eren veritables zeladors, els benela amb una benedic
ci6 especial. 

En efecte, deia als seus seguidors que Ia Regia que profes
sem es llibre de Ia vida, esperan~a de Ia salvaci6, penyora de 
Ia Gloria, medul·la de l'Evangeli, cami de Ia creu, estat de per
fecci6, clau del Paradis i pacte d'eterna alian~a. Volia que tots 
Ia tinguessin i Ia coneguessin, que els frares en parlessin en 
els seus coHoquis i moments de desimim i que, recordant Ia 
seva promesa, Ia meditessin sovint en el seu cor. 

Els deia finalment que havien de tenir sempre Ia Regia da
vant els ulls, com a memorial d'observan~a regular a que esta
ven obligats. Mes encara, ensenyava als germans que morissin 
amb ella. 
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CAPITOL LXXVII 

D'un sant germa llec que lou martiritzat amb Ia Regia 
ales mans 

Hi hague un germa llec que mai nova oblidar aquests sants 
ensenyaments del beatissim pare. Estern ben segurs que forma 
part del cor dels martirs. En efecte, quan es trobava entre els 
infidels amb un gran desig de martiri i va ser conduit pels sar
rai:ns a la forca, va estrenyer amb gran fervor la Regla entre 
les seves les mans i agenollat digue al seu company: «Germa 
meu, em confesso culpable, davant la Magestat divina i en pre
sencia teva, de tot el que he fet contra la Regla. » 

Despres d'aquesta breu confessi6, l'espasa posa fi ala seva 
vida i aconsegui la corona del martiri. 

Aquest framenor havia entrat a l'orde tan jove que a penes 
podia suportar els dejunis prescrits en la Regla. Tot i ser novell 
a l'orde, duia un cilici a flor de pell. Jove felic;, que comenc;a 
felic;ment la seva cursa i mes felic; la va acabar! 

CAPITOL LXXVIII 

Francese vol que el seu orde estigui sempre sota Ia protecci6 
i Ia correcci6 de I'Esglesia 

El benaurat Francese acostumava a dir: 
-Anire a encomanar l'orde dels framenors a la santa Esgle

sia de Roma. Amb autoritat suprema seran castigats i corregits 
els malevols, i en canvi els fills de Deu gaudiran de llibertat 
pertot arreu per a augment de la salvaci6 eterna. D'aquesta 
manera els fills reconeixeran els dolc;os beneficis de la seva 
Mare i seguiran sempre les seves venerables petjades amb par
ticular devoci6. 

308 



I afegi: 
-Sota la protecci6 de l'Esglesia, no hi hauni ensopecs en 

l'orde, ni el fill de Belial trepitjara impunement la vinya del 
Senyor. Ella, Mare santa, imitara la nostra pobresa i no perme
tra mai que amb el nuvol de la superbia s'enfosqueixin les glo
ries de la humilitat. Ella ens conservara intactes i vigorosos 
en els vincles de la caritat i de la pau que hi ha entre nosaltres, 
i reprimira amb severes penes els dissidents. L'observanc;a de 
la puresa evangelica florira i no consentira que ni per un ins
tant es desvirtui' la flaire del nostre bon nom i de la nostra 
vida santa. 

CAPiTOL LXXIX 

Quatre privilegis que el Senyor atorga a l'orde i va revelar 
al benaurat Francese 

Sant Francese deia que havia obtingut del Senyor aquests 
quatre privilegis, que li foren revelats per un angel: que l'orde 
i professi6 dels framenors duraria fins al dia del judici; que 
ningu que perseguis l'orde viuria gaire temps; que el qui hi 
visques malament hi romandria poe temps, i que aquell qui 
estimes de tot cor l'orde, encara que fos gran pecador, obtin
dria al final la misericordia del Senyor. 

CAPiTOL LXXX 

Els requisits que sant Francese va assenyalar 
com a necessaris en el ministre general i en els seus consellers 

Era tan gran el zel que Francese tenia perque es conserves 
la perfecci6 en l'orde i tan alta li semblava la virtut i professi6 
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de la Regia, que sovint pensava qui podria ser el mes idoni 
per a governar-lo despres de la seva mort i mantenir-lo amb 
l'ajut de Deu en la perfecci6, perc) no el trobava enlloc. 

J a proxim a Ia mort, li digue un framenor: 
-Pare, aviat tu te n'aniras amb el Senyor, pero aquesta fa

milia que et segueix es quedara en aquesta vall de llagrimes. 
Mostra'ns algu que coneguis de l'orde en qui tinguis confianc;a 

que sigui digne de rebre el carrec de ministre general. 
El benaurat Francese va respondre entre sanglots: 
-Fill meu, no veig ningu que sigui capac; de ser pastor d'un 

ramat tan vast i dispers i cabdill d'un exercit tan gran i divers. 
Pero vull descriure les qualitats que haurien de brillar en el 
cabdill i pastor d'aquesta familia: 

Aquest home hade ser de vida honesta, de molta discreci6, 
de bona fama, lliure de preferencies particulars, no fos cas que 
estimant mes uns que altres provoques escandol en tots. Ha 
de ser amic de la pregaria, de manera que dediqui unes hores 
a la seva anima i unes altres a l'orde. La primera cosa que ha 
de fer de bon mati es celebrar el santissim sacrifici de la 
missa1 i amb gran afecte i devoci6 encomanar la seva perso
na i tot el ramat a la protecci6 divina. Despres de l'oraci6 es 
posara a disposici6 de tots per atendre les peticions amb cari
tat, paciencia i mansuetud. No ha de fer distinci6 de persones, 
de manera que no es preocupi menys dels simples i ignorants 
que dels savis i lletrats. Si a ell li es concedit el do de la savie
sa, que se'l conegui mes pels seus bons costums, es a dir, per 
la pietat, simplicitat, paciencia i humilitat. Cal que cultivi les 
virtuts en ell mateix i en els altres i que s'exerceixi continua
ment a predicar-les i inculcar-les mes amb l'exemple que amb 
discursos. Es necessari que aborreixi el diner, que es motiu 
de corrupci6 de la nostra professi6 i perfecci6. I com a cap 
i model que ha de ser imitat de tots, que mai no porti bossa. 

1. L'expressi6 es vaga, pen'> no es pot deduir que el ministre general hagi 
de ser sacerdot. Sant Francese no fou mes que diaca. Tampoc fou prevere 
fra Elies. El primer ministre general sacerdot fou Albert de Pisa, elegit el 
1239. Actualment, l'orde sol"licita a Ia Santa Seu de ser catalogat com una 
fraternitat laical, com ho era en els inicis. 
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Per a ell mateix n'hi ha prou amb un habit i algun llibret, i 
per atendre els altres, un estoig per a la ploma, un pupitre 
i un segell. Que no amuntegui llibres ni es deixi absorvir gai
re per l'estudi, no sigui que robi temps al seu carrec. Que 
consoli benignament els afligits, ja que el consol es l'ultim 
remei per als atribolats, no fos cas que, si li manques el remei 
per a guarir, predomines la malaltia de la desesperaci6. Per 
aconseguir que els rebels es dobleguin a la mansuetud cal 
que s'humilii' ell mateix primer, i que sapiga perdre quelcom 
dels seus drets a fide salvar les animes. Als prOfugs de l'orde, 
que els obri el cor de la clemencia com ovelles perdudes i mai 
no els negui la misericordia, perque han de ser temptacions 
molt fortes les que poden conduir a una caiguda tan profunda. 
Que pensi que si el Senyor les hagues permes en ell, potser 
podria caure encara mes al fons. Jo voldria que el ministre 
general, com a vicari de Crist, fos honorat per tots amb de
voci6 i reverencia, i que els frares tractessin de proveir-lo 
amb benevolencia de tot allo que necessiti i sigui escaient al 
nostre estat. Tanmateix, conve que no es complagui mes en 
els honors i favors que en les injuries, de manera que a causa 
d'aixo no canvii'n els seus costums si no es per a millorar. Si 
alguna vegada necessita una alimentaci6 especial i millor, que 
no la prengui d'amagat sino publicament, per tal d'evitar als 
altres la vergonya de fer el mateix si haguessin de proveir-se 
en les seves malalties i xacres. A ell sobretot li pertany dis
cernir les consciencies ocultes a fi d'esbrinar la veritat. Cal 
que com a principi consideri sospitoses totes les acusacions 
fins que la veritat, despres d'un diligent examen, comenci a 
aclarir-se. Que no es fii' dels garlaires: que, quan acusin, d'an
tuvi els tingui per sospitosos i no en faci cas facilment. Per 
ultim, cal que sigui de tal manera que, per afany de retenir 
el seu carrec honorific, no infringeixi mai ni relaxi la virtut 
insubornable de la justicia i l'equitat. I que no obri de tal ma
nera que, per haver estat massa rigor6s, perdi l'anima d'algu, 
o que per excessiva mansuetud sobrevingui la indolencia i 
la relaxaci6 de la disciplina. Que sigui temut de tots i esti
mat dels mateixos que el temen. Que pensi sempre, i h'estigui 
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convenc;:ut, que la prelatura per a ell mes aviat es una carrega 
que no pas un honor. 

Despres de totes aquestes recomanacions, Francese acaba 
client: 

-Jo voldria tambe que, en el goven de l'orde, al ministre 
general l'acompanyessin germans virtuosos, severs amb els 
agressius, forts en les contrarietats, pietosos i compassius amb 
els pecadors i amb una estimaci6 igual per a tots; que per al 
treball no rebessin altra cosa que la purament necessaria per 
al cos; que nomes cobegin la gloria de Deu, el be de l'orde, 
els merits de la propia anima i la salvaci6 eterna de tots els 
germans. Cal que el ministre general i els seus consellers si
guin degudament afables i disposats a rebre amb santa alegria 
a tots els qui a ells acudeixin, i que els mostrin sempre amb 
senzillesa el seu capteniment en l'exemple de l'obsevanc;:a de 
l'Evangeli, tal com esta prescrit en la Regla. Aixf cal que si
gui el ministre general d'aquest orde, i aixf mateix els seus 
companys. 

CAPITOL LXXXI 

De com una vegada el Senyor va parlar a sant Francese 
quan es trobava molt trist perque els frares es desviaven 

de la perfecci6 

En la mateixa mesura que sant Francese tenia zel per la 
perfecci6 de l'orde, sentia tristesa quan s'assabentava que hi 
havia alguna imperfecci6. En veure que alguns germans dona
ven mal exemple i havien comenc;:at a declinar els sants com
promisos de la seva professi6, colpit d'un dolor profund, s'adre
c;:a al Senyor amb la pregaria segiient: « Senyor us encomano 
la familia que em vareu donar! >> 

Tot seguit va sentir aquestes paraules: 
-Digue'm, oh simple i ignorant homenet, (per que t'entris-
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teixes tant quan algun germa surt de l'orde o quan saps que 
els germans no van pel cami que Jo et vaig mostrar? Digue'm 
tam be: qui ha plan tat aquest orde de framenors? Qui fa que 
els homes es converteixin a penitencia? Qui dona la virtut de 
la perseveranc;:a? No soc Jo? No et vaig pas escollir com a fun
dador de la meva familia perque ets home savi i eloquent. Et 
vaig elegir, simple i ignorant, perque sapigueu tu i els teus ger
mans que vetllare pel meu ramat; t'he posat a tu com a senyera 
d'ells per tal que, les obres que jo due a terme en tu, ells les 
imitin. Els que caminen per la ruta que t'he mostrat, em tenen 
a mi i em tindran sempre. Perc) als qui volen anar per un altre 
viarany, tot allo que els sembla que tenen els sera llevat. Per 
aixo et die que d'ara endavant no t'afligeixis mes, sino que pen
sis a fer el que fas, treballa allo que estiguis treballant, perque 
Jo he plantat l'orde de framenors en amor perpetu. I tingues 
entes que Jo estimo tant l'orde que, si algun dels germans tor
na al vomit i mar fora d'ell, n'enviare un altre que reculli la 
seva corona, i si no hagues nascut encara, el faria neixer. I per
que sapigues fins on arriba la meva espontania voluntat d'es
timar la vida i l'orde dels germans, et die que suposant que 
names hi quedessin tres frares, seria igualment meu i no l'aban
donaria mai. 

En sentir aquestes paraules, Francese resta consolat en gran 
manera. Tot i que a causa del zel de perfeccio no podia evitar 
d'entristir-se profundament quan s'assabentava que els germans 
cometien alguna imperfeccio de la qual se'n pogues derivar 
mal exemple o escandol, tanmateix -despres d'haver estat con
fortat pel Senyor- recordava aquell salm que diu: He jurat i 
promes complir les lleis del Senyor (Sl 118, 106) i observava 
la Regla que Deu mateix li va donar per a ell i per als qui el 
volien imitar. 

I es deia a si mateix: 
-De fet, tots els germans s'han obligat a complir la Regia 

com jo. Aixi, des que vaig deixar l'ofici de governar els ger
mans a causa de les meves malalties i altres motius raonables, 
names em sento obligat a pregar per l'orde i a donar bon exem
ple als meus frares. Del Senyor he rebut la gracia -i n'estic 
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convenc;ut- que lames gran ajuda que podria prestar a l'orde, 
fins i tot en el cas que la malaltia no m'excuses d'abandonar 
el ca.rrec, es dedicar-me cada dia a l'oraci6, a fi que el Senyor 
el governi, conservi i protegeixi. A mes a mes, m'he obligat amb 
el Senyor i amb els frares que si un d'aquests es perd pel meu 
mal exemple, n'haure de donar compte davant Deu. 

Tot aixo rumiava el benaurat pare per apaivagar el seu inte
rior i ho comentava tambe sovint en les converses amb els ger
mans i en els capitols. I si algu li insinuava que havia d'interve
nir en el govern de l'orde, responia: «Els germans tenen la seva 
Regla, que juraren observar; i perque no puguin excusar-se ve
nint a mi, despres que el Senyor em feu prelat seu, vaig jurar 
en la seva presencia guardar-la jo tambe. Per aixo, des que els 
germans saben que han de fer i que han d'evitar, a mi no em 
pertoca ja altra cosa que ensenyar-los amb les obres, perque 
per aixo els he estat donat en vida i despres de mort.» 

CAPiTOL LXXXII 

De com va mostrar el zel que sentia pellloc de Santa Maria 
de Ia Porcirincula i de les normes que hi va establir 

contra les converses ocioses 

Mentre visque, Francese va tenir sempre un especial afany 
perque es conserves intacta la perfecci6 de vida -mes que en 
altres Hoes- en l'ermita de Santa Maria dels Angels, cap i mare 
de tot l'orde. Entenia i volia que aquesta casa fos model i exem
ple d'humilitat, de pobresa i de tota perfecci6 evangelica per 
als altres Hoes, i que els seus estadants fossin mes primmirats 
i atents que els altres en tot allo que devien fer i evitar, sabre
tot pel que fa a la perfecci6 de l'observanc;a regular. 

En conseqiiencia, en certa ocasi6 va ordenar que, per evitar 
l'ociositat, que es l'arrel de tots els mals -i mes encara en 
el religi6s-, els germans s'ocupessin diariament juntament amb 
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ell de fer alguna tasca despres de dinar, no fos que el be adqui
rit en l'oraci6 el perdessin totalment o parcialment despres amb 
paraules inutils i ocioses, a les quais es mes propens l'home 
despres d'haver menjat. 

Tambe va ordenar i manar amb fermesa que si algun ger
ma, desocupat o treballant, deia alguna paraula ociosa entre 
els altres, fos obligat a resar un Parenostre i a lloar Deu al 
principi i a la fi d'aquesta pregaria. Si, conscient de la seva 
falta, s'acusava primer, devia resar, per ala salvaci6 de la seva 
anima, el mateix Parenostre amb les Laudes del Senyor, com 
s'ha dit. Pen), si un altre germa s'avanc;:ava a corregir-lo, llavors 
que digues la forma indicada del Parenostre per l'anima del 
germa que l'havia corregit. En el cas que qui havia estat corre
git s'excuses i no volgues resar el Parenostre, que estigues obli
gat a dir de la mateixa manera dos Parenostres per l'anima 
del qui l'havia corregit. Si, per testimoni propi o d'un altre, 
es comprovava que havia dit la paraula ociosa, que reses en 
veu alta les lloances esmentades de Deu al principi i a la fi 
del Parenostre, de manera que els germans presents poguessin 
sentir i entendre, i aquests, mentre ell resa, que guardessin si
lenci i escoltessin. Ara be, si algu o'ia que un germa deia una 
paraula ociosa i callava i no corregia el germa, fos obligat aquest 
a dir de la manera indicada el Parenostre amb les Lloes de 
Deu pel germa que havia dit la paraula inutil. 

Francese tambe deia: 
-Tot germa que entri en una cel·la, una casa o qualsevol 

altre Hoc i hi trobi un o mes germans, ha de beneir i Hoar devo
tament el Senyor. 

El pare sant tenia sempre cura de recitar les lloances del 
Senyor i ensenyava i encoratjava amb soHicitud i pietat als al
tres frares que fessin el mateix amb reverencia i devoci6. 
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CAPiTOL LXXXIII 

Exhorta els frares que no abandonin mai l'ermita 
de Santa Maria dels Angels 

Per be que sant Francese considerava tots els llocs de Ia 
terra com si estigues implantat el Regne dels eels i creia que 
Ia gnkia de Deu podia ser donada a tots els elegits, tanmateix 
sabia per experiencia que l'ermita de Santa Maria de Ia Porch1-
cula era reblerta d'una gnkia mes fecunda i que rebia sovint 
Ia visita d'esperits celestials. 

Per aixo deia moltes vegades als seus frares: 
-Fills meus, tingueu cura de no abandonar mai aquest lloc. 

Si us en treuen per una porta, entreu per l'altra, perque aquest 
indret es veritablement sant; es habitacle de Crist i de Ia seva 
Mare, Ia Verge Maria. Quan nosaltres erem pocs, fou aqui on 
l'Altissim ens va multiplicar; fou aqui que Ell iHumina les ani
mes del seus fills amb Ia llum de Ia saviesa; fou aqui que va 
abrusar els nostres cors amb el foe del seu amor. El qui vingui 
aqui a pregar amb el cor contrit obtindra el que demani, i el 
qui profani aquest lloc sera castigat severament. Per aixo, fills 
meus, considereu aquest indret com el mes digne de tota honra 
i reverencia, com a veritable estatge de Deu, especialment pre
ferit per Ell i per Ia seva Mare. Glorifiqueu aqui amb tot el 
vostre cor i amb veus de lloan~a i d'acci6 de gracies a Deu 
Pare i al seu Fill Nostre Senyor Jesucrist en Ia unitat de l'Espe
rit Sant. 

CAPITOL LXXXIV 

Grandeses obrades pel Senyor a Santa Maria dels Angels 

Sant es entre tots aquest lloc, 
digne dels mes grans honors. 
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Si sort6s el seu cognom,t mes encara el nom primer,2 

i el tercerJ es presagi de favors. 
Aqui acostumen a venir els angels, 
i iHuminen Ia nit de Hum i cantics. 
Derrult completament, 
Francese el va restaurar. 
Aquesta es una de les tres ermites4 que el pare reconstrui. 
L'elegi quan va cobrir Ia seva earn amb un cilici. 
Aqui mortifica el seu cos per sotmetre'l a l'esperit. 
En aquest temple va neixer l'orde dels framenors, 
i una muni6 d'homes segui l'exemple del pare. 
Aqui Clara, esposa de Crist, es va tallar les trenes; 
i aqui deixa les pompes del m6n per seguir el Crist.s 
Aqui la Mare de Deu engendra els frares i les monges 
i per ells i elles de nou dona Crist al m6n. 
Aqui el cami folgat del m6n antic es torna estret 
i fou eixamplat el coratge dels qui foren cridats. 
Aqui fou confegida la Regia, regenerada Ia santa pobresa; 
Ia vanagloria abatuda i la creu revelada enmig de tots. 
Si Francese es veie torbat i lassat, 
aqui recobra Ia calma i el seu esperit el confort. 
Aqui fou demostrada la veritat de Ia qual es dubtava 
i atorgat al pare sant tot allo que havia implorat. 

1. La Porciuncula. 
2. Santa Maria. 
3. Dels Angels. 
4. Sant Damia, Sant Pere i Santa Maria dels Angels. 
5. La nit del divuit al dinou de mar<; de 1221. 
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Sisena part 

Del zel de sant Francese per la perfecci6 dels germans 

CAPITOL LXXXV 

De com descrivia el framenor perfecte 

El benaurat Francese, identificat en certa manera amb els 
sants germans per l'amor ardent i el zel fervor6s amb que bus
cava la seva perfecci6, moltes vegades pensava en el seu inte
rior sobre les condicions i virtuts que havia de reunir un bon 
framenor. 

Deia que seria un veritable framenor aquell que ajuntes la 
vida i les qualitats d'aquests germans virtuosos: 

La fe de fra Bernat, tan perfecta com l'amor a la pobresa; 
la simplicitat i puresa de fra Lle6, que fou realment un home 
de cor pur; l'afabilitat de fra Angel, el primer cavalier que va 
entrar a l'orde i que era gentil i mansuet; el posat agradable 
i el bon seny, juntament amb una amable conversa, de fra Mas
seu; l'altissima contemplaci6 de fra Gil, sempre absort en Deu; 
l'activitat constant i virtuosa de fra Rufi, que pregava sens mai 
parar, quan dormia o treballava, perque sempre tenia posat el 
cor en Deu; la paciencia de fra Ginebre, el qual en aquesta vir
tut arriba a un estat alt de perfecci6 perque tenia consciencia 
de la seva propia baixesa i un desig ardent d'imitar Crist cruci-
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ficat; la vigoria corporal i espiritual de fra Joan de Lodi,t el 
mes gran atleta entre els homes del seu temps; la caritat de 
fra Rogeri,2 la vida i conversaci6 del qual eren inspirades per 
un gran fervor; la soHicitud de fra Lucid,3 que fou incansa
ble: no volia romandre en el mateix lloc ni per un mes, i quan 
comenc;:ava a afeccionar-se a un indret, despres en sortia i deia: 
«L'estatge permanent el tenim nomes al eel.» 

CAPiTOL LXXXVI 

Descriu unes mirades impudiques per fer estimar l'honestedat 

Despres de la virtut fonamental de Ia humilitat, sant Fran
cese estimava sobretot la pura i bella castedat entre totes les 
virtuts que desitjava en els seus frares. 

Com que volia ensenyar els germans a ser castos en les mi
racles, acostumava a valdre's d'aquesta parabola: 

-Un rei devot i poder6s va enviar successivament dos mis
satgers a Ia reina. Torna el primer i va informar sobre les pa
raules de la reina, perc) no digue res d'ella. Saviament va guar
dar el seus ulls i no els va posar en la reina. Torna el segon 
i despres d'unes breus paraules, comenc;:a a teixir una historia 
llarga de la bellesa de la reina, i digue: «En veritat, senyor, 
que he vist una dona bellissima, felic;: qui Ia posseeix! )) El rei 
digue a aquest: «Servent infidel, tu has fixat el ulls impudics 
en la meva esposa; es ben cert que secretament has volgut pos
seir allo que has mirat.» Despres el rei crida el primer emissa
ri i li digue: «Que penses de la reina?» «M'ha escoltat molt 
be -digue- iamb paciencia.» Aquest havia respost amb perspi-

1. Es menys conegut. Salimbene, en la seva Cronica, diu que era de carac
ter dur i violent. 

2. D'ell no se'n fa cap mes esment que aquest. 
3. Cal dir el mateix que de !'anterior framenor. 
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caCia. El rei li digue de nou: «c:Et sembla bonica la reina?» 
El missatger li diu: «Aixo toea veure-ho i jutjar-ho a v6s; la 
meva missi6 nomes era parlar-li. » Aleshores el rei dicta sen ten
cia: «Tu tens la mirada casta. Entra, clones, al meu palJu i gau
deix de la meva felicitat. L:altre, impudic, que surti d'aqui, no 
fos que taques el meu talem.» 

I Francese encara afegia: «Qui no ha de temer posant els 
seus ulls en l'esposa de Crist?>> 

CAPITOL LXXXVII 

Francese deixa tres consignes als seus germans 
perque perseveressin en Ia perfecci6 

Un dia en que Francese volia perbocar a causa de mal d'es
t6mac, feu un esfor~ tan violent que va treure glops de sang 
durant tota la nit fins a la matinada. Els seus companys, pen
sant que ja es moria per culpa de la seva flaquesa i abatiment, 
li digueren tot plorant i amb maxim dolor: 

-Pare, que farem sense tu? En mans de qui deixes els teus 
fills orfes? Tu sempre has estat el nostre pare i la nostra mare 
que ens ha engendrat i donat a llum en Crist. Tu has estat el 
nostre guia i pastor, mestre i esmenador, que ens ha ensenyat 
i corregit mes amb l'exemple que amb les paraules. On anirem, 
clones, ovelles sense pastor? Orfes sense pare! Homes ignorants 
i simples sense guia! On et trobarem, oh gloria de la pobresa, 
lloan~a de la simplicitat, honor de la nostra ro'inesa! Qui ens 
mostrara a nosaltres, cecs, el cami de la veritat? On sera la 
boca i la llengua que ens parlin? On l'anima fervorosa que ens 
meni pel cami de la creu i ens esperoni a la perfecci6 evangeli
ca? On seras tu, llum dels nostres ulls, consol dels nostres cors? 
Tu, oh pare, et moriras? I ens deixes abandonats, tristos i plens 
d'amarguesa? Veus aqui que s'apropa aquell dia, el dia de lla
grimes i de plors, el dia de la desolaci6 i de la tristesa! Es 
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aquell dia amarg que sempre haviem temut que arribes des 
que vivim amb tu; dia que no podiem ni imaginar! I noes es
trany, perque certament la teva vida ha estat per a nosaltres 
una llum continua i les teves paraules tions encesos que ens 
encoratjaven a seguir el cami de la creu, de la perfecci6 evan
gelica, de l'amor i de la imitaci6 del dolcissim Crucificat. Per 
tant, pare, si mes no beneeix-nos a nosaltres i als altres ger
mans, fills teus, que vares engendrar en Crist, i deixa'ns algun 
memorial de la teva voluntat, perque els frares el tinguin sem
pre present i puguin dir: <<Aquestes son les paraules que el nos
tre pare va deixar als seus fills i filles poe a bans de morir. » 

Llavors el pare estimat, dirigint-se paternalment als seus 
fills, els digue: 

-Crideu fra Bernat de Pirato.I 
Aquest frare era un sacerdot sant i discret que algunes ve

gades celebrava missa per a sant Francese quan aquest jeia 
malalt alllit, perque sempre que podia volia oir missa per mes 
malament que es trobes. Quan arriba fra Bernat, el sant li digue: 

-Escriu, germa, que beneeixo tots els frares que hi ha en 
l'orde i els qui vindran fins a la fi dels temps. Com que a penes 
puc parlar a causa de la meva flaquesa i el dolor provocat per 
les meves dolences, en tres curtes paraules vull manifestar la 
meva voluntat i intenci6 a tots els frares presents i venidors: 
que en senyal del record de la meva benedicci6 i Testament, 
s'estimin mutuament, como jo els he estimat i els estimo; que 
estimin i guardin sempre la nostra dama, la Pobresa, i que es 
mostrin fidels sempre i sotmesos als prelats i clergues de la 
Mare Esglesia. 

D'aquesta mateixa manera el nostre pare acostumava a be
neir i absoldre, al final de tots els Capitols, els germans pre
sents i futurs; i aixi ho feia tambe moltes vegades fora del Ca
pitol, empes sempre pel fervor de la caritat. 

Exhortava els frares que temessin el mal exemple i l'evites
sin, i malei'a tots aquells que amb el seu p~ssim capteniment 
provocaven la gent a parlar malament de l'orde i de la vida 

1. Nomes se'l coneix per aquesta referenda. 
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dels framenors, cosa de Ia qual se n'avergonyien i afligien molt 
els germans bons i virtuosos. 

CAPiTOL LXXXVIII 

Francese mostra el seu amor als germans repartint a cadascu 
un boci de pa, com ho feu Crist poe abans de morir 

Una nit, sant Francese fou tan incomodat pel patiment de 
les seves malalties, que no podia descansar ni dormir. L:ende
ma, com que se sentia una mica alleujat dels seus dolors, va 
fer cridar els germans d'aquell lloc i els feu asseure al seu 
costat com si representessin tots els frares de l'orde. 

Despres posa Ia rna dreta sobre el cap de cadascu i benei 
tots els frares de l'orde presents, absents i futurs fins a Ia fi 
dels temps. Se'l veia afligit perque no li era possible veure tots 
els germans i fills abans de Ia mort. 

Llavors, com que desitjava imitar en Ia mort el seu Senyor 
i Mestre com ho havia fet tan perfectament en vida, mana que 
li portessin uns quants pans, els va beneir i els digue que els 
llesquessin, perque ell per Ia seva extrema debilitat no podia 
fer-ho. Despres, va agafar el pa, n'oferi un boci a cada germa 
i ens va ordenar que ens el mengessim. 

Aixi com el Senyor volgue sopar el dijous abans de Ia seva 
mort amb els apostols en senyal del seu amor, aixi tambe sant 
Francese, perfecte imitador de Crist, volgue mostrar als seus 
germans el mateix signe d'amor. 

I que ho volgue fer a imitaci6 de Crist, ho posa de manifest 
que despres va preguntar si aquell dia era dijous. I en as
sabentar-se que era un altre dia, va dir que pensava que era 
dijous. 

Un dels germans va conservar una llesca d'aquell pa i, des
pres de Ia mort del benaurat Francese, molts malalts que Ia 
testaren es guariren tot seguit de les seves malalties. 
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CAPiTOL LXXXIX 

Francese no volia que els frares es molestessln a causa 
de les seves malatlies 

Quan el benaurat pare va observar que no podia reposar 
a causa de les seves malalties i que, a conseqiiencia d'elles, 
els frares es distreien de la seva ocupaci6 i es fatigaven per 
ell, com que estimava les fmimes dels frares mes que el seu 
propi cos, comen<;a a preocupar-lo que els treballs que ell oca
sionava poguessin comportar la mes minima ofensa a Deu si 
es deixava portar per la impaciencia. 

Aix<'> feu que en una ocasi6, mogut a pietat i compassi6, di
gues als seus companys: 

-Estimats germans i fillets meus, no us amo'ineu, perque 
el Senyor us compensara per mi, pobret servent, en aquest m6n 
i en l'altre, per tots els fruits de les obres que no podeu dur 
a terme per atendre'm. Aixi aconseguireu mes grans merits que 
si treballessiu per a vosaltres, perque qui m'ajuda fa mes gran 
tot l'orde i la vida dels framenors. De fet, vosaltres podeu dir
me: «Per tu ens fatiguem i el Senyor sera el nostre deutor en 
lloc teu.» 

Tot aix<'> ho deia el pare sant amb la intenci6 d'encoratjar
los i aixecar el seu esperit, i tambe empes pel zel que tenia 
per Ia perfecci6 de les seves animes. Temia, en efecte, que per 
causa d'aquesta feina fossin temptats en alguna ocasi6 i di
guessin: «Nosaltres no podem fer oraci6 ni suportar tant de 
treball», i aixi es tornessin tediosos i impacients i perdessin 
el gran merit que podien guanyar amb aquella ocupaci6 
modesta. 
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CAPfTOL XC 

De com sant Francese va exhortar les germanes 
de santa Clara 

Despres de compondre el Cantic del germa Sol, sant Fran
cese va escriure tambe unes lletres devotes i liriques per a con
sol i edificad6 de les Dames Pobres, perque sabia que estaven 
tristes a causa de Ia seva malaltia. Com que no podia visitar
les personalment, va fer-los arribar aquells versos per mitja 
dels seus companys. Volgue manifestar-los aixi Ia seva volun
tat, es a dir, com havien de viure i captenir-se humilment i uni
des amb el vincle de Ia caritat. Ell sabia que Ia seva conversi6 
i santa vida era una font de gloria no sols per a l'orde dels 
framenors, sino tambe per a tota l'Esglesia. 

Sabia, pero, que des del prindpi de Ia seva conversi6 les 
Dames Pobres duien una vida molt austera i sentia sempre pie
tat i compassi6 per elles. Per aixo, en aquelles paraules els 
pregava que, de Ia mateixa manera que el Senyor les havia aple
gat de totes parts en una comunitat per viure en Ia santa cari
tat, en pobresa i obedienr;:ia, aixi mateix havien de perseverar 
sempre en les mateixes virtuts fins a la mort. Les exhortava 
espedalment que, amb alegria i acd6 de grades, visquessin 
discretament de les almoines que el Senyor els donava. I els 
recomanava sobretot que les germanes sanes tinguessin paden
cia amb les malaltes, i que aquestes fossin padents en les se
ves dolences. 
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Setena part 

De l'amor i Ia compassi6 continus de Francese per Ia Passi6 
de Crist 

CAPITOL XCI 

De Ia poca cura que mostrava a les seves malalties per amor 
de Crist crucificat 

Tan abrusat eren l'amor i la compassi6 del nostre pare pels 
dolors i la Passi6 de Crist, i tant se n'afligia interiorment i en 
!'exterior, que no es preocupava de les propies malalties. Tot 
i que durant llarg temps, i fins a Ia seva mort, va patir de l'est6-
mac, de la melsa i del fetge, i que des del retorn d'ultramar 
sofria terribles dolors als ulls, mai es va preocupar de fer-se 
curar. 

El senyor bisbe d'Ostia, sabent que havia tractat sempre el 
seu cos amb duresa i, sobretot, que havia comen~at a perdre 
la vista per descuran~a, el va advertir amb delicadesa i com
passi6 dient-li: «Germa, no fas be de no deixar-te curar, perque 
la teva vida i salut son molt utils als framenors, als seglars 
i a tota l'Esglesia. Si et compadeixes tant dels germans malalts 
i sempre has estat caritatiu i afable amb ells, no has de ser 
cruel amb tu mateix en un cas de tanta necessitat. Per tant, 
t'ordeno que et deixis tratar i medicar. » 
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El nostre pare sant tenia sempre com a dole; tot allo que 
era desagradable al cos, i experimentava una delectanc;a sense 
limits en el seguiment humil de les petjades del Fill de Deu. 

CAPITOL XCII 

De com lou trobat plorant en veu alta Ia Passi6 de Crist 

Poe temps despres de la seva conversi6, quan caminava soli
tari no lluny de l'ermita de Santa Maria de la Porciuncula, plo
rava amb grans gemecs. Un home espiritual que li sorti a l'en
contre, pensant que sofria alguna dolenc;a corporal, li pregunta: 

-Que et passa, germa? 
Francese li va respondre: 
-Aixi hauria d'anar per tot el m6n sense vergonya, plorant 

la Passi6 del meu Senyor. 
En sentir aixo, aquell home comenc;a tambe a plorar com 

ell i a vessar llagrimes abundants. Nosaltres hem conegut aquest 
home i d'ell ho hem sabut. Ell va servir de molt consol i com
passi6 al benaurat Francese i a nosaltres, els seus companys. 

CAPITOL XCIII 

De com molts esbarjos acabaven sovint en llagrimes 
de compassi6 per Crist 

Ebri d'amor i compassi6 per Crist, sant Francese sentia tot 
sovint una dolcissima melodia espiritual que brollava del seu 
interior per expressar-la exterioment en frances, i la inspiraci6 
divina que percebia en les oi'des la posava de manifest amb 
can tics de joia en la mateixa llengua. t 

1. El sant emprava el frances en moments de goig intens i espiritual. 
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De vegades collia de terra un tronc i el posava sobre el seu 
brae; esquerre; amb la rna dreta aplegava un altre branquill6 
en forma d'arc i el fregava sobre el primer, com si estigues 
tocant la viola o un altre instrument musical. Feia els movi
ments apropiats de l'artista i cantava en provenc;al al Senyor 
Jesucrist. Moltes vegades, pen), tot aquest devessall de joia ine
fable acabava convertint-se en llagrimes i en compassi6 per 
la Passi6 de Crist. En certes ocasions, Francese arrancava sos
pirs continuats; i, redoblant els seus gemecs, li queia a terra 
!'instrument que tenia a les mans i restava en extasi mirant 
el eel. 
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Vuitena part 

Del zel de sant Francese per l'oraci6 i l'Ofici divi 
i per conservar l'alegria espiritual en ell i en els altres 

CAPITOL XCIV 

De Ia pregaria i de l'Ofici divi 

Encara que el benaurat Francese va estar molts anys ma
lalt, era tan devot i fervor6s en l'oraci6 i en l'Ofici clivi, que 
quan pregava o recitava les hores canoniques mai no es recol
zava en cap paret o mur. Es mantenia sempre dempeus i amb 
el cap descobert. Algunes vegades s'agenollava, i transcorria 
la major part del dia o la nit en ·oraci6. Quan anava pel m6n 
a peu, s'aturava per recitar les hores i, si anava a cavall d'un 
ase a causa de la seva malaltia, sempre descavalcava per red
tar l'Ofici clivi. 

Un dia plovia a hots i barrals, i era quan Francese cavalcava 
necessariament a causa de les seves dolences. Malgrat que mun
tava un burret i estava tot xop, va descavalcar per dir dempeus 
les hores enmig del cami. Ho feu amb tan gran fervor i digni
tat com si es trobes a l'esglesia o en una cel·la. Un cop acabat 
el res, va dir al seu company: «Si el cos vol menjar en pau 
i calma el seu aliment -que com ell es convertira en menja 
de cues-, amb molta mes quietud, pau, reverencia i devoci6 
hade nodrir-se l'anima del seu aliment, que es el mateix Deu!, 
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CAPITOL XCV 

Francese va estimar sempre en ell 1 en els altres 
la jola espiritual 

El benaurat pare tingue sempre un especial afany per dis
frutar de l'alegria espiritual interior i exterior, despres de !'in
teres per l'oraci6 i l'Ofici clivi. I aquesta joia Ia desitjava per 
a cadascun dels frares, els quais reprenia si els veia amb sig
nes exteriors de tristesa o desmenjament. 

En efecte, el sant deia que si el servent de Deu procura ad
quirir i conservar l'alegria de l'esperit, que prove de Ia puresa 
del cor i s'obte amb l'exercici de la pregaria, els dimonis no 
podran fer-li cap mal i hauran de dir: «Mentre aquest servent 
de Deu conservi l'alegria tant en Ia prosperitat com en Ia tribu
laci6, no tindrem cap possibilitat d'entrar en ell ni de fer-li 
res de mal.» En canvi deia el sant: 

-Els dimonis s'alegren quan descobreixen que paden fer 
minvar -o si mes no impedir- la devoci6 i el goig que prove
nen de Ia veritable oraci6 i de Ia practica d'obres virtuoses. 
Perque, si el diable aconsegueix tenir algun poder en el servent 
de Deu, amb poe temps fara d'un cabell una viga que s'anira 
fent mes gruixuda si no es mostra prudent i sol·licit per rebutjar
lo amb el poder de Ia santa oraci6, contrici6, confessi6 i satis
facci6. 

I acabava client: 
-Germans meus, ates que aquesta alegria de l'esperit pro

ve de Ia puresa del cor i de Ia pregaria constant, cal que us 
preocupeu abans de tot d'adquirir i conservar aquestes dues 
virtuts a fi que, per edificaci6 del proxim i escarni de l'enemic, 
pugueu fruir per dins i per fora de l'alegria que tant desitjo 
veure i sentir en mi mateix com en tots vosaltres. AI dimoni 
i als seus comparses els pertoca estar tristos; a nosaltres, en 
canvi, alegrar-nos i gaudir sempre en el Senyor. 

329 



CAPiTOL XCVI 

De com va corregir un company de posat trist 

Sant Francese deia: «JOse que els dimonis em tenen enveja 
pels beneficis que el Senyor m'ha atorgat. Tambe se i veig que, 
quan no paden fer mal directament a la meva persona, posen 
intrigues i tracten de perjudicar-me a traves dels meus com
panys. Pero sino ho aconsegueixen, fugen avergonyits. Mes enca
ra: si en alguna ocasio soc temptat o estic trist i desmenjat, quan 
contemplo l'alegria d'un company meu, em veig alliberat de la 
temptacio ide la tristesa i recobro el goig del cos ide l'fmima.>> 

Per aquesta rao el pare sant censurava durament aquells 
que manifestaven un posat trist. Un dia va corregir un dels 
seus companys que feia cara mustia dient-li: «Per que mostres 
en el teu rostre dolor i tristesa dels teus pecats? Mira: guarda 
la tristor entre Deu i tu, i demana-li que et perdoni per la seva 
misericordia i que restitueixi en la teva anima l'alegria de la 
salvacio, que has perdut pel teu pecat. Pero a la meva presen
cia i a la dels altres, esfon;a't sempre a mostrar-te amb un po
sat alegre, perque no conve que el servent de Deu mostri al 
seu germa o als altres un rostre amargat i ensopit. 

No s'ha pas d'entendre ni creure que el nostre pare, amant 
de la maduresa i de l'honestedat religiosa, volgues que aquesta 
joia s'hagues de manifestar amb grans rialles o amb paraules 
vanes, perque d'aquesta manera no es mostra alegria espiri
tual sino mes aviat neciesa i fatui'tat. El servent de Deu avorria 
sobretot les rialles frivoles i les paraules inutils. Valia que ni 
tan sols s'encomanes als altres aquesta mena de captenir-se. 
En una de les seves exhortacions va exposar amb claredat com 
ha de ser la veritable exultan<;a del servent de Deu. Diu aixi: 
«Benaurat el religios que names te el seu goig i la seva joia 
en les santissimes paraules i en les obres del Senyor, i aixi con
dueix els homes a l'amor de Deu amb tota alegria. Ai d'aquell 
que es complau en paraules ocioses i vanes i amb aixo fa riure 
la gent!>> (Adm 20). 
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Per alegria en el rostre, doncs, Francese entenia el fervor 
i soHicitud, la disposici6 i preparaci6 de la ment i del cos per 
a fer de bon grat tot el be, ates que els homes moltes vegades 
es mouen mes per aquest fervor i disposici6 que per la mateixa 
obra bona. Encara mes: si l'obra, tot i bona, no es fa de bona 
gana i amb fervor, engendra mes tedi que no pas estimula al be. 

Per aixo no volia veure cares tristes, que manifesten moltes 
vegades la desgana i la indisposici6 de l'fmima i la mandra 
del cos per a fer tot el be i fer-lo de bon grat. En canvi, estima
va en ell i en els altres el seny i la maduresa en el posat, en 
tots els membres del cos i en els seus sentits; i tant com podia 
incitava a aixo de paraula i amb l'exemple. 

El sant sabia per experiencia que la mesura i la modestia 
de costums es com un mur i un escut protectors contra les 
sagetes del diable, i que l'anima, despullada o sense defensa, 
es com un soldat inerme entre enemies poderosos i ben armats, 
obstinats i cobejosos de causar-li la mort. 

CAPiTOL XCVII 

De com aconsellava als germans de donar el que cal al cos 
perque no defallissin en l'oraci6 

El nostre beatfssim pare, convenc;ut que el cos havia estat 
creat per a servir l'anima i que les accions corporals havien 
de ser encaminades envers les espirituals, deia sempre: 

-El servent de Deu, tant en el menjar i en el dormir com 
en el remei a altres necessitats, cal que actu'i amb discreci6, 
perque el germa cos noes queixi i digui: «No puc estar dem
peus i lliurar-me a l'oraci6, ni alegrar-me en les meves tribula
cions, ni fer cap obra bona, perque tu no pares compte en les 
meves necessitats.» Pero si el servent de Deu satisfa amb dis
creci6 i de manera convenient les necessitats corporals i el ger
ma cos es mostra negligent, mandr6s i endormiscat en l'oraci6, 
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en les vigilies i en altres obres bones, llavors l'ha de castigar 
com a un burro gandul que vol menjar i es nega a ser util i 
a transportar Ia carrega. Pen), si per causa d'indigencia i po
bresa, el germa cos no pogues veure satisfetes les seves neces
sitats -ni en Ia salut ni en Ia malaltia-, havent acudit amb 
humilitat i confiadament per amor de Deu al seu germa o su
perior, que ho suporti tot amb paciencia pel mateix amor de 
Deu, que tambe va patir les mateixes mancances i va buscar 
qui el consoles i no el va trobar. Aquesta fretura, suportada 
amb paciencia, li sera tinguda pel Senyor com un martiri. I 
com que va fer el que devia, es a dir, demanar-ho humilment, 
sera excusat de pecat, encara que s'agreugi Ia seva malaltia 
corporal. 
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Novena part 

Sabre algunes temptacions que el Senyor 
va permetre que suportes sant Francese 

CAPITOL XCVIII 

De com el dimoni va entrar en el coixi que tenia el sant 
sota el cap 

Quan Francese es trobava a l'ermitori de Greccio i estava 
en oraci6 -a l'ultima cel·la, darrere de la mes gran-, esdevin
gue que una nit en el primer son va cridar el seu company 
que jeia i descansava a prop d'ell. S'aixedt tot seguit el germa 
i va entrar a la cel·la de Francese, que li va dir: «Germa, no 
puc dormir ni mantenir-me dempeus per fer oraci6 perque tine 
mal de cap i em tremolen les cames; em sembla com si hagues 
menjat pa de jull.» 

El company li adre~a unes paraules de consol, pen) Fran
cese li digue: «Dones jo crec que el diable s'ha ficat en aquest 
coixi que tine sot a el cap.» 

De fet, des que va abandonar el m6n, el sant mai no havia 
volgut dormir sobre marfegues flonges, ni usar cap coixi de 
plomes, pero els frares l'obligaren contra la seva voluntat a 
acceptar aquell coixi per mor la malaltia dels seus ulls. 

Llavors Francese llan~a el coixi al seu company, que el va 
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agafar amb la rna dreta i se'l posa sabre l'espatlla esquerra. 
Pen), en sortir de la cel·la del sant, tot d'una va perdre la parla 
i no podia treure's de sabre el coixi ni moure els brac;os. Queda 
rigid i encarcarat, inconscient i sense poder moure's d'un lloc 
a l'altre. Mentre restava aixi durant una bona estona, volgue 
la divina providencia que el benaurat Francese el crides, i a 
!'instant va tornar en ell mateix, i li va rodolar el coixi per 
l'esquena fins a terra. 

Entra de nou on era Francese i li va narrar tot el que li 
havia esdevingut. El sant li digue: «Ahir al vespre, quan resava 
Completes, vaig sentir com el diable entrava a la meva cel·la. 
Veig que ell es molt murri perque, com que no pot fer mal a 
la meva anima, procura privar-me de les necessitats del meu 
cos: no em deixa dormir ni mantenir-me dempeus perque em 
lliuri a la pregaria. Pensa que aixi trasbalsa Ia meva devoci6 
i alegria i que mormolare i em planyere de Ia malaltia.>> 

CAPITOL XCIX 

D'una greu temptaci6 que sant Francese va suportar 
durant mes de dos anys 

Quan sant Francese vivia a Santa Maria de Ia Porciuncula 
fou escomes per una fortissima temptaci6 per profit espiritual 
de Ia seva anima. Temptat en l'esperit, no en el cos. Aixo feu 
que s'apartes de Ia companyia dels frares perque li semblava 
que no podia presentar-se davant d'ells alegre, com havia fet 
sempre. Continuava, si, mortificant-se en el menjar i el beure 
i a no parlar gaire. Pregava amb mes insistencia i vessava lla
grimes abundoses perque el Senyor es dignes a enviar-li un 
remei eficac; en tan greu tribulaci6. 

Afligit aixi durant mes de dos anys, esdevingue un dia que 
mentre pregava en l'esglesia de Santa Maria, li fou dita aquella 
paraula de I'Evangeli: Si tinguessis fe com un gra de mostassa, 
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diries a aquella muntanya que es trasllades a un altre lloc i 
ho faria (Mt 17, 18-19). 

Francese va preguntar: «Senyor, quina es aquesta muntan
ya?» I Ia veu li contesta: «Aquesta muntanya es Ia teva tempta
ci6.>> Aleshores el sant digue: «Dones, Senyor, que es faci en 
mi com heu dit.>> I a }'instant queda alliberat de Ia temptaci6 
com si mai no l'hagues soferta. 

Igualment, quan es trobava a Ia muntanya sagrada de La 
Vernat durant el temps en que va rebre en el seu cos els es
tigmes del Senyor, va patir tambe moltes temptacions i tribula
cions de part dels dimonis, de tal manera que no podia mostrar
se alegre com de costum. I deia al seu company: «Si sabessin 
els frares les afliccions i tribulacions que em fan suportar els 
dimonis, no hi hauria ningu que no es mogues a pietat i a com
pasi6 per mi.>> 

CAPITOL c 

Es turmentat per les rates, periJ el Senyor el conforta 
i li promet el seu Regne 

Dos anys abans de morir, quan es trobava Francese a Sant 
Damia en una petita cel·la feta d'estores, patia tant dels ulls 
que durant mes de cinquanta dies no pogue veure Ia llum del 
sol ni Ia del foe. Esdevingue per permissi6 divina -per a aug
ment dels seus sofriments i dels seus merits- que fos enva!da 
la seva cel·la per una muni6 de rates que, de dia i de nit, cor
rien sobre el seu cos i no el deixaven resar ni descansar. A 
mes, quan menjava se'n pujaven a la taula i el molestaven de 
tal manera que, tant ell com els seus companys, es convenceren 
que es tractava clarament d'una temptaci6 diabolica. 

1. El 14 de setembre de 1224, a cent vint quilometres a! nord d'Assis. 
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Una nit, angoixat per tantes tribulacions, tingue pietat d'ell 
mateix i digue en el seu interior: 

-Senyor, veniu en auxili de les meves malaties, perque les 
pugui suportar amb paciencia. 

A l'instant, senti un veu que li deia: 
-Respon, germa, si algu per les teves dolences i privacions 

et dones un tresor tan gran i valu6s que tota la terra es conver
tis en or pur, les pedres totes en precioses i l'aigua en un bal
sam, tho tindries les teves privacions per no-res, comparades 
amb aquest tresor tan preci6s? No et sentiries felic; del tot? 

Sant Francese va respondre: 
-Aquest tresor, Senyor, seria gran i preci6s, del tot admira

ble i desitjable! 
Aleshores la veu li digue de nou: 
-Per tant, germa, alegra't i gaudeix en les teves malalties 

i afliccions; i, per altra part, tingues per segur que ja ets en 
el meu Regne. 

L'endema en llevar-se, Francese digue als seus companys: 
-Si l'emperador concedis un regne enter a un dels seus 

vassalls, no hi hauria motiu per a alegrar-se'n? I si li dones 
tot el seu imperi, no hauria d'estar mes content encara? Haig 
d'alegrar-me, doncs, amb els meus patiments i tribulacions, i 
donar grades a Deu Pare, al seu Fill unic, J esucrist, Senyor 
Nostre, i a l'Esperit Sant, pel do tan gran d'assegurar-me el 
seu Regne a mi, indigne servent seu, viu encara en la earn. 
Per aixo, a lloanc;a seva, consol nostre i per a edificaci6 del 
pro'isme, vull compondre un nou Cantic de les creatures del Se
nyor, de les quals ens servim cada dia, sense les quals no po
dem viure i en les quals el genere burna ofen molt el Creador. 
Massa sovint som ingrats per tantes gracies i beneficis, i obli
dem de Hoar el Senyor, creador i donador de totes les coses 
bones, com hauriem de fer. 

Aleshores va meditar assegut una estona. Despres digue: 
-Alt(ssim, Omnipotent i bon Senyor, etc. 
Amb aquestes paraules va compondre un cantic i l'ensenya 

als seus companys perque el recitessin i cantessin. 
Aleshores el seu esperit es trobava curull de dolcesa i con-
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solaci6 i volgue que cridessin fra Pacific, que en el m6n era 
conegut com a «rei dels versos» i fou mestre de cant a Ia cort. 
Volia que alguns dels seus frares, bons i espirituals, acompa
nyessin fra Pacific i anessin pel m6n predicant i cantant les 
Lloances del Senyor. Deia que el millor predicador d'entre ells 
devia anunciar primer Ia paraula al poble i despres havien de 
can tar tots a cor les Hoes del Senyor com a joglars del bon Deu. 

Acabades les Hoances, volia tambe que el predicador digues 
al poble: 

-Germans, nosaltres som joglars del Senyor, cantem les se
ves Hoes i Ia recompensa que volem de vosaltres es que vis
queu en una vera penitencia. 

I afegia Francese: 
-Que s6n els servents de Deu sino els seus joglars per moure 

els cors del homes i donar-los l'alegria espiritual? 
Amb aquestes paraules es referia als framenors particular

ment, que s6n donats al poble de Deu per a Ia seva salvaci6. 
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Desena part 

L'esperit de profecia en sant Francese 

CAPITOL CI 

Prediu que sera restablerta Ia pau entre el bisbe i el batlle 
d'Assis gracies a les Lloances a les creatures, que havia 

compost i manat cantar als seus companys 

Despres d'haver compost i musicat les referides Lloances 
a les creatures, que ell mateix anomenava Ccmtic del germa Sol, 
sorgi una gran discordia entre el bisbe i el batlle d'Assis, de 
tal manera que el bisbe va excomunicar el batlle i aquest, en 
venjan<;a, mana proclamar un edicte segons el qual ningu no 
podia comprar o vendre res al bisbe ni fer cap tracte amb ell. 

Francese estava malalt i, quan se'n va assabentar, senti una 
viva compassi6 per tots dos, principalment perque ningu no 
prenia cap iniciativa per restaurar la pau entre ells. Aleshores 
digue alS seus companys: 

-Es una gran vergonya per a nosaltres, servents de Deu, 
que el bisbe i el batlle. s'odii"n d'aquesta manera i que ningu 
no procuri posar pau. 

Afegi una estrofa a les seves lloes, en que deia: 

Lloat sigueu, Senyor meu, 
per aquells que perdonen pel vostre amor, 
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i pateixen malaltia i tribulaci6. 
Benaurats els qui les aguanten en pau, 
perque de V6s, Altissim, seran coronals. 

Despres va cridar un dels seus companys i li digue: « Ves 
i digues al batlle, de part meva, que vagi a Ia pla<;a del bisbat 
amb els notables de Ia ciutat i d'altres que pugui portar amb 
ell.» 

Quad aquell framenor se n'anava, Francese digue a dos al
tres companys seus: <<Aneu vosaltres a Ia presencia del bisbe, 
del batlle i de tots els que hi hagi i canteu el Cimtic del germa 
Sol. Confio en el Senyor que fan\ humils els seus cors i reviura 
Ia seva antiga amistat. 

Quan tots es reuniren a la pla<;a del bisbat, s'aixecaren 
aquells dos frares i un d'ells digue: <<Estant malalt, el germa 
Francese ha compost les Lloances a les creatures per a gloria 
del mateix Senyor i edificacio dels homes. Per aixo, ara us pre
ga que l'escolteu amb gran devocio.» I comen<;a a recitar-les 
i a cantar-les. 

Immediatament el batlle s'aixeca i amb les mans i els bra
<;os creuats, les escolta amb devocio i llagrimes abundants, com 
si fossin de l'Evangeli del Senyor. Es que professava una con
fian<;a extrema a sant Francese i una gran veneracio per ell. 
Un cop acabat el Cantic, digue a Ia presencia de tothom: <<Us 
asseguro que perdono no solament el senyor bisbe, a qui haig 
de tenir pel meu senyor, sino tambe a qui fos assassi del meu 
germa o del meu fill.» 

Dient aixo, es llan<;a als peus del bisbe tot client: <<Per amor 
de Nostre Senyor Jesucrist i del seu servent, el benaurat Fran
cese, estic disposat a donar-vos satisfaccio en tot, segons us 
plagui.» 

El bisbe el va agafar de les mans, l'incorpora i li digue: 
<< El meu carrec exigeix que sigui humil; pero, com que soc na
turalment inclinat a Ia ira, necessito el vostre perdo. Perdoneu
me! » I amb gran benevolencia i afecte s'abra<;aren i es besaren. 

Els frares quedaren esbala'its i curulls d'alegria quan van 
veure que s'havia acomplert al peu de Ia lletra allo que Fran-
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cesc havia predit sobre la concordia entre el bisbe i el batlle 
d'Assis. Els presents ho consideraren un gran miracle, que atri
bulren als merits de sant Francese, ja que el Senyor els havia 
trasmudat tan aviat i havia convertit la discordia i l'esdmdol 
en perfecta harmonia i havia fet oblidar els insults que s'ha
vien proferit. 

Nosaltres, que vam viure amb Francese, podem testimoniar 
que, quan ell deia d'algu «es o sera aixi», sempre es complia 
a la lletra. I nosaltres hem vist tantes coses, que seria llarg 
d'escriure-les o d'explicar-les totes. 

CAPiToL en 

Preveu la caiguda d'un framenor que no volia confessar-se 
amb el subterfugi de guardar silenci 

Hi havia un frare que exteriorment portava una vida hones
ta i santa i semblava com si nit i dia es lliures a l'oraci6. Obser
vava u.n, silenci tan rigor6s que, quan es confessava amb un 

I 

sacerdot, ho feia amb senyals, sense dir ni una paraula. Sem-
blava tan devot i fervor6s en l'amor de Deu que moltes vegades 
quan estava assegut amb els altres germans -encara que no 
deia res'- escoltava sempre el que deien els altres, i s'alegrava 
tot ell. D'aquesta manera inspirava la devoci6 als altres frares. 

Va perdurar molts anys en aquest genere de vida i succei 
que el benaurat Francese vingue al lloc on vivia. Assabentat 
pels altres germans del capteniment d'aquell frare, els digue: 
«La ra6 per la qual no es vol confessar de paraula es una temp
taci6 del dimoni.» Mentrestant havia arribat tambe a aquell 
lloc el rhinistre general, que havia de veure's amb sant Fran
cese, i comenc;:a a elogiar el frare davant el sant, pen) aquest 
digue: «Creu-me, germa, aquest framenor es menat i enganyat 
per l'esperit maligne.» El ministre general digue: «Em sorpren 
i m'admira tal cosa d'un home que dona proves evidents de 
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santedat i practica bones obres.» Li diu Francese: «Germa, fes 
una prova: digues-li que es confessi si mes no una o dues vega
des a la setmana. Si no t'obeeix sabras que es veritat el que 
et die.» Aleshores el ministre general va advertir el germa dient
li: «T'ordeno que et confessis dues vegades a Ia setmana, o una, 
si mes no.» El frare aquell es posa el dit creuant la boca i, 
movent el cap i fent senyes, va manifestar que no ho faria de 
cap manera per amor al silenci. El ministre se'n va anar per 
no escarldalitzar-lo. Al cap de pocs dies, el germa aquell eixi 
de l'orde per propia voluntat i se'n torna al m6n, vestit de seglar. 

Esdevingue que un dia dos dels companys de Francese, tot 
fent cami, es toparen amb ell, que anava sol com un pobre pele
gri. Amb compassi6li digueren: «Miserable, ones aquella vida 
tan honesta i santa que portaves? No volies obrir la boca ni 
tenir cap conversa amb els teus germans i ara vas tot sol amb 
el cap cot, com un home esmaperdut que desconeix Deu. » 

Llavors ell comenc;a a parlar, jurant amb mala fe, com fan 
els homes del m6n. Els frares li digueren: «Miserable, per que 
jures ara per Ia teva fe, com fan els homes del m6n, si abans 
evitaves no solament les paraules ocioses, sino tambe les ho
nestes i necessaries?» 

I el deixaren continuar fent cami. Poe temps despres mori, 
i tots reStaren admirats quan verificaren que era literalment 
veritat alia que havia predit el benaurat Francese d'aquell mi
serable en el temps en que els frares l'havien conceptuat com 
a sant. 

CAPiTOL CHI 

D'un que plorava davant sant Francese perque el rebes a l'orde 

En el temps en que ningu no era rebut a l'orde sense auto
ritzaci6 de sant Francese, un fill d'un noble senyor de Ia ciutat 
de Luca i molts altres que desitjaven entrar a l'orde es presen-
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taren al sant, que llavors es trobava malalt al palau del bisbe 
d'Assis. 

Davant seu, el jove de Luca va inclinar el cap i comenc;a 
a plorar amargament, suplicant que el rebes a l'orde. Sant Fran
cese elva mirar de fit a fit i li digue: «Home miserable i carnal, 
per que menteixes l'Esperit Sant i a mi? Les teves llagrimes 
son carnals i no espirituals!)) 

Dit aixo, tot seguit vingueren els parents del jove muntats 
a cavall al palau del bisbe per endur-se'l amb ells. En sentir 
el renill rlels cavalls, el noi guaita per la finestra i en veure 
els seus familiars, va baixar a l'instant i se'n va tornar amb 
ells al m6n, tal com havia previst sant Francese. 

CAPiTOL CIV 

La vinya d'un capella queda sense raiins a causa del benaurat 
Francese 

A causa de la malaltia dels seus ulls, Francese vivia uns 
dies tocant a l'esglesia de Sant Fabia, prop de Rieti, en com
panyia d'un pobre capella. Durant aquesta mateixa temporada 
es trobava a la ciutat el senyor papa Honori amb tota la curia 
romana. Per aquest motiu, molts cardenals i altres clergues 
iHustres visitaven quasi cada dia sant Francese per la gran de
voci6 que li tenien. 

Aquella esglesia tenia una petita vinya al costat de la casa 
en que s'hostatjava el sant. En la casa hi havia una porta per 
la qual entraven a la vinya tots els qui venien a visitar-lo. Els 
rai:ms eren madurs i el lloc era agradable, i aixo va fer que 
la vinya fos trepitjada i espoliada per tothom. 

El capella indignat digue al benaurat pare: 
-Tot i que la vinya es petita, em donava el vi que necessita

va, pen) enguany ho he perdut tot! 
Quan sant Francese en tingue coneixement, el va cridar i 

li digue: 
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-Mossen, no us amo"ineu, ara ja no hi ha remei. Confieu, 
pen'>, en el Senyor, que Ell us indemnitzara per mitja d'aquest 
petit servent seu de tot el dany. Digueu-me, tquants hots de 
vi ompliu en l'any de millor collita? 

El capella li digue: 
- Tretze, germ a. 
-Dones no us mostreu empipat ni de mal humor, ni ofeneu 

de paraula a ningu; tingueu fe en el Senyor i en les meves pa
raules: si recolliu menys de vint hots, jo fare que arribeu als 
que faltin. 

Des d'aquell moment el capella va guadar silenci i queda 
tranquil. Al temps de la verema, per disposici6 divina, va obte
nir vint hots de vi, ni un de mes ni un de menys. El prevere 
i tots els qui se n'assabentaren se'n feien creus i comentaven 
que, si la vinya hagues estat carregada de ra"im, a tot estirar 
no hauria donat per a vint hots. 

Nosaltres, que vam viure amb ell, donem testimoni que en 
totes les coses que predeia, com en aquesta, sempre la seva 
paraula es complia a la lletra. 

CAPITOL CV 

Dels cavallers que impedien predicar a sant Francese 

En una ocasi6 en que sant Francese predicava a Perusa amb 
gran afluencia de gent, alguns cavaliers de la ciutat comen<;a
ren a galopar per exercitar-se amb les armes. Aixo distreia el 
public i, malgrat que se'ls va avisar, no en feien cas. 

Llavors, Francese s'adre<;a a ells amb gran fervor d'esperit 
i els digue: 

-Pareu esment i enteneu el que us diu el Senyor a traves 
del seu servent i no digueu: «Que vol aquest miserable d'As
sis »? (Parlava el sant aixi perque hi havia una antiga rivali tat 
entre els veins de Perusa i els d'Assis.) Continua client: 
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-Si el Senyor us ha exaltat per damunt d'altres pobles veins, 
justament per aquest motiu heu d'estar mes agra'its al vostre 
Creador i heu d'humiliar-vos mes, no solament davant Ell, sin6 
tambe davant els vostres veins. Pero el vostre cor s'ha omplert 
de superbia, heu devastat els vostres veins i n'heu matats molts. 
Per aquesta ra6 us die que si no us convertiu aviat a Deu i 
no satisfeu aquells qui heu ofes, el Senyor, que no deixa res 
impune, fara que us aixequeu els uns contra els altres, per a 
major punici6, vergonya i venjan~a vostra. Hi hara una revolta 
que provocara una guerra intestina i sofrireu mes dany que 
aquell que podrien infligir-vos els vostres veins. 

Quan sant Francese predicava, no caliava mai els vicis del 
poble, sin6 que els denunciava obertament iamb gran fermesa. 
El Senyor li havia atorgat tanta gracia, que tots els qui el veien 
i escoltaven, fos quin fos el seu estat o condici6, el temien i 
el veneraven per Ia gracia de Deu que possela en abundor, de 
manera que, encara que fossin amonestats severament, queda
ven sempre edificats amb les seves paraules i es convertien al 
Senyor i es penedien en el seu intim. 

Alguns dies despres, per permissi6 divina, sorgi una brega 
entre els cavaliers i el poble el qual els va expulsar de la ciutat. 
Els cavaliers, amb el suport dels clergues, que els feien costat, 
devastaren els .camps, les vinyes i els arbres i feren tot el mal 
que pogJeren al poble. De Ia mateixa manera, el poble va des
truir tots els bens dels cavaliers. Aixi, tal com havia predit sant 
Francese, reberen mutuament el castig merescut. 

CAPITOL CVI 

Coneix una secreta temptaci6 i l'atordiment d'un framenor 

Un framenor, home espiritual i amic de sant Francese, so
fria feia molts dies unes formidables temptacions diaboliques 
i es trobava a punt de caure en una desesperaci6 abismal. Tot 
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que es confessava cada dia, com que sentia vergonya de mani
festar sempre el mateix, es mortificava amb abstinencies, vigi
lies, llagrimes i disciplines. 

S'esdevingue que, per divina disposici6, el benaurat pare 
es va presentar en aquell lloc. Mentre es passajaven tots dos, 
Francese, per inspiraci6 de l'Esperit Sant, conegue la tribula
ci6 i ten1ptaci6 que patia el framenor. Es va separar una mica 
d'un altre frare que els acompanyava, es va acostar al frare 
angoixat i li digue: «Germa estimadissim, d'ara endavant no 
vull que et sentis obligat a confessar la temptaci6 del dimoni. 
No t'afligeixis mes, perque cap mal fara a la teva anima. Amb 
tot, t'aconsello que resis set Parenostres cada vegada que et 
sen tis atribolat per aquesta prova. » 

Molt es va alegrar el germa en sentir dir a Francese que 
no estava obligat a confessar aquella temptaci6, perque aixo 
l'anguniava sempre. lgualment nova quedar menys admirat de 
veure que Francese coneixia allo que nomes podien saber els 
sacerdots amb els quais es confessava. 

Per la gracia de Deu i els merits del benaurat pare, el frare 
fou alliberat d'aquella tribulaci6 i des d'aleshores experimenta 
una grah pau i tranquiHitat interior. 

CAPITOL CVII 

De les prediccions de sant Francese referents a Ira Bernat 
i de com es varen complir totes 

Un dia, poe abans de la mort, li havien preparat una menja 
exquisida, i el benaurat pare es va recordar de fra Bernat, que 
fou el primer a seguir-lo. Va dir als seu companys: «Aquest plat 
es bo per a fra Bernat.» Quan fra Bernat va arribar, es va as
seure al costat delllit on jeia Francese i li digue: «Pare, et pre
go que em beneeixis i em mostris el teu afecte paternal, perque 
crec que si ho fas el mateix Deu i tots els germans m'estimaran 
mes.» 
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Sant Francese no podia veure'l perque feia molts dies que 
havia perdut Ia vista. Va estendre Ia rna dreta i Ia va posar 
sobre el cap de fra Gil, que fou el tercer frare de l'orde, creient 
que Ia coHocava sobre fra Bernat, que jeia al seu costat. Pen) 
se'n va adonar, iHuminat per l'Esperit Sant, i digue: «Aquest 
noes el cap del meu germa Bernat.)) Llavors fra Bernat es va 
acostar mes al sant, que li va imposar Ia rna, i el va beneeir, 
mentre girant-se deia a un altre company: 

-Escriu el que et dictare: El primer germa que em va do
nar el Senyor fou fra Bernat, el qual va observar amb tota per
fecci6 el sant Evangeli i distribui tots els seus hens als pobres. 
Per aixo i per altres merits, haig d'estimar-lo mes que a tots 
els altres germans de l'orde. Per tant, vull i mano tant com 
puc que tot aquell qui sigui ministre generall'estimi i respecti 
com a mi mateix, i que tots els ministres i tots els frares de 
l'orde el venerin com si fos jo. 

Tant fra Bernat com els altres germans presents se sentiren 
molt consolats amb aquestes paraules. 

Com que Francese coneixia Ia gran perfecci6 de fra Bernat, 
va profetitzar sobre ell en presencia dels altres frares dient: 

-Us die en veritat que han estat enviats a fra Bernat, per 
exercitar-lo en Ia virtut, alguns dels dimonis mes potents i sub
tils, que li causaran moltes tribulacions i temptacions. Pero, 
prop de Ia seva mort, el Senyor misericordi6s li llevara tota 
mena de prova i vessara sobre seu una pau i un consol tan 
grans, que tots els frares que ho veuran se'n meravellaran i 
ho tindran per un gran miracle. Volara al Senyor Deu amb pau 
i conhort de }'anima i del cos. 

Totes aquestes prediccions, que els germans o'iren de boca 
de sant Francese amb tanta admiraci6, es compliren a Ia lletra 
en fra Bernat. En efecte, en Ia malaltia que el porta a Ia mort, 
sentia en el seu esperit una pau i consol tan grans que no volia 
ajeure's al llit. I si ho feia, s'hi posava mig assegut, perque ni 
la mes petita boira, provinent d'algun somni o d'alguna imagi
naci6, li impedis de meditar en Deu. I si alguna vegada li esde
venia alia que volia evitar, es desvetllava i tot d'una s'aixecava 
dient: <<Que em passa? Per que he pensat d'aquesta manera?)) 
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No volia tampoc prendre medecines i deia al germa que les 
hi portava: «Saps que? No em distreguis! » 

Per morir amb mes gran llibertat i pau, fra Bernat va con
fiar la cura del seu cos a un germa que era metge dient-li: «No 
vull preocupar-me de menjar ni beure res. Ho deixo a les teves 
mans: si em d6nes alguna cosa, l'acceptare; sino, no demana
re reS.>> 

Des que va comenc;ar a emmalaltir fins que va morir, volgue 
tenir sempre un sacerdot al seu costat. Quan li venia a la ment 
quelcom que anguniava la seva consciencia, tot seguit es con
fessava. 

Despres de la mort el seu cos era tan blanc i tan flonja la 
seva earn, que semblava com si somrigues. Apareixia mes for
m6s mort que viu, i tots gaudien mes contemplant-lo despres 
de mort que quan vivia, perque semblava de veritat un sant 
amb rostre somrient. 

CAPITOL CVIII 

Poe abans de morir, sant Francese va manar dir a la germana 
Clara que el veuria, la qual cosa es va complir 

despres de la seva mort 

La setmana en que va morir el benaurat Francese, la senyo
ra Clara -primera petita planta de les Dames Pobres de Sant 
Damia d'Assis i la primera deixebla del sant en l'observanc;a 
de la perfecci6 evangelica-, temia morir abans que ell, ja que 
tots dos estaven greument malalts. Plorava amargament i no 
hi havia manera de consolar-la perque creia que no veuria ja 
mes el benaurat Francese, que era el seu unic pare despres 
de Deu, el seu encoratjador, el seu mestre i el primer que la 
va fonamentar en la gracia del Senyor. 

Clara s'havia valgut d'un germa per comunicar la seva an
goixa al benaurat pare. En escoltar-lo, Francese es va commou-
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re i es compadi d'ella per l'amor singular i l'afecte paternal 
que li professava. Pen), considerant que no podia satisfer el 
seu desig, es a dir, de veure'l viu per consol d'ella i de totes 
les germanes, li adrec;a una carta, en la qualla bene'ia i l'abso
lia de totes les faltes que hagues pogut cometre contra les se
ves exhortacions i contra els manaments i consells del Fill de 
Deu. 

I perque deposes tota pena i tristesa, guiat per l'Esperit Sant, 
va dir al framenor que portava el missatge: « Ves i digues a 
la germana Clara que no s'entristeixi de no poder veure'm ara; 
i que sapiga de veritat que, abans de la seva mort, ella i les 
seves germanes em veuran i en tindran un gran consol. >> 

Poe despres, quan sant Francese mori de nit, tot el poble 
i el clergat d'Assis s'emportaren les seves santes despulles del 
lloc on ell havia expirat. Amb himnes i cantics, agafant bran
ques dels arbres, traslladaren el cos, per voler de Deu, a Sant 
Damia, per a consol de les seves filles i serventes, i aixi es va 
complir la paraula que el Senyor havia dit a traves de Francese. 

Un cop oberta la reixa de ferro per on les germanes acostu
maven a combregar i a escoltar la Paraula de Deu, els frares 
aixecareri el sant cos del feretre i el sostingueren amb els bra
c;os davant la finestra durant una estona. La senyora Clara i 
les seves germanes en tingueren un gran cosol, malgrat estar 
immerses en un dolor profund i plorar a llagrima viva per veu
re's privacies del consol i de les exhortacions d'un pare tan gran. 

CAPITOL CIX 

De com va predir que el seu cos seria honorat despres de mort 

Un dia, quan sant Francese es trobava allitat al palau del 
bisbe d'Assis, un framenor molt espiritual li digue mig en bra
rna: «Per quant vendries al Senyor la teva tunica? Molts do
massos i teles de seda fina cobriran aquest pobre cos teu, ara 
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cobert de mala borrassa.» Cal dir que en aquella ocasi6 es co
bria el cap amb una gorra feta de Ia mateixa roba de sac que 
Ia tunica. 

A aquestes paraules del framenor va respondre Francese, 
o mes ben dit, l'Esperit Sant per ell. Curull de joia i amb gran 
fervor va observar: «Es ben cert i dius Ia veritat, perque aixi 
sera per a lloanc;a i gloria del meu Deu i Senyor., 
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Onzena part 

Providencia divina per a les necessitats materials 
de Francese 

CAPITOL CX 

De com el Senyor va proveir els germans que es trobaven amb 
el metge asseguts en una taula molt pobra 

Mentre es trobava sant Francese en l'ermitori de Fonteco
lombo, prop de Rieti, vingue un dia a visitar-lo el metge a cau
sa del seu mal d'ulls. Com que es va entretenir bastant temps, 
quan ja volia marxar, el benaurat pare digue a uns germans: 
«Aneu, pareu taula i obsequieu be el senyor metge.» Un dels 
germans va respondre: «Pare, en aquest moment ens trobem 
tan pobres que ens fa vergonya invitar el senyor metge.» 

Aleshores el benaurat pare digue a tots els companys: 
-Homes de poca fe, no m'obligueu a repetir el que us he dit. 
El metge va mirar sant Francese i digue: 
-Germa, justament perque els frares son tan pobres, de 

bona gana avui dinare amb ells. 
El metge era molt ric; tot i que el benaurat Francese i els 

seus companys l'havien invitat moltes vegades, mai no havia 
acceptat menjar amb ells. 

Els frares anaren, clones, a parar taula i amb vergonya posa-
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ren a sobre uns quants bocins de pa i una mica de vi amb la 
verdura que havien preparat ells mateixos. Quan s'assegueren 
tots, algu truca a la porta. Un frare es va aixecar i va anar 
a obrir. Era una dona que duia un gran cistell amb pa blanc, 
peix fresc, pastissos d'escamarlans, mel i ra'im madur. Era un 
obsequi enviat a sant Francese de part d'una senyora d'un cas
tell que hi havia a set milles. 

Davant aixo, els frares i el metge quedaren admirats i se 
n'alegraren molt. Van reconeixer la virtut de sant Francese i 
van atribuir aquell fet als seus merits. Llavors el metge va dir 
a tots: «Germans meus, ni vosaltres ni jo no reconeixem com 
deuriem la santedat d'aquest home!» 

CAPiTOL CXI 

D'un peix que li venia a gust menjar estant malalt 

En una altra ocasi6, quan Francese es trobava greument ma
lalt al palau del bisbe d'Assis, els frares li pregaven que men
ges alguna cosa. Ell va respondre: «No tine gens de gana, pero 
si tinguessiu un tall de lluc; me'l menjaria a gust.» 

A penes dites aquestes paraules, va arribar un home que 
duia una panera amb tres gran lluc;os de riu ben guisats i uns 
quants escamarlans que agradaven tambe a Francese. Aquesta 
finesa li era enviada per fra Gerard, ministre provincial dels 
framenors de Rieti. 

Tots van admirar la divina providencia i lloaren Deu, que 
havia provist el seu servent d'allo que llavors era impossible 
trobar a Assis perque era en ple hivern. 
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CAPiTOL CXII 

D'allo que desitjava menjar sant Francese abans de morir 

Un dia, mentre Francese es trobava a Santa Maria dels An
gels suportant Ia dolenc;a ultima que el portaria a Ia mort, va 
cridar els seus companys i els digue: 

-Vosaltres sabeu que Ia senyora Jacoba de Settesoli ha es
tat i es fidel i devota a mi i al nostre orde. Estic segur que 
tindra per una gran gracia i consol que l'assabenteu de l'estat 
en que em trobo. Digueu-li que m'envi'i una mica de tela de 
color cendra i d'aquells bescuits dolc;os que em feia tantes ve
gades a Roma. » (Aquests melindros, els romans els anomenen 
mostaccioli i s6n fets d'ametlles, sucre i altres ingredients.) 

Aquesta senyora era vidua, molt religiosa i pertanyia a una 
de les mes nobles i riques families de Roma. Pels merits i Ia 
predicaci6 de sant Francese havia rebut tanta gracia del Se
nyor, que semblava una altra Magdalena, desfeta en llagrimes 
i d'un amor abrusat a Crist. 

Varen escriure, doncs, una carta i un dels frares buscava 
algu que pogues fer arribar Ia missiva a l'esmentada senyora. 
Tot d'una truquen a Ia porta. Van a obrir i es troben amb dama 
Jacoba, que venia justament a visitar sant Francese. 

Els frares anaren tot seguit on era el servent de Deu per 
comunicar-li contents que madona Jacoba acabava d'arribar 
de Roma amb un fill seu i moltes altres persones per visitar-lo. 
I li preguntaren: «Que fern, pare, Ia deixem passar fins aqui?» 

Feien aquesta pregunta perque hi havia una norma, esta
blerta pel sant, segons Ia qual, per a l'honestedat i recolliment 
d'aquelllloc, cap dona no podia entrar a Ia clausura. Sant Fran
cese els va respondre: «Aquesta disposici6 no pot ser aplicada 
a aquesta senyora, que ve de tan lluny iamb tanta fe i devoci6.» 

Entra, doncs, on era Francese i comenc;a a plorar amarga
ment a Ia seva presencia. I cosa admirable! Duia una tela per 
a un habit de color gris i tot allo que es mencionava a Ia carta, 
com si l'hagues rebuda. 

352 



Jacoba digue als frares: 
-Germans meus, quan estava en oraci6, em fou dit inte

riorment: « Ves a visitar el teu pare Francese. Afanya't i no tar
dis perque, si tardes gaire, no el trobaras viu. Porta-li tela per 
a un habit i els ingredients necessaris per a amassar-li una 
llaminadura. Emporta't cera suficient per a les espelmes, i tam
be encens.» 

Tot aixo constava en la carta que li havien d'enviar, excepte 
l'encens. 

Esdevingue, doncs, que Aquell qui va inspirar els Reis Mags 
perque anessin amb presents a honorar el seu Fill el dia del 
seu Naixement, va inspirar tambe una noble i santa senyora 
perque anes amb regals a honorar el seu dilectissim servent 
en els dies de la seva mort, com si es tractes del seu veritable 
natalici. 

Aquella senyora va fer preparar el pastis que tant desitjava 
menjar Francese, tot i que a penes el va tastar despres, ja que 
li mancaven les forces i es trobava molt a prop de la mort. Va 
manar tambe que amb la cera elaboressin moltes espelmes per
que despres de la seva mort cremessin prop del santissim cos. 

Amb la tela que havia dut els frares feren la tunica amb 
la qual fou enterrat. Pero Francese digue als germans que hi 
cosissin per fora roba de sac en senyal i exemple d'humilitat 
i com a obsequi a la dama Pobresa. La mateixa setmana que 
vingue Jacoba, el nostre santissim pare vola cap al eel. 
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Dotzena part 

Del mutu amor entre Francese i les creatures 

CAPiTOL CXIII 

Francese estlma especialment les aloses perque representen 
el bon religios 

Absort totalment en l'amor de Deu, el benaurat Francese 
constatava perfectament la bondat divina en el seu interior, or
nat de virtuts exceHents; perc). tam be en les creatures, a les 
quais professava un amor singular. Principalment estimava 
aquelles ~n les quais veia roes ben representada alguna cosa 
referent a Deu o al religi6s. 

Entre totes les aus, estimava particularment un petit ocell 
anomenat «alosa», i en vulgar italia lodola capellata («alosa 
amb caputxeta»). Deia d'ella: 

-La germana alosa porta caputxa com un religi6s, es un 
ocell humil que saltirona content pels camins buscant granets 
de formeljlt per a nodrir-se. I encara que els trobi entre el ferns, 
els en treu i se'ls menja. L"alosa, tot volant, lloa Deu molt suau
ment, com els bons religiosos que menyspreen les coses terre
nes, tenen posat el seu cor al eel i el seu esguard constant en 
les lloances del Senyor. El vestit de l'alosa, es a dir, el seu plo
matge, s'assembla al color de la terra; dona exemple als reli-
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giosos perque no usin roba fina ni de color, sino habits viis 
de color de terra, que es el mes humil dels elements. 

Com que veia tot aixo en elles, les contemplava amb frui."ci6. 
Per aquest motiu, va plaure al Senyor que aquests ocellets li 
mostressin algun senyal d'afeete a l'hora de Ia seva mort. El 
dissabte, despres de Vespres i en fer-se nit, un estol d'aloses 
lliseaven per Ia teulada de Ia easa en que es trobava el sant, 
i, tot volant a poe a poe en forma de rotllana, eantaven dol~a
ment i lloaven el Senyor. 

CAPiTOL CXIV 

Com sant Francese volgue persuadir l'emperador de publicar 
un edicte especial perque en el dia del Naixement del Senyor 

els homes provei"ssin amb abundancia els ocells, el bou, 
el burro i els pobres 

Nosaltres, que vam viure amb el benaurat pare i eserivim 
aixo, donem testimoni que moltes vegades li sentirem dir: 

-Si pbgues parlar a l'emperador, li supliearia i intentaria 
conveneer-lo que, per amor de Deu i meu, publiques un ediete 
especial, en que es decretes que ningu no caces ni mates les 
nostres germanes aloses ni els fes cap mal. Igualment, que to
tes les autoritats de les eiutats i pobles i els senyors dels cas
tells obliguessin que eada any, el dia de Nadal, els homes es
campessin grans de blat i d'altres llegums pels camins, perque 
les germanes aloses i els altres ocells, tinguessin menjar en 
un dia de tan gran solemnitat. I per respecte al Fill de Deu 
que en aquesta nit la Verge Maria va posar en el pessebre entre 
un bou i un ase, que tothom que tingues aquests animals esti
gues obligat a proveir-los amb abundancia del millor farratge. 
De la mateixa manera, en el dia de Nadal, que els pobres fossin 
saciats pels rics amb menja saborosa. 

De fet, el benaurat Francese tenia mes profunda veneraci6 
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pel Nadal del Senyor que per qualsevol altra solemnitat. Deia: 
«Nomes despres que el Senyor ha nascut per a nosaltres hem 
pogut ser salvats.» Per aixo volia que en aquest dia els cris
tians s'alegressin en el Senyor i que, per amor d'Aquell que 
es va lliurar per a nosaltres, tots proveissim amb generositat 
no solament els pobres sino tambe els animals i els ocells. 

CAPITOL CXV 

De l'amor i obediencia que li va demostrar el foe 
quan va haver de fer-se una cauteritzacio 

Vingue un dia Sant Francese a l'ermitori de Fontecolombo, 
prop de Rieti, per ser tractat d'una malaltia dels ulls. Li ho 
havien ordenat, en nom de l'obeditmcia, el senyor bisbe d'Ostia 
i el ministre general, fra Elies. 

Despres d'un examen detingut, el metge digue a Francese 
que li aplicaria un cauteri des de la cella de l'ull mes malmes 
fins a l'orella. Sant Francese, pero, no va voler que comences 
la cura abans que vingues fra Elies, perque aquest tenia dit 
al sant que volia ser present en l'operaci6. Tambe perque el 
benaurat pare volia que fos el ministre general el qui ho dispo
ses tot, ja que a elll'espantava i li resultava molt dura tan gran 
responsabilitat de si mateix. 

Despres d'haver esperat llarga estona en va, com que fra 
Elies no arribava per la feina que tenia, Francese va permetre 
que el metge comences a fer el que calia. Quan el ferro roent 
fou aplicat en cauteri, el servent de Deu va voler animar-se 
contra la por al foe i li parla d'aquesta manera: «Germa meu 
foe, tu que ets noble i util entre totes les creatures, sigues pro
pici en aquesta hora, perque sempre t'he estimat i continuare 
estimant-te per amor d'Aquell que et va crear. Per amor de nos
tre Senyor i Creador, et suplico que atemperis la teva calor 
a fi que et pugui suportar.» Acabada l'oraci6, feu el senyal de 
la creu sobre el foe. 
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Nosaltres, que erem amb ell, vam marxar per pietat i com
passi6 i va quedar-hi names el metge. Fet el cauteri, varem tor
nar al seu cos tat i ens digue: «Homes de poe a fe, perque heu 
fugit? En veritat us die que no he sentit ni el mes petit dolor, 
ni l'ardor del foe. I si encara no ha quedat ben cauteritzat, que 
es repeteixi el cauteri.» 

El metge admirat digue: «Germans meus, us confesso que 
un cauteri tan terrible no l'hauria suportat, no ell, debil i ma
lalt, sin6 tampoc l'home mes fort. Francese, pen), no s'ha rna
gut gens ni ha donat mostres de dolor!» 

Fou necessari cauteritzar totes les venes des de l'orella fins 
a la cella, i tan mateix tot aixo no li va servir per a res. Igual
ment un altre metge li va perforar les dues orelles amb un 
ferro roent, pero sense cap resultat positiu. 

No es estrany que el foe i altres creatures l'obei"ssin i el 
respectessin. Nosaltres, que vam viure amb ell, moltes vega
des ens adonarem de l'afecte amb que les mirava i es com
plaYa en elles, i com el seu esperit, empes d'una tendra com
passi6, desitjava que no fossin maltractades sense cap respec
te. Parlava amb elles amb goig interior i exterior, com si fossin 
sers dotats de ra6, i moltes vegades per causa d'elles era pres 
en extasi. 

CAPITOL CXVI 

De com no volgue apagar el foe que cremava 
els seus vestits 

D'entre totes les creatures inferiors i insensibles, Francese 
dedicava una singular afecci6 al foe per la seva bellesa i utili
tat. Es p~r aixo que mai no va voler impedir la seva activitat 
natural. Un dia en que estava assegut vora el foe, tot d'una i 
sense adonar-se'n les flamarades comenr;aren a cremar els seus 
calr;otets de lli fins als genolls i ell, malgrat que sentia escal-
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for, no volia apagar-les. En veure-ho el company, es llan<;a a 
apagar el foe. Francese no ho consentia dient: «Germa, no facis 
mal al germa foe!)) I no volia de cap man era que l'apagues. 
El germ~ ana corrents a trobar el guardia, el qual en presencia 
de Francese, amb rapidesa i contra la seva voluntat, va apagar 
el foe. 

Ni que fos per necessitat urgent, no volia apagar el foe, ni 
el gresol, ni cap candela: tanta era la compassio i estima que 
sentia per ell! 

No volia tampoc que els frares llencessin les brases mig 
apagades d'un lloc a un altre, com s'acostuma a fer moltes ve
gades, sino que havien de posar-les simplement a terra, per 
reverencia a qui les va crear. 

CAPiTOL CXVII 

No volgue usar mes una pell per haver impedit que el foe 
la cremes 

Quan sant Francese passava la Quaresma a la muntanya de 
La Verna, un dia, .a l'hora de dinar, el company va preparar 
el foe a la cel·la que feia de menjador, el va deixar ences i ana 
a buscar el benaurat pare a una altra cel·la on estava pregant. 
Duia un missal per llegir-li l'Evangeli d'aquell dia, perque quan 
no podia oir missa volia escoltar l'Evangeli del dia abans de 
dinar. 

Quan: Francese va tornar a la cel·la on hi havia el foe en
ces, va veure que les flames arribaven fins al sostre. El com
pany intentava apagar les flainarades, pen) ell tot sol no po
dia sufocar-les. El benaurat pare no el va pas ajudar, sino 
que, agafant una pell amb la qual s'abrigava de nit, se'n va anar 
al bose. 

Qua11J els altres frares, que s'hostatjaven un xic mes enlla, 
veieren que la cel·la cremava, hi anaren corrents i apagaren 
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el foe. AI cap d'una estona va tornar Francese per dinar. En 
acabat de menjar, digue al seu company: «No vull usar mes 
aquesta pellissa perque per Ia meva avaricia no he permes que 
el germ a foe Ia cremes.» 

CAPITOL CXVIII 

Del singular amor de sant Francese per l'aigua, les pedres, 
els arbres i les flors 

Despres del foe, sant Francese estimava particularment 
l'aigua, perque prefigurava Ia penitencia i les tribulacions amb 
que es renten les immundicies de !'anima, i perque Ia primera 
ablucio de !'anima es fa per l'aigua del Baptisme. Per aixo quan 
es rentava les mans, buscava un lloc apropiat, de manera que 
l'aigua que queia no fos trepitjada pels seus peus. 

Quan era necessari caminar sabre pedres, ho feia de punte
tes amb temor i respecte, per amor d'Aquell que s'anomena <da 
Pedra». Per aixo, quan recitava el verset del salm sabre la roca 
m'ha exaltat (Sl 61, 3b), deia amb respecte i humilitat: «Sota 
els peus de Ia roca m'ha exaltat.» 

Tambe tenia costum de recomanar al germa que feia llenya 
per al foe que mai no talles un arbre. del tot, sino que deixes 
sempre el tronc intacte per amor d'Aquell que volgue obrar Ia 
nostra salvacio en l'arbre de Ia creu. 

De Ia mateixa manera, al frare que feia d'hortala li deia que 
no cultives tot el terreny per a hortalissa, sino que deixes una 
part per les herbes que al seu temps donen flors als germans, 
per am or d'Aquell que es anomenat « Ia Flor dels camps i el 
Lliri de les valls» (Ct 2, 1). 

Fins i tot deia que el germa hortala ha d'arranjar en al
gun rac6 de l'hort un jardinet, amb tota classe d'herbes ala
roses i plantes que produeixin belles flors, perque al seu temps 
invitin a tots els qui passin i les vegin a lloar Deu, ja que 
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tota creatura pregona i exclama «oh home, Deu m'ha fet per 
a tu!» 

Nosaltres, que vam viure amb ell, donem testimoni que el 
veierem moltes vegades alegrar-se interiorment i en }'exterior 
amb totes les creatures, de manera que quan les veia i les toca
va, el seu esperit semblava estar no a Ia terra sino al eel. Em
pes pel gran consol que havia rebut i continuava rebent de les 
creatures, poe abans de morir va compondre unes Hoes al Se
nyor per les creatures, a fi d'estimular els cors dels oients a 
lloar Deu i perque el mateix Deu fos lloat en les creatures pels 
humans. 

CAPfTOL CXIX 

De com lloava el sol i el foe. mes que cap altra creatura 

D'entre les creatures mancades de rao, Francese sentia sin
gular predileccio pel sol i pel foe, dels quais deia: «AI mati, 
quan es lleva el sol, tots els homes haurien de lloar Deu, que 
l'ha creat per a utilitat nostra, i per ell els nostres ulls veuen 
Ia llum del dia. AI capvespre, quan es fa de nit, tot home hauria 
de lloar el Senyor pel germa foe; per ell el nostres ulls hi veuen 
de nit. Tots som cecs, i. el Senyor dona llum als nostres ulls 
per mitja d'aquests dos germans nostres. Per aixo, hem de Hoar 
el Creador particularment, a causa d'aquestes i altres creatu
res de les quais ens servim tots els dies.» 

Aquest costum el va practicar sempre el benaurat Francese 
fins al dia de la seva mort. Com hem dit, quan va caure greu
ment malalt, comenc;a a cantar «El cantic de les creatures», 
que ell havia compost. Despres, va manar que el cantessin els 
seus companys a fi que en considerar les lloes del Senyor s'obli
des de Ia duresa dels seus sofriments i malalties. 

Estava convenc;ut que el Sol es la mes bella de totes les crea
tures i Ia que mes s'assembla a Deu, anomenat Sol de justicia. 
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Aixi, doncs, en titular aquelles lloes que va compondre, perque 
el Senyor li va assegurar que seria en el seu Regne, ho feu amb 
el nom de Cimtic del germa Sol. 

CAPiTOL cxx 

Aquesta es Ia lloa de les creatures que va compondre Francese 
quan el Senyor li va assegurar el seu Regne 

Altissim, Omnipotent i bon Senyor, 
vostres son les lloes, Ia gloria, l'honor 
i tota benedicci6. 
A V6s sol, Altissim, se us adiuen 
i cap home no es digne d'anomenar-vos. 
Lloat, sigueu, Senyor, amb totes les creatures 
especialment el senyor germa sol, 
el qual es dia i per ell ens iHumineu. 
I ell es bell i radiant amb gran esplendor; 
de V6s, Altissim, porta significaci6. 
Lloat sigueu, Senyor meu, per Ia germana lluna i els estels. 
En el eel els heu fets clars, preciosos i bells. 
Lloat sigueu, Senyor meu, pel germa vent 
i per l'aire, l'ennuvolat i el sere, i tot temps, 
pel qual a les vostres creatures doneu sosteniment. 
Lloat sigueu, Senyor meu, per Ia germana aigua, 
Ia qual es molt util i humil i preciosa i casta. 
Lloat sigueu, Senyor meu, pel germa foe, 
pel qual ens iHumineu de nit 
i ell es bell i alegre, robust i fort. 
Lloat sigueu, Senyor meu, per la germana mare nostra la terra, 
Ia qual ens soste i governa, 
i produeix fruits diversos amb flors de tots colors i herba. 
Lloat sigueu, Senyor meu, per aquells que perdonen 

pel vostre amor, 
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i suporten malaltia i tribulaci6. 
Benaurats els qui les aguanten en pau, 
perque de V6s, Altissim, seran coronats. 
Lloat sigueu, Senyor meu, per la nostra germana la mort 

corporal, 
de qui cap home vivent no pot escapar. 
Ai d'aquells que moriran en pecats mortals! 
Benaurats aquells a qui trobara en la vostra santissima voluntat, 
perque la mort segona no els fara mal. 
Lloeu i bene'iu el meu Senyor, 
i doneu-li grades i serviu-lo amb gran humilitat. 
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Tretzena part 

De la mort de sant Francese i de la joia que va sentir 
quan va saber amb certesa que la seva fi era a prop 

CAPITOL CXXI 

De com va respondre a Ira Elies quan li va preguntar 
per que mostrava tanta alegria 

Quan es trobava malalt al llit al palau del bisbe d'Assis i 
Ia rna del Senyor semblava pesar mes durament sobre ell que 
de costum, el poble d'Assis temia que, si moria de nit, els fra
res agafarien el cos sant i el durien a enterrar a una altra ciu
tat. Es per aixo que tots els veins es posaren d'acord perque 
durant les nits hi hagues sentinelles al voltant dels murs del 
palau. 

Per envigorir el seu esperit i impedir el defalliment durant 
els atacs violents de dolor que constantment el turmentaven, 
el nostre beatissim pare demanava als seus companys que li 
cantessin les Lloes del Senyor moltes vegades durant el dia; 
tambe ho demanava de nit, per a edificaci6 i consol dels se
glars que, per aquesta causa, el vetllaven als afores del palau. 

Fra Elies, en constatar que sant Francese es confortava i 
alegrava en el Senyor malgrat el seu patiment, li digue: << Esti
mat pare, es per a mi edificant i consolador veure Ia joia gran 
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que en la malaltia mostres a tu mateix i als altres companys. 
Pen), tot i que les persones d'aquesta ciutat et veneren com 
a sant i estan segurs que moriras aviat del teu mal incurable, 
quan senten cantar aquestes Hoes de nit i de dia, es poden es
candalitzar i dir: «Com pot aquest home exterioritzar tanta ale
gria, si esta a punt de morir? Caldria que penses mes en la 
mort!» 

El benaurat pare li va respondre: «Recordes de la visi6 que 
vas tenir a Foligno, quan em digueres que t'havia estat revelat 
que jo no viuria mes de dos anys? Dones be: a bans que tu tin
guessis aquella visi6, per la gracia de Deu, que inspira tota 
cosa bona i la posa en el cor dels seus fidels, jo meditava sovint 
sobre la meva proxima fi. Des de la teva visi6, pero, m'he preo
cupat encara amb mes afany de meditar diariament sobre la 
meva mort.» 

Acabat de dir aixo, amb gran fervor d'esperit va exclamar: 
«Permet-me germa, que m'alegri en el Senyor i que canti les 
seves Hoes mentre pateixo tant, ja que per la gracia rebuda 
de l'Esperit Sant estic tan unit al meu Senyor que, per la seva 
gran misericordia, be puc alegrar-me en Ell, oh Altissim! » 

CAPiTOL CXXII 

Francese demana al metge que li digues quant temps 
li quedava de vida 

Per aquell temps elva visitar al mateix palau del bisbe d'As
sis un metge d'Arezzo, de nom Bon-Joan, amic de sant Fran
cese. Li va preguntar: -Finiato, que penses tu de la meva hi
dropesia? 

Nova voler cridar-lo pel seu nom, Bon-Joan, per respecte 
al nom del Senyor, que digue: Ningu no es bo sino Deu (Lc 18, 
19). Pel mateix motiu a ningu no deia pare o mestre, ni ho escri
bia per carta, per reverencia al nom del Senyor, que tambe va 
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dir: A ningu anomeneu pare en Ia terra, ni us deixeu tractar 
per mestre (Mt 23, 9). 

El metge li va respondre: «Germa, tot anira be si Deu vol.» 
Novament li pregunta Francese: Digue'm la veritat. Que et sem
bla? No et sapiga greu perque, gracies a Deu, no tine cap por 
de morir. Confortat amb l'assistencia de l'Esperit Sant, em tro
bo tan unit al meu Senyor que estic igualment content de viure 
com de morir. » 

Llavors el metge li digue amb tota franquesa: «Pare, segons 
la nostra ciencia medica, la teva malaltia es incurable i crec 
que moriras a darrers de setembre o a tot estirar en comen<_;ar 
l'octubre.» 

En sentir aixo, Francese, que jeia al llit, al<;a amb devoci6 
i reverencia les mans al Senyor i digue amb intima joia de l'ani
ma i del cos: «Benvinguda sigui la meva germana, la mort!» 

CAPITOL CXXIII 

Assabentat de Ia mort imminent, mana que li cantin 
les lloances que havia compost 

Despres d'allo, un germa li va dir: 
-Pare, la teva vida i el teu capteniment han estat i son llum 

i mirall per als teus germans i tambe per a tota l'Esglesia. I 
aixo mateix sera la teva mort. Tot i que sera per als teus frares 
i per a molts altres un motiu de tristesa i dolor, tanmateix per 
a tu es convertira en consol i goig infinit. Passaras de grans 
treballs al descans absolut; de moltes penes i temptacions a 
l'eterna pau; de la pobresa material, que sempre vas estimar 
i observar perfectament, a les veritables riqueses infinites, i 
d'aquesta mort temporal a la vida perpetua, on veuras cara 
a cara el Senyor, el teu Deu, que en aquest m6n tan fervorosa
ment has estimat i desitjat. 

A continuaci6 el germa li digue amb tota franquesa: 
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-Pare, tingues per cert que si el Senyor no envia un remei 
del eel, la teva malaltia es absolutament incurable i poe et que
cia de vida, com diuen els metges. T'ho die per envigorir el teu 
esperit i perque puguis alegrar-te en el Senyor interiorment 
i en !'exterior, de manera que els teus frares i d'altres que et 
visiten et trobin sempre exultant Deu, i que per a aquells que 
ho vegin i els qui ho sentin dir despres de la teva mort, sigui 
un memorial perpetu, com ho fou i sera sempre la teva vida, 
les teves paraules i la teva conducta. 

Aleshores, el benaurat Francese, malgrat estar molt mes de
caigut que abans, recobra una joia espiritual en sentir que te
nia molt a prop la germana mort. Amb gran fervor d'esperit 
lloa Deu, tot client: «Com que es voler del meu Senyor que mori 
aviat, crida fra Angel i fra Lle6 perque em cantin a la germana 
mort.» 

Aixi que arribaren els dos frares a la seva presencia, plens 
de tristesa i dolor, cantaren tot plorant el Cantic del germa 
Sol o de les creatures del Senyor, que havia compost el sant. 
I fou en aquest moment que abans de la darrera estrofa del 
Cantic va afegir aquests versos sobre la germana mort, que 
diuen: 

Lloat sigueu, Senyor meu, per la nostra germana la mort 
corporal, 

de qui cap home vivent no pot escapar. 
Ai d'aquells que moriran en pecats mortals! 
Benaurats aquells que trobara en la vostra santissima voluntat, 
perque la mort segona no els fara mal. 
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CAPiTOL CXXIV 

Francese beneeix Ia ciutat d'Assis quan el duien a morir 
a Santa Maria dels Angels 

El pare santissim estava ja assabentat, tant per l'Esperit 
Sant com pels metges, que Ia seva mort era imminent. Es tro
bava allotjat al palau del bisbe d'Assfs; pero, en sentir que els 
seu estat s'agreujava i les forces li minvaven, demam1 que el 
traslladessin amb una llitera a Santa Maria de la Porciuncula 
perque desitjava acabar Ia seva vida corporal alia on havia co
menc;at a experimentar Ia Hum i Ia vida de l'anima. 

Quan els portants arribaren a !'hospital, que es troba a mig 
camf entre Assfs i Santa Maria, els demana que s'aturessin. 
Com que per a la Harga i greu malaltia dels uHs ja no podia 
veure res, implora que el giressin de cara a la ciutat d'Assfs. 
Llavors, incorporant-se una mica, benef la ciutat client: 

-Senyor, diuen que aquesta ciutat en altre temps fou un 
lloc de refugi d'homes perversos. Pero ara, per la vostra mise
ricordia infinita, heu volgut manifestar en ella la vostra gran 
bondat: l'heu elegida perque sigui lloc i estatge dels qui us co
neixen en Ia veritat i donen gloria al vostre sant nom i oferei
xen a tot el poble cristia Ia sentor de bona fama, de vida santa, 
de Ia vera doctrina ide l'evangelica perfecci6. Us demano, clones, 
Senyor meu J esucrist, Pare de tota misericordia, que no us re
cordeu de les nostres ingratituds sin6 que tingueu present la 
clemencia inesgotable que heu manifestat en ella, perque sigui 
sempre Hoc i estatge d'aqueHs que de veritat us coneixen i glo
rifiquen el vostre nom sant, benei"t i gloriosfssim, pels segles 
dels segles. Amen. 

Dites aquestes paraules, fou transportat a Santa Maria. Com
plerts els quaranta anys d'edat i els vint de penitencia admira
ble, el dia 4 d'octubre1 de l'any del Senyor 1226, vola a l'en-

I. Tots els manuscrits de I'Espill de Perfecci6 donen aquestes dates. Amb 
tot, el 4 d'octubre ha de ser corregit. Es tracta de Ia vigilia, Ia nit del dia 3. 
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contre de Nostre Senyor Jesucrist, a qui va estimar de tot cor, 
amb tota Ia seva anima, amb totes les seves forces i amb el 
mes gran desig i afecte. A Ell va seguir perfectissimament, dar
rera d'Ell va c6rrer amb pas lleuger i gloriosissimament arri
ba a Ell, que viu i regna amb el Pare i l'Esperit Sant pels segles 
dels segles. Amen. 

Aqui acaba I'Espill de Perfecci6, que parla de l'estat del fra
menor i en el qual es pot veure del tot reflectida la perfecci6 
de Ia seva vocaci6 i de Ia seva professi6 de vida. Tota lloanc;a 
i tota gloria sigui donada a Deu Pare, al Fill i a l'Esperit Sant. 
Al·leluia, al·leluia, al·leluia! Honor i acci6 de gracies a Ia glorio
sissima Verge Maria. Al·leluia, al·leluia! Que sigui enaltit i glo
rificat el seu servent santissim Francese. AHeluia! Amen. 
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Aquestes i altres coses semblants feien tot sovint. Fonamen
tats i afermats en l'amor i en la humilitat, cadascu reverencia
va l'altre com si fos el seu senyor. Si algun d'ells sobresortia 
pel seu ofici o qualitats, apareixia mes humil i insignificant 
que els altres. 

Tots eren promptes a obeir. A penes obria la boca el qui 
manava, immediatament disposaven els peus per a emprendre 
la cursa i les mans per a treballar. Qualsevol cosa que els fos 
ordenada, la consideraven com a voluntat de Deu. Per aixo els 
resultava tan facil i agradable de fer-ho. D'altra banda, evita
ven qualsevol desig egoista i, per tal de no ser jutjats pels al
tres, es jutjaven a ells mateixos. 

27. Si per casualitat un deia a un altre una paraula que 
potser era ofensiva, tenia un remordiment de consciencia tan 
gran que no quedava tranquil fins que no confessava la culpa 
i no aconseguia que el germa ofes li trepitges la boca, molt 
a desgrat seu. I en cas que aquest es negues a fer-ho, si el qui 
l'havia ofes era un superior seu, li ho manava, i si no ho era, 
suplicava a un prelat que li ho ordenes. D'aquesta manera, evi
taven entre ells la malicia i es mantenien tots en mutua caritat. 
Mes encara: per contrapesar un vici, s'esfon;:aven a practicar 
la virtut oposada. 

Tot el que tenien -un llibre i una tunica-, tot ho tenien 
en cornu, i ningu no reivindicava res com a seu, tal com es 
feia en la primitiva Esglesia apostolica. 

Malgrat que vivien en extrema pobresa, sempre eren gene
rosos i compartien amb alegria les almoines amb aquells qui 
els les demanaven per amor de Deu. 

28. Quan pels camins trobaven pobres que pidolaven, com 
que alguns d'ells no tenien res per a oferir-los, els lliuraven 
uns retalls del propi vestit. En una ocasi6, un d'ells s'arrenca 
la caputxa de la tunica per donar-la a un captaire infeli~. Un 
altre es descosi una maniga i la va regalar. N'hi havia que do
naven un bon tros de la tunica, per tal d'observar la paraula 
de l'evangeli: A tothom qui et demani, dona-li (Lc 6, 30). 

Un dia es va presentar un pobre a la capella de Santa Maria 
de la Porciuncula, on vivien els frares, i els demana almoina. 
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Tenien un mantell que havia estat d'un d'ells quan encara era 
seglar. El benaurat Francese digue a aquell germa que regales 
el mantell al pobre. Ell ho feu tot seguit i de bon grat. Per la 
reverencia i la devoci6 amb que va fer el donatiu, li va semblar 
veure que en el mateix instant pujava aquella almoina al eel, 
i tot d'una se senti posse'it per un nou esperit. 

29. Quan els rics d'aquest m6n se'ls acostaven, els rebien 
amb alegria i amabilitat i els instaven que s'apartessin del mal 
i fessin penitencia. 

En aquell temps, els germans demanaven amb insistencia 
que no fossin enviats a les comarques d'on eren nadius, per 
evitar el tracte i familiaritat amb els seus parents i aixi obser
var la paraula del profeta: M'he fet estrany per als meus ger
mans, i foraster per als fills de la meva mare (Sal 69, 9). 

Eren feli<;os en la pobresa, ates que no desitjaven altres ri
queses que les eternes. No posse'ien ni or ni plata, i si be refu
saven tots els hens del m6n, pel que fa a les monedes, mes que 
cap altra cosa, les menyspreaven fins a trepitjar-les. 

30. Una vegada, mentre eren a Santa Maria de la Porciun
cula, vingueren alguns visitants i entraren a l'ermita i, sense 
que se n'adonessin els frares, deixaren unes almoines sobre l'al
tar. Despres, un framenor veie aquelles monedes, les agafa i 
les va deixar en el repla d'una finestra de la capella. Un altre 
germa les va trobar i ho digue al benaurat Francese. Aquest 
indaga qui havia posat alia aquell diner. Un cop assabentat, 
va manar al germa que vingues a la seva presencia i li digue: 

-Per que has fet aixo? tNo sabies que es voluntat meva 
que els germans s'abstinguin no sols d'usar el diner, sino fins 
i tot de tocar-lo? 

Quan ho senti el framenor, confessa agenollat la seva culpa 
i va demanar que se li imposes una penitencia. Llavors, el sant 
li ordena que agafes les monedes amb la boca, les tragues de 
la capella i les llances sobre els ferns d'ase que trobes. El ger
ma acompli tot seguit l'ordre rebuda. 

Arran d'aquest fet, Francese exhortava els seus companys 
a menysprear el diner i que el tinguessin per no res, fos on 
fos que el trobessin. 
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Aixi doncs, vivien sempre contents, perque no tenien res que 
els pogues anguniar. Com mes allunyats del m6n eren, mes units 
a Deu se sentien. Entraren pel cami estret i en sofriren les as
prors. Trencaren roques, trepitjaren espines, i aixi ens han dei
xat un cami planer a nosaltres que seguim les seves petjades. 

CAPITOL VII 

A Roma, el senyor Papa els atorga una regia i els autoritza 
a predicar 

31. En veure el benaurat Francese que, per la graCia del 
Salvador, augmentaven els germans en nombre i en merits, els 
digue: 

-Veig, germans, que el Senyor vol fer de nosaltres una gran 
familia. Anem, doncs, a la nostra Mare, l'Esglesia romana, i 
informem el sant Pare de tot el que Deu obra per mitja nostre, 
per tal de seguir amb la seva aprovaci6 i segons la seva volun
tat l'obra que hem comenc;at. 

Com siga que la proposta agrada a tots, Francese va aplegar 
els dotze companys i partiren cap a Roma. 1 Tot fent cami, el 
servent de Deu els digue: 

-Nomeneu d'entre vosaltres un guia i considerem-lo vicari 
de Jesucrist. Seguirem el cami que ell ens indiqui i pararem 
per reposar quan ell vulgui. 

Elegiren fra Bernat, que fou el primer deixeble de Francese, 
i l'obe'iren en tot. 

Caminaven alegres i la seves converses eren sempre sabre 
les paraules del Senyor. Ningu d'ells no gosava dir res que no 

1. Tot fa pensar que en realitat eren onze e!s germans; dotze comptant 
Francese (Cf. IC 32). L'error probable de I'Anonim pot ser un lapsus calami, 
provinent, ell mateix, de Ia reminiscencia del text evangelic repetit: Jesus 
prengue amb Ell els dotze (Mt 20, 17; Me 10, 32; Lc 9, 12; 18, 31). Mes avail 
I'Anonim ja no mencionan'l mesque <<dotze germans», incloent sant Francese 
en aquest numero. 
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fos a lloan<;a i gloria de Deu i en profit espiritual de les seves 
;:mimes. A estones es lliuraven a l'oraci6, i el Senyor, en el seu 
precis moment, els provela d'aliment i d'allotjament. 

32. En arribar a Roma, hi trobaren el bisbe d'Assis, que ca
sualment hi era de passada. Quan els va veure els acolli amb 
una alegria immensa. 

Cal dir que el bisbe era conegut d'un cardenal, de nom Joan 
de Sant Pau, home provecte i religi6s que estimava molt els 
servents del Senyor. El bisbe el posa al corrent del projecte 
i forma de vida de Francese i els seus. El cardenal mostra un 
gran desig de coneixer personalment el sant i els seus com
panys. Sabent que eren a Roma els envia un missatger perque 
anessin a visitar-lo a casa seva. Nomes veure'ls, els acolli amb 
devoci6 i amor. 

33. En els pocs dies que s'hi quedaren, els mostra encara 
una estimaci6 mes gran, perque veia resplendir en les obres 
allo que havia sentit a dir de paraula. I els digue: 

-M'encomano a les vostres oracions, i vull que d'ara enda
vant em considereu com un dels vostres germans. Digueu-me, 
pero, per que heu vingut a Roma. 

Francese li va exposar els seus proposits i li digue que volia 
parlar amb el Senyor Apostolicz per tal de continuar, amb la 
seva aprovaci6 i manament, tot allo que pensava viure. 

El cardenal digue: 
-De bon grat vull ser jo mateix el vostre protector en Ia 

curia del Papa. 
Ana a Ia curia, doncs, i va detallar l'assumpte al papa Inno

cenci III: «He trobat un home -digue- de gran perfecci6 que 
vol viure segons la forma del sant Evangeli i practicar la per
fecci6 evangelica. Estic conven<;ut que, a traves d'ell, el Senyor 
vol renovar en tot el m6n la seva Esglesia. » 

El Papa meravellat digue: «Porteu aquest home a Ia meva 
presencia.» 

34. L'endema, doncs, el cardenal va dur Francese a la pre
sencia del Papa i el sant li exposa el seu proposit, com ho havia 
fet al senyor. Amb tot, el senyor Papa objecta: 

2. Aixi s'anomenava tambe al papa a l'Edat Mitjana. 
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-Massa dura i austera es la vostra vida en l'orde que voleu 
formar, si es que us proposeu de no posseir res en aquest m6n. 
D'on obtindreu allo que es necessari per a viure? 

El benaurat Francese digue: 
-Senyor, jo confio en el meu Senyor Jesucrist. Ell que es 

compromet a donar-nos la vida i la gloria en el eel, no ens pri
vara en el temps oportu i aqui a la terra de les coses necessa
ries per al cos. 

-Fill meu -replica encara el Papa-, es ben cert el que 
dius, tanmateix la naturalesa humana es fragil i no persevera 
mai en un mateix anim. Ves i de tot cor demana al Senyor que 
es digni a inspirar-te un capteniment mes assenyat i de mes 
profit per a les vostres animes. Quan tornis, comunica-me'l, 
i jo llavors te l'aprovare. 

35. Francese es retira i es lliura a la pregaria. Amb puresa 
de cor demana a Deu que, per la seva inefable bondat, es dig
nes a revelar-li un senyal. Perseverant en l'oraci6 iamb l'anima 
absorta en el Senyor, of interiorment la seva veu que li parlava 
a traves d'una parabola: En el pais d'un rei molt poder6s hi 
havia una dona molt pobra perc) extremosament bella, la qual 
va plaure als ulls del rei de tal manera que se n'enamora i li 
dona molts fills. Un dia, la dona pensava i es deia a ella matei
xa: «Que fare jo, pobra de mi, amb tants fills, sense res per 
alimentar-los?>> Mentre estava en aquestes cabories que dona
ven a la seva cara un aspecte trist, veus aqui que va apareixer 
el rei i li pregunta: «Que et passa, que et veig pensarosa i afligi
da?» Ella va exposar les penes que la turmentaven. Llavors, 
el rei l'assossega amb aquestes paraules: «No tinguis por de 
ser tan pobra, ni t'angoixis pels fills que tens ni pels que vin
dran perque si hi ha molts criats en el meu palau a qui els 
sobra el pa, no permetre que els meus fills morin de gana, sin6 
que amb ells sere encara mes gener6s. » 

Al moment, l'home de Deu, Francese, va comprendre que 
aquella dona tan pobrissona era ell mateix. I aixo va refermar 
mes el seu proposit d'observar sempre l'altissima pobresa. 

36. Es va aixecar, clones, i tot seguit ana a veure el senyor 
Apostolic per comunicar-li tot allo que Deu li havia manifestat. 
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En sentir-ho, el Papa es meravella que el Senyor hagues do
nat a coneixer Ia seva voluntat a un home tan ingenu. Va reco
neixer que no el movia Ia saviesa humana, sino Ia llum i Ia 
forc;a de l'Esperit. El sant s'inclina davant el Sant Pare i li va 
prometre obediencia i reverencia amb humilitat i devoci6. I com 
que els altres germans no havien promes encara obediencia, 
aixi mateix professaren obediencia i reverencia al benaurat 
Francese, per manament del mateix senyor Papa. 

I el Papa concedi Ia Regia a ell i als seus germans, presents 
i futurs. I els dona autoritzaci6 per predicar onsevulla, segons 
Ia gracia que els atorgues l'Esperit Sant, i sempre que el sant 
els confies aquest ministeri. 

Des d'aleshores el benaurat Francese comenc;a a predicar 
per les ciutats i els castells, tal com l'inspirava l'Esperit de 
Deu. El Senyor posava als seus llavis paraules tan apropiades, 
suaus i dolcissimes que era practicament impossible cansar-se 
d'escoltar-lo. 

Pel que fa al cardenal, Joan de Sant Pau, mogut per la sim
patia que tenia al germa,3 va manar que conferissin la tonsu
ra als dotze framenors. 

Mes tard, Francese ordena que se celebres Capitol dues ve
gades a l'any, un per la Pentecosta i l'altre per la festa de Sant 
Miquel Arcangel, en el mes de setembre. 

CAPiTOL VIII 

Com Francese ordena que se celebri Capitol 
i del que s'hi ha de tractar 

37. Per la Pentecosta, tots els frares es reunien en Capitol 
al red6s de la capella de Santa Maria de la Porciuncula. S'hi 
tractava de com observar mes be Ia Regia. Tambe, per a cada 

3. Aixi es .designava a sant Francese en Ia fraternitat: «El germa» per ex· 
cel·l€mcia. 
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comarca, destinaven germans que prediquessin al poble i as
senyalaven els qui havien de distribuir els germans en la seva 
provincia. I 

Pertanyia a sant Francese d'exhortar, manar o reptar quan 
li semblava oportu, despres de consultar-ho al Senyor. Tot el 
que els ensenyava de paraula, abans ho acomplia i practicava 
d'obra amb tota cura i soHicitud. 

Mostrava un gran respecte als prelats i preveres de la Mare 
Esglesia. Reverenciava i honorava els nobles i els rics. Pero es
timava entranyablement els pobres i es compadia d'ells. En una 
paraula, es mostrava com el subdit de tots. 

Per be que el benaurat Francese era el mes eminent d'entre 
tots els framenors, tanmateix va nomenar guardia i senyor seu 
un dels germans que convivia amb ell, al qual obela, humil 
i devot, per tal d'evitar qualsevol ocasio de superbia. De fet, 
s'humiliava davant els homes fins abaixar el cap a terra; per 
aixo, Deu l'exalta en el eel entre els seus sants i elegits. 

Tambe exhortava els seus companys a observar fidelment 
el sant Evangeli i la Regla que havien professat. D'una manera 
especial, els recomanava que veneressin els ministeris i les or
denances de l'Esglesia; que olssin la missa amb atencio i devo
cio i adoressin el Cos de Nostre Senyor J esucrist; que honores
sin els sacerdots, que son els qui administren aquest august 
i venerable sagrament, i que onsevulla que trobessin preveres, 
els fessin inclinacio de cap i els besessin la rna; que si ells 
cavalcaven, els reverenciessin besant no sols la seva rna, sino 
fins i tot les potes del cavall, pel respecte que es deu als qui 
estan revestits d'un tan gran poder. 

38. lgualment els exhortava que no jutgessin ni menystin
guessin ningu, ni els qui assaboreixen begudes i menjars ex
quisits o vesteixen amb luxe, tal com es diu en la Regla: «Per
que Nostre Senyor tambe es senyor d'ells; i el qui ens ha cridat 
a nosaltres pot tambe cridar-los a ells; i el qui s'ha dignat a 
justificar-nos tambe pot justificar-los a ells.» I afegia: 

1. El mot provincia no te necessariament el significat juridic de divisi6 
territorial de l'orde. Aquest sentit l'adquirira mes tard. 
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-J o vull reverenciar tots els homes com a germans i sen
yors meus. Germans meus son, perque tots eixiren de les mans 
del mateix Creador; i senyors meus, perque, subvenint a les 
necessitats del meu cos, m'ajuden a fer penitencia. Tal sia el 
vostre tracte amb la gent que, els qui us vegin o us escoltin, 
lloi'n i glorifiquin el nostre Pare que esta en el eel. 

El seu desig mes gran era que, tant ell com els seus frares, 
portessin a terme obres a lloaw;:a de Deu. Els deia: 

-La pau que vosaltres anuncieu amb la boca, cal que la 
tingueu tambe en el cor, de manera que no sigueu motiu d'ira 
o d'escandol per a ningu, sino que, per la vostra pau i mansue
tud, inviteu a tothom a la pau i la benignitat. Per aixo hem 
estat cridats: per curar els ferits, embenar les trencadures i 
atreure els esgarriats. Molts que semblen addictes al diable, 
un dia poden convertir-se en deixebles de Crist. 

39. Francese tambe els amonestava per les excessives peni
tencies corporals, perque en aquell temps els frares es consu
mien en dejunis, vigilies i mortificaci6 del cos per reprimir 
els incentius dels sentits. De tal manera es maltractaven, que 
semblava que s'odiessin a ells mateixos. Quan el benaurat Fran
cese ho veia, els renyava com s'ha dit, i els manava que es mo
deressin. Per<'> ell estava tan ple de la gracia i la saviesa del 
Salvador, que amonestava sempre amb benvolenc;a, amb bon 
seny corregia i menava amb dolcesa. 

Entre els framenors que es reunien a Capitol, ningu no s'atre
via a iniciar converses profanes, sino que tots parlaven de les 
virtuts dels sants pares i de la santedat d'aquest o d'aquell ger
ma, o tambe de quina manera podien assolir millor la gracia 
de Nostre Senyor. 

Si algu dels assistents al Capitol es veia afligit d'alguna temp
tacio de la earn o del mon o de qualsevol altra tribulacio, no
mes escoltant el benaurat pare que parlava dolc;ament i amb 
fervor, a l'instant es veia alliberat de tota angoixa. I es que 
ell parlava bondadosament, no com a jutge, sino com un pare 
als seus fills o com el metge al malalt. Aixi acomplia la paraula 
de l'Apostol: (.Qui es posa malalt, que no me 'n senti tam be jo? 
cQui sucumbeix a l'escimdol, que jo no me n'abrusi? (2 Cor 11, 29). 
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CAPiTOL IX 

Com els framenors son enviats arreu del mon 

40. Acabat el Capitol, Francese bene'ia tots els germans pre
sents i els enviava a aquella regi6 que creia mes convenient. 
Als qui posse'ien l'esperit de Deu i el do de Ia paraula, tant 
si eren clergues com llecs, els atorgava llicencia i obediencia 
per a predicar. 

Els germans rebien la seva benedicci6 amb gran satisfacci6 
i joia en el Senyor J esucrist. Anaven pel m6n com estrangers 
i pelegrins, sense portar res per al cami, tret dels llibres per 
a resar les hores. Onsevulla que es trobessin amb un sacerdot, 
fos pobre o ric, s'inclinaven reverentment i el saludaven, com 
els havia ensenyat el benaurat pare. I quan s'havien d'allotjar, 
s'estimaven mes anar a casa d'un capella que no pas a casa 
d'un seglar. 

41. En el cas que el prevere no pogues rebre'ls, li pregunta
ven si en aquell lloc hi havia algun home piet6s i temer6s de 
Deu que pogues allotjar-los honestament a casa seva. Llavors 
el Senyor inspirava alguns bons cristians perque preparessin 
en les ciutats o castells l'allotjament per als germans que hi 
havien de venir. Aixi va ser fins que, mes tard, els frares edifi
caren ells mateixos llocs propis en els pobles i ciutats. 

El Senyor els inspirava la parla mes escaient a cada ins
tant per tal que pronunciessin les paraules oportunes que 
penetressin en els cors dels oients, mes en els dels joves que 
els dels ancians. Molts fills deixaven el pare i Ia mare i tot 
el que tenien, i seguien Ia vida dels framenors, vestint l'habit 
de l'orde. Aixi es complia d'una manera singular Ia paraula 
evangelica de Jesus: No he vingut a portar Ia pau a Ia terra, 
sino l'espasa, perque el fill se separara del pare i Ia filla de la 
mare (Mt 10, 34-35). Els qui eren rebuts a l'orde, se'ls condu'ia 
al benaurat Francese perque els clones l'habit. 

Igualment, moltes clones -donzelles i vidues-, colpides en 
el cor per la predicaci6 dels framenors, venien a preguntar-los: 
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«< nosaltres que hem de fer? Si no podem seguir-vos, digueu
nos com podem aconseguir Ia salvaci6 de les nostres fmimes?>> 
Per donar-los satisfacci6, fundaren en cada ciutat on va ser 
possible monestirs de clausura perque hi fessin penitencia. I 
es nomena un dels germans perque les visites i amonestes. 

Tambe els consultaven homes casats: «Tenim Ia muller que 
no podem abandonar. Mostreu-nos, clones, un cami que ens porti 
a Ia salvaci6. » Llavors, els germans fundaren per a ells un orde 
que es diu dels Penitents i que feren confirmar pel sant Pare. 

CAPITOL X 

Els cardenals, favorables als framenors, els aconsellen 
i presten ajut 

42. El venerable pare, senyor cardenal Joan de Sant Pau, 
que sovint havia aconsellat el benaurat Francese i el protegia, 
elogiava davant els altres cardenals el merit i les obres del ser
vent de Deu i les de tots els seus companys. Aquests elogis im
pressionaven de tal manera els cardenals i els feia tenir un afec
te tan gran als deixebles de Francese, que tots desitjaven tenir-ne 
un al seu palau, no pas pel servei domestic que podien prestar, 
sino per Ia singular devoci6 i amor que sentien vers ells. 

En certa ocasi6 en que el servent de Deu acudi a Ia curia 
papal, mes d'un cardenal demana al sant que es dignes a 
concedir-li algun germa, a Ia qual cosa accedia ell amb be
nignitat. 

Finalment, Joan, l'esmentat senyor cardenal, mori i descan
sa en pau, ell que tant havia estimat aquells virtuosos po
brissons. 

43. Despres de la seva mort, el Senyor va moure un altre 
cardenal, anomenat Ugolino, bisbe d'Ostia. Va tenir pel benau
rat Francese i els seus germans un amor entranyable, mes que 
d'amic, de pare. Francese, sorpres del renom del bisbe d'Ostia, 
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ana a visitar-lo. En veure'l el cardenal, l'acolli amb goig i li 
va dir: 

-Em poso a Ia teva disposici6 per a qualsevol consell, ajut 
i protecci6 de Ia manera que et plagui. A canvi, et demano que 
m'encomanis les teves oracions. 

Francese dona gracies a l'Altissim per haver inspirat el cor 
d'Ugolino a oferir-se com a conseller, a ser ajut i protecci6, 
i li digue: 

-Vull tenir-vos sempre com a pare i senyor meu i de tots 
els germans. 

En acabat li va demanar que assistis al Capitol de Ia Pente
costa. El cardenal accedi, i des d'aleshores hi acudia tots els 
anys. 

Quan el cardenal anava al Capitol, tots els germans sortien 
a recebre'l en process6. Quan es trobaven, ell baixava del ca
vall i, per la devoci6 que els professava, anava a peu com ells 
fins a l'esglesia. Despres els feia una predica i celebrava missa, 
en la qual el benaurat Francese proclamava l'Evangeli. 

CAPfTOL XI 

L'Esglesia protegeix els framenors dels atacs dels perseguidors 

44. Complerts onze anys des de l'inici de l'orde i multipli
cat el nombre dels frares, s'elegiren ministres i foren enviats 
amb alguns germans per gairebe totes les regions del m6n on 
estava implantada la fe catolica. 

En alguns pa'isos eren ben rebuts, pero se'ls prohibia en ab
solut construir petits estatges. En d'altres indrets eren expul
sats pel recel que no fossin cristians de debo, ja que el Papa 
encara no els havia confirmat, sino solament concedit, la Re
gla. Per aquesta ra6, patiren moltes tribulacions, tant de part 
dels clergues com dels laics. Alguns foren despullats, tinguts 
per lladres. Llavors se'n tornaren al benaurat Francese, angoi-
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xats i deprimits. Aquests vituperis els patiren a Hongria, Ale
manya i en d'altres regions ultramuntanes. 

De tot aixo informaren el susdit cardenal d'Ostia, el qual 
va cridar el benaurat Francese i el dugue a Ia presencia del 
senyor papa Honori, perque el pontifex Innocenci ja havia mort. 
El cardenal, a mes, va manar a Francese que escrivis una altra 
Regia i va demanar al papa que Ia confirmes i Ia ratifiques 
amb l'autoritat del segell pontifici. 

En aquesta Regia s'establi que s'ajornes el termini de les 
reunions capitolars per evitar molesties mes grans als germans 
que vivien en terres molt llunyanes. 

45. Francese demana al senyor Papa un dels cardenals per
que fos governador, protector i corrector de l'orde, segons es 
diu en Ia mateixa Regla. I el Papa els concedi el senyor carde
nal d'Ostia. 

Llavors, per diposici6 del mateix Papa i per protegir els fra
menors, el cardenal d'Ostia va adre~ar cartes a molts prelats 
de les diocesis en les quais havien estat perseguits, pregant-los 
que no els rebutgessin, sin6 que com a homes honestos i espiri
tuals els prestessin tota mena d'auxili per poder predicar l'Evan
geli i quedar-se en les seves regions, perque eren religiosos de
gudament acceptats per Ia santa Esglesia. De Ia mateixa manera 
molts altres cardenals van enviar cartes per aconseguir sem
blant finalitat. 

I aixi, en un altre Capitol, despres que Francese dona auto
ritat als ministres per rebre candidats a l'orde, els germans 
eren enviats a les susdites regions portant Ia Regia confirmada 
i les cartes de recomanaci6 dels esmentats cardenals. Els bis
bes, davant la Regia confirmada pel Papa i el testimoni favora
ble del senyor cardenal Ugolino i d'altres cardenals, els dona
ren permis per residir i predicar en les seves circumscripcions. 

Una vegada establerts i quan van comen~ar a predicar, molts 
que foren testimonis de Ia seva vida humil, de l'honestedat de 
conducta i de les seves afables paraules venien a ells per vestir 
tambe l'habit del sant orde. 

El benaurat Francese, que comprovava la confian~a i l'amor 
del bisbe d'Ostia envers els framenors, l'estimava de tot cor, 
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i quan li escrivia comen~ava sempre la seva carta aixi: «Al ve
nerable pare en Crist, bisbe de tot el m6n.» Pocs anys despres, 
aquest cardenal, segons la profecia de sant Francese, fou elegit 
Papa per a Ia Seu Apostolica amb el nom de Gregori IX. 

CAPfTOL XII 

Transit del benaurat Francese; els seus miracles 
i Ia seva canonitzacio 

46. Complerts vint anys des que Francese abra~a la per
fecci6 evangelica, Deu misericordi6s volgue que descanses 
dels seus treballs. En efecte, havia sofert molt a causa de 
vigilies, oracions, dejunis, supliques, predicaci6 i viatges, sem
pre pel zel i compassi6 vers el prolsme. Havia lliurat integra
ment el seu cor a Deu creador, al qual havia estimat amb tot 
el seu cor, amb tota la seva anima iamb totes les seves forces. 
Portava Deu en el cor, el lloava amb la boca, i amb les seves 
obres el glorificava. I quan algu pronunciava el nom de Deu, 
ell deia: «En sentir aquest nom, el eel i la terra haurien 
d'inclinar-se. » 

Deu volgue mostrar l'amor que tenia al sant imprimint en 
els seus membres i en el seu costat els estigmes del seu Fill 
dilectissim. I com que Francese desitjava arribar a la casa del 
Pare i al lloc on habita la seva gloria, Deu el crida a Ell i aixi 
se n'ana gloriosament al Senyor. 

Despres de la seva mort, van apareixer molts signes i mira
cles en el poble. Per aquesta causa, s'ablaniren els cors de molts 
que fins aleshores s'havien mostrat retrets a prestar fe en tot 
allo que el Senyor manifestava en el seu servent. Ara, colpits, 
confessaven: «Que necis hem estat! La seva vida ens semblava 
una bogeria i la seva mort digna de menyspreu! I ara resulta 
que ha estat comptat entre els fills de Deu i participa de l'he
rencia dels sants.)) 
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47. El venerable senyor i pare, el papa Gregori, elva vene
rar com a sant despres de la seva mort, ell que l'havia estimat 
tant en vida. Amb un seguici de cardenals ana al sepulcre on 
havia estat enterrat el cos i el va inscriure en el cataleg dels 
sants. 

Com a resultat d'aixo, molts gentilhomes i iHustres amb les 
seves esposes, fills i filles i la familia sencera, ho abandonaren 
tot i es convertiren al Senyor. Les mares i filles es reclo'ien en 
monestirs i els marits i fills vestien l'habit dels framenors. 

Aixi es complia la profecia feta pel benaurat Francese als 
seus germans: «Dintre de poe vindran a viure amb nosaltres 
molts barons savis, prudents i nobles, i compartiran la nostra 
vida.» 

Epileg 

Germans dilectissims: ara us preguem que mediteu amb 
atenci6, que comprengueu degudament i que us esforceu a po
sar en practica tot aix<'> que hem escrit dels nostres pares i 
germans molt estimats, per mereixer participar amb ells de 
la gloria celestial. A ella ens condueixi Nostre Senyor Jesucrist. 
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Anonim de Perusa 



Inici i fundaci6 de l'orde i fets dels primers framenors 
que foren companys del benaurat Francese 

Prolegi 

2. Els fidels del Senyor no han d'ignorar el cami i l'ense
nyament seguit pels homes sants per arribar a coneixer millor 
Deu. Per aixo, a honor del Senyor i per a edificaci6 dels qui 
m'escolten i llegeixen, jo, que he estat testimoni ocular de les 
paraules i fets d'aquests sants, i fins i tot he estat deixeble seu, 
he relatat i recollit -segons la llum rebuda de la divina gnkia
alguns dels fets del nostre benaurat pare Francese i dels pri
mers framenors que s'uniren a ell en els inicis de l'orde. 

1. La numeraci6 del paragraf d'aquest opuscle comen<;:a amb el numero 
2, seguint Ia que dona Di Fonzo en Ia seva edici6 critica (L'Anonimo Perugino 
tra le fonti francescane del sec. XIII, MF 72 -1972- pag. 117-483). La ra6 
es que Di Fonzo considera espuri el Protoproleg que Van Ortroy inclola en 
Ia seva edici6 anterior de l'Anonim (1902) amb el numero 1. Amb tot, per no 
confondre el lector, Di Fonzo, amb molt d'encert, conserva Ia numeraci6 de 
Ia primera edici6 critica feta per Van Ortroy. Aqui tambe es segueix aquest 
criteri. 

371 



CAPITOL I 

Sant Francese comenfa a servir Deu 

3. Complerts 1207 anys des de l'Encarnaci6 del Senyor, en 
el mes d'abril, el 16 de les calendes de maig,I veient Deu que 
el poble -redimit per la preciosa Sang del seu Fill unic- ha
via oblidat els seus manaments i era ingrat als seus beneficis, 
tingue compassi6 d'aquest poble durant molt temps, malgrat 
ser digne de mort. I com que no volgue la mort del pecador 
sin6 que es convertis i visques, mogut per la seva bondat im
mensa va decidir enviar operaris a les seves messes. 

Deu iHumina un home que vivia a la ciutat d'Assis, de nom 
Francese i mercader d'ofici, gran balafiador de les riqueses 
d'aquest m6n. 

4. Es trobava un dia Francese venent teles a la botiga del 
seu pare, lliurat enterament al negoci, quan tot d'una va entrar 
un pobre a demanar-li almoina per amor de Deu. Absort en 
aquells afers, Francese acomiada el pobre sense donar-li res. 

Despres de sortir de la tenda el captaire, el jove Francese, 
tocat per la divina gracia, tingue remordiments i es reprengue 
per la seva grolleria tot dient-se: «Si aquest pobre home t'ha
gues demanat en nom d'algun comte o gentilhome, ben segur 
que li hauries donat tot el que t'hagues demanat. Amb malta 
mes ra6, clones, ho hauries d'haver fet quan t'ho demanava en 
nom del Rei dels reis i Senyor de tot.» 

A l'instant es proposa de no negar mai res que li fos implo
rat en nom del Senyor. I, cridant tot seguit el pobre, el gratifica 
amb una gran almoina. 

Oh, cor ple de gracia, enriquit i fruit6s! Quin proposit tan 
ferm i sant, al qual va seguir una admirable i inesperada 

1. Probablement el 16 d'abril de 1208, perque l'autor assenyala que ja s'ha
vien complert 1207 anys des de I'Encarnaci6 de Jesucrist. Aquell dia s'uniren 
a sant Francese dos dels seus primers deixebles, Bernat i Pere. Es Ia data 
tradicional de Ia fundaci6 de l'orde dels framenors. 
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iHuminaci6 dels esdeveniments futurs! Amb tot, no cal es
tranyar-se, perque ja el profeta Isa'ies digue per boca de l'Espe
rit Sant: Si d6nes pa al famolenc i apaivagues ['anima afligida, 
una llum brillara per tu en les tenebres i el teu foscant sera 
com el migdia. I encara va afegir: Si llesques el teu pa amb 
el qui te fam, el teu sol despuntara com ['alba i la teva justicia 
caminara davant teu (Is 58,10). 

5. Poe temps despres, a aquest sant home li succei un fet 
extraordinari que crec digne d'esment. 

Una nit, mentre dormia al seu llit, se li va apareixer un des
conegut que el va cridar pel seu nom i el dugue a un palau 
d'una beliesa indescriptible, atape'it d'armes militars i d'escuts 
resplendents, marcats amb una creu, que penjaven de les pa
rets. Quan Francese va preguntar de qui eren aquelies armes 
tan refulgents i el palau tan sumptu6s, el guia va contestar-li: 
«Tot aixo i el palau es teu i dels teus cavaliers.» 

J a des pert, com a home munda que encara no ha assa
borit plenament l'esperit de Deu, va interpretar que algun 
dia seria un gran princep. Donant voltes a l'assumpte, va deci
dir fer-se cavalier per tal d'assolir un principat. Es feu confec
cionar una indumentaria molt valuosa iva partir cap a Apulia 
a l'encontre del comte Gentil2 amb la finalitat de ser armat 
cavalier. 

Per aquest motiu estava mes alegre que de costum, cridant 
l'atenci6 de tothom. A aquells que li preguntaven d'on li venia 
aquelia joia desacostumada, els responia: «Estic convenc;:ut que 
arribare a ser un gran princep.» 

6. Va contractar un escuder, munta a cavall i es dirigi a 
Apulia. 

2. Sembla que no es tracta pas d'un nom propi, sin6 d'una interpretaci6 
erronia de l'expressi6 «genticomte» usada en les can9ons de gestes. En Ia 
boca dels trobadors que rondaven Ia Italia del temps de Ia joventut de Fran
cese, aquest havia esdevingut el subaltern del comte Gaultiher de Brienne: 
Ia bondat deJ seu cor i els crits guerrers en les Apulies (1201-1205) al cap 
de les milicies del papa Innocenci III, el feren una mena de cavalier gentil. 
Com en les Croades, el Papa li havia atorgat el privilegi de poder arborar 
Ia creu sobre les seves armes. 
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En arribar a Espoleto, mentre rumiava el seu projecte, es 
feu de nit i es disposa a dormir. Justament quan li entrava el 
son, senti una veu que li pregunta: «On vas?» Francese li va 
respondre exposant minuciosament el seu proposit. Aleshores 
Ia veu digue: 

-Qui pot fer-te mes be, el Senyor o el servent? 
Francese va respondre: 
-El Senyor. 
-Per que deixes, doncs, el Senyor pel servent, el princep 

pel vassall? 
-Senyor, que voleu que faci? 
-Torna ala teva terra i compleix el que el Senyor et revelara. 
A !'instant, a Francese li sembla sentir-se transformat per 

Ia gracia divina en un altre home. 
7. Tal com li havia estat ordenat, l'endema de bon mati se'n 

torna a Assis. Tot fent via, quan va passar per Foligno, hi va 
vendre el seu cavall i els vestits luxosos amb que s'havia abillat 
per anar a Apulia, i es vesti pobrament. Fet aixo, continua el 
viatge de Foligno a Assis amb el producte de les seves vendes. 
En passar prop d'una ermita, constru'ida en honor de sant Da
mia, es troba amb un sacerdot pobre, de nom Pere, que hi vivia, 
i volia confiar-li les monedes que duia perque les hi guardes. 
Pero el prevere ho refusa perque no tenia on desar-les. Llavors 
l'home de Deu, Francese, amb un gest de maxim desinteres, 
llan~a Ia bossa del diner per Ia finestra de l'ermita. En veure 
que la capella era molt pobra i amena~ava ru'ina, mogut per 
inspiraci6 divina va resoldre destinar aquell diner per a 
restaurar-la, amb el proposit d'instaHar-s'hi. De fet, amb Ia gra
cia de Deu aviat ho dugue a terme. 

8. Quan el seu pare tingue coneixement d'aquesta intenci6, 
ell, que nomes estimava el fill amb un amor carnal, comen~a 
a maltractar-lo amb furia i improperis i li exigi Ia restituci6 
del diner. Dugue el fill a Ia presencia del bisbe d'Assis. Fran
cese cedi al seu pare no solament les monedes, sin6 tambe tota 
la roba que duia, i va quedar despullat sota el mantell del his
be, el qual l'abra~a per cobrir Ia seva nuesa. Deseixit de les 
coses temporals i vestit miserablement, se'n torna a l'esmentada 

374 



ermita per quedar-s'hi. Entretant el Senyor va enriquir el jove, 
pobre i menyspreat, amb el seu Esperit, posant en els seus lla
vis paraules de vida per anunciar i proclamar als homes el 
judici i la misericordia, la gloria o el castig, i tambe per 
recordar-los els manaments de Deu que havien oblidat. El Se
nyor el constituf pare d'una multitud de pobles a fi que per 
ell es congregues tot el mon en la unitat. 

Deu conduf Francese per un senderol dret i estret, ates que 
el benaurat pare no volia posseir ni or ni plata ni cap altra 
cosa, sino seguir el Senyor en humilitat, pobresa i simplicitat 
de cor. 

9. Caminava descalc;, vestia un habit menyspreable, cenyit 
amb una corda nuosa i aspra. Quan el pare el trobava, el rna
lela ple de rancunia. Llavors Francese es feia acompanyar d'un 
ancia captaire, de nom Albert i li suplicava que el benefs. Molts 
d'altres tambe es burlaven d'ell, li dirigien paraules injurioses 
i el tenien per boig. Ell, pero, no en feia cabal, ni tampoc els 
responia, sino que amb tota soHicitud s'ocupava de posar en 
practica allo que Deu li anava revelant. No es guiava per raons 
de saviesa humana, sino per Ia inspiracio i Ia forc;a de l'Esperit. 

CAPiTOL II 

Els dos primers framenors que seguiren 
el benaurat Francese 

10. Dos homes d'aquella ciutat, veient aquestes coses, es van 
presentar humilment -inspirats per Ia gracia divina- davant 
el benaurat Francese. L'un era fra Bernat i l'altre fra Pere. Tots 
dos li digueren amb senzillesa: 

-D'ara endavant, volem viure amb tu i fer el que tu fas. 
Digue'ns, doncs, que n'hem de fer dels nostres hens. 
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Francese, complagut per la seva vinguda i pels seus propo
sits, els va respondre afectuosament: 

-Anem a demanar consell al Senyor. 
Se n'anaren a una esglesia de la ciutat d'Assis, hi entraren 

feren agenollats aquesta pregaria: 
-Senyor Deu, Pare glori6s, us supliquem que per la vostra 

henignitat ens mostreu el que hem de fer. 
Acahada l'oraci6, digueren al sacerdot d'aquella esglesia, jus

tament alli present: «Mossen, deixi'ns veure l'evangeli de Nos
tre Senyor Jesucrist.» 

11. Quan el capella ohri el llihre -ells no sahien fer-ho ni 
sahien usar-lo degudament- toparen amh el fragment on hi 
ha escrit: Si vols ser perfecte, ves a vendre tot el que tens i 
d6na-ho als pobres, i tindras un tresor guardat en el eel. Fulle
jant un altre cop el llihre, troharen el passatge segiient: Qui 
vulgui venir rere meu, que es negui a ell mateix, que prengui 
la seva creu i que em segueixi. Per tercera vegada consultaren 
els evangelis i aparegue la frase: No porteu res per al cami 
(Mt 19, 21; Mt 16, 24; Lc 9, 3). 

Despres d'escoltar aquests textos, experimentaren una ale
gria immensa i exclamaren: «Aixo es el que volem; aqui hi ha 
el que huscavem.» Llavors el henaurat Francese afegi: «Aques
ta sera la nostra regla! », i girant-se envers ells els digue enca
ra: «Aneu i feu segons el consell del Senyor que heu escoltat.» 

Fra Bernat, que era ric, va vendre totes les seves posses
sions i en va ohtenir molts diners, mentre que fra Pere, que 
era pohre de hens materials, es va enriquir de hens espirituals 
i tamhe va fer com li havia estat aconsellat. Llavors cridaren 
els pohres de la ciutat i els van donar tots els diners que havien 
aconseguit de la venda dels seus hens. 

12. Mentre feien aixo en presencia de Francese, passa ca
sualment un sacerdot, de nom Silvestre, al qual Francese havia 
comprat unes quantes pedres per restaurar l'ermita de Sant 
Damia, on el servent de Deu vivia ahans de tenir germans que 
li fessin companyia. 

El prevere, veient com repartien el diner amh tanta prodiga
litat, mogut pel foe ardent de la cohdicia, volia que n'hi clones-
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sin una part. En to de queixa digue: «Francese, encara no m'has 
pagat les pedres que em vas comprar.» 

Francese, en sentir aquell retret, ell que s'havia alliberat 
de tota avaricia, s'acosta a fra Bernat i ficant la rna on tenia 
les monedes en va treure un grapat i el dona al capella. En 
va treure encara mes i les hi dona client: 

-En tens prou? 
-Si, prou, va respondre Silvestre tot marxant feli<; a casa 

seva. 
13. No pas gaires dies despres, inspirat per Deu, el sacer

dot reflexionava sobre el gest de Francese i es deia a ell mateix: 
-Miserable de mi! Jo, que s6c vell, encara desitjo hens ma

terials, mentre aquest jove els menysprea per amor a Deu. 
Arribada la nit, va veure en somni una creu immensa: la seva 

punta tocava el eel, la base eixia de la boca de sant Francese, 
i els bra<;os de la creu s'estenien d'una part a l'altra del m6n. 

Quan es desperta es va convencer que Francese era un veri
table amic de Deu i que l'orde per ell fundat s'havia de difon
dre per tot el m6n. Des d'aquell moment comen<;a a temer Deu 
i a fer penitencia a casa seva. Poe temps despres va ingressar 
a l'orde dels framenors, on visque santament i persevera fins 
a la seva mort gloriosa.I 

CAPITOL III 

Del primer lloc on varen viure i com loren perseguits 
pels seus parents 

14. Despres que fra Bernat i fra Pere hagueren venut tot 
el que tenien per distribuir-ho entre els pobres, com ja s'ha 
dit, es vestiren de la mateixa manera que el benaurat Francese 

compartiren la seva vida. 

1. Mori a Assis, el 4 de marc; de 1240. 
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Com que no tenien lloc on allotjar-se, se n'anaren a una er
mita molt pobra i quasi abandonada que es deia Santa Maria 
de la Porciuncula. Hi feren una cabanya i hi visqueren tots junts. 

Vuit dies despres vingue a ells un altre vei d'Assis, anome
nat Gil, home piet6s i recte, al qual el Senyor havia concedit 
gnkies singulars. S'acosta amb gran devoci6 i reverencia al 
benaurat pare i de genolls li prega que l'acceptes al seu orde. 
Content de veure i sentir aixo, Francese l'acolli de molt bon 
grat. Tots quatre en tingueren una alegria immensa i un gran 
goig espiritual. 

15. L'endema, Francese se n'ana amb fra Gil ala Marca d'An
cona i els altres dos es varen quedar a l'ermita. Tot fent cami 
s'alegraven molt en el Senyor. Francese exterioritzava la seva 
joia cantant en frances i la seva veu era summament sonora. 
Estaven contents com si haguessin trobat un gran tresor. Te
nien ra6 d'alegrar-se perque ho havien deixat tot i considera
ven escoria les coses que solen turmentar els homes. Eren cons
dents dels desenganys que experimenten els qui deleren els 
plaers mundans, en que es troben tants infortunis i tristeses. 

Francese digue llavors a fra Gil, el seu company: 
-El nostre orde sera semblant al pescador que llan<;a les 

seves xarxes a l'aigua i pesca una gran quantitat de peixos. Es 
queda els grans i torna els petits a l'aigua. 

Fra Gil es queda admirat d'aquestes paraules profetiques sor
tides dels Havis del sant, perque encara eren pocs els companys. 

Tot i que l'home de Deu encara no predicava al poble, passa
va per les ciutats i castells exhortant homes i dones a temer 
i estimar el Creador del eel i de la terra i a fer penitencia pels 
seus pecats. Fra Gil, adre<;ant-se ala gent, nomes deia: «Creieu
lo perque diu una gran veritat.» 

16. Els qui escoltaven es preguntaven els uns als altres: «Qui 
s6n aquests homes i que estan dient?>> Alguns contestaven que 
eren bojos o que estaven beguts. D'altres, en canvi, deien: «No 
es pas bogeria el que diuen.» Un del public va sentenciar: «Per 
l'afany de seguir Deu amb summa perfecci6 aquests homes han 
perdut el seny; no veieu la vida que porten? Van descal<;os, ves
teixen vilment i no mengen gairebe res.» 
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De fet, en aquell temps ningu no els seguia. Les clones i les 
noies, nomes veure'ls de lluny fugien esparverades; temien po
der ser contagiades del seu desequilibri. Pen), tot i que no els 
seguien, tothom quedava impressionat de Ia vida santa que por
taven pel Senyor. 

Despres d'haver recorregut aquella provincia se'n tornaren 
tots dos a Santa Maria de Ia Porciuncula. 

17. AI cap de pocs dies, vingueren tres homes mes d'Assis. 
Eren Sabatino, Joan i Morico el Petit. Demanaren humilment 
al benaurat Francese que els volgues rebre a l'orde. Ell els aco
lli benignament i alegre. 

Quan passaven per la ciutat demanant almoina, ningu no 
els en donava. «Heu renunciat als vostres hens -els deien
i ara voleu viure de la suor dels altres?» D'aqui que patissin 
una extrema penuria. 

Els seus pares i familiars els perseguien, i tothom, petits 
i grans, homes i clones, els menyspreaven i els tenien per curts 
de gambals. Nomes el bisbe d'Assis els feia costat; i per aixo 
Francese anava sovint a demanar-li consell. 

El motiu de tantes persecucions i buries era que en aquell 
temps ningu no es desprenia del que era seu per anar a captar 
de porta en porta. 

Un dia que el benaurat pare va anar a veure el bisbe, aquest 
li digue: 

-Em sembla molt dura i dificil Ia vostra vida, sense res 
en aquest m6n. 

El sant li va respondre: 
-Senyor, si tinguessim possessions, necessitariem armes 

per defensar-les. Es de la propietat d'on sorgeixen les querelles 
i els litigis, de tal manera que l'amor a Deu i al pro'isme es 
fa impossible. Aquesta es Ia ra6 per Ia qual nosaltres no volem 
posseir cap be temporal en aquest m6n. 

La reposta agrada molt al bisbe. 
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CAPiTOL IV 

Francese exhorta els seus germans i els envia pel m6n 

18. Pie de Ia gr;kia de l'Esperit Sant, el benaurat Francese 
va predir als seus germans tot all<'> que els succeiria. 

Reuni al seu voltant els sis framenors que tenia en el bose 
al costat de Ia capella de Santa Maria de Ia Porciuncula, a la 
qual entraven sovint per pregar, i els va dir: 

-Germans meus estimats, considerem la nostra vocaci6: 
Deu, en la seva misericordia, ens ha cridat no nomes en benefi
ci nostre, sin6 tambe pel servei i Ia salvaci6 de molts. Anem, 
clones, pel m6n, exhortant i ensenyant els homes i clones amb 
Ia paraula i l'exemple, perque facin penitencia dels seus pecats 
i recordin els manaments del Senyor que de temps han oblidat. 

I encara afegi: 
-No tingueu por, petit ramat; poseu Ia confian~a en el 

Senyor. No us digueu: «Com hem de predicar nosaltres, si 
som ignorants i illetrats?» Recordeu mes aviat les paraules 
del Senyor adre~ades als seus deixebles: No sou vosaltres els 
qui parleu, sino l'Esperit del vostre Pare que parla en vosal
tres» (Mt 10, 20). Sera el Senyor qui us donara esperit i saviesa 
per tal d'exhortar i predicar als homes i clones el cami i Ia 
pnktica dels seus manaments. Trobareu homes fidels, mansois, 
humils i benignes que us rebran i escoltaran les vostres parau
les amb goig i amor. Tambe en trobareu d'altres infidels, su
perbiosos i blasfems que se us resistiran i us rebutjaran, a vo
saltres i a les vostres paraules. Per aixo, refermeu en els vostres 
cors el proposit de sofrir-ho tot amb paciencia i humilitat. 

Despres d'escoltar aquestes darreres paraules, els germans 
es desanimaren. Per<'> Francese els digue: 

-No, no temeu! Sapigueu que ben aviat vindran nombrosos 
savis, prudents i nobles, que compartiran la nostra vida. Predi
caran a les nacions i als pobles, a reis i a princeps, i molts 
es convetiran al Senyor. I en el m6n sencer Deu fan\ creixer 
i es multiplican\ la seva familia. 

Dit aixo, els benei i se n'anaren. 
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CAPfTOL v 

Persecucions que els framenors van patir anant pel mon 

19. Quan aquests devotissims servents del Senyor anant pel 
m6n entraven en alguna esglesia habitable o en males condi
cions -o be veien una creu vora el cami- s'inclinaven reve
rentment en direcci6 a elles i resaven amb fervor aquesta 
pregaria: 

-Us adorem, Santissim Senyor Jesucrist, aqui i en totes 
les esglesies de Ia terra i us benelm perque amb Ia vostra santa 
creu heu redimit el m6n. 

I estaven convenc;uts que havien trobat un Hoc del Senyor. 
Tothom que els veia se'n meravellava i exclamava: «No ha

viem vist mai religiosos vestits d'aquesta manera.» Diferents 
de tots els altres en !'habit i en Ia vida, semblaven homes de 
Ia selva. Quan entraven en alguna ciutat, castell o casa, anun
ciaven a tots Ia pau. On fos que trobessin homes o clones pels 
camins o les places, els animaven a temer i estimar el Creador 
del eel i de Ia terra, a recordar els seus manaments, que havien 
oblidat, i a esforc;ar-se per complir-los. 

Alguns dels oients els escoltaven de bon grat i amb alegria; 
en canvi, altres se'n burlaven. Molts els atipaven de preguntes, 
tantes, que no podien donar l'abast a totes, ja que els assump
tes nous provoquen moltes vegades noves questions. Hi havia 
qui els demanava d'on eren; d'altres inquirien: «A quin orde re
ligi6s pertanyeu?>> Ells responien amb simplicitat: «Som peni
tents i varem neixer a Ia ciutat d'Assis.» 

I es que per aquell temps encara no tenien nom. 
20. Molts que els veien i sentien pensaven que es tractava 

de farsants o excentrics. Alguns comentaven: «No vull rebre'ls 
a casa, no fos cas que em robessin.» 

D'aqui que en molts indrets els tractaven tan malament que 
havien de passar la nit sota els parties de les esglesies o en 
els porxos de les cases. 

Va ser per aquell temps que dos d'aquests framenors arri-
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baren a la ciutat de Florencia i buscaven allotjament, pero no 
en van trobar enlloc. En arribar a una casa que tenia un porxo 
amb un forn al costat, es digueren: «Aqui podrem passar la 
nit.» Primer van pregar ala mestressa que es dignes a rebre'ls 
a casa seva. Ella s'hi nega en rod6. Llavors, van demanar que 
si mes no poguessin passar la nit al costat del forn. La dona 
els ho consenti, pero quan despres arriba el seu mariti va veu
re aquells frares sota el porxo i al costat del forn, renya l'espo
sa client: «Per que has acollit aquests bergants?>> Ella replica: 
«Noels he volgut a dins de casa, pen'> els he permes de quedar
se sota els porxos. L'unic que poden robar-nos es una mica de 
llenya.» Desconfiant d'ells, noels donaren res per a abrigar-se, 
tot i que feia molt de fred. Quan encara era fosc, o tot just 
a trenc d'alba, els dos germans se n'anaren a resar matines 
a l'esglesia de mes a prop. 

21. Tambe de bon mati, la mestressa ana a la mateixa esgle
sia per oir missa i veie els dos germans fent oraci6 devota
ment. Aleshores es va dir a si mateixa: «Si aquests homes fos
sin malfactors, com deia el meu marit, no pregarien amb tant 
de fervor.» 

Mentre rumiava tot aixo, un home, de nom Guiu, anava re
partint almoines dins l'esglesia als pobres que hi havia. Quan 
es va acostar als dos frares, volgue donar-los una moneda a 
cadascun com als altres, pero ells no la van acceptar. L'home 
que els diu: «Per que no accepteu com els altres pobres si, pel 
que veig, en teniu prou necessitat?» Un dels dos, de nom fra 
Bernat, li digue: « Es veritat que som pobres, pero la nostra 
pobresa no ens pesa com la dels altres perque ens hem fet in
digents per la gracia de Deu a fi d'acomplir el seu consell.» 

22. Admirat, Guiu els va preguntar si havien posse'it alguna 
cosa en el m6n. Li digueren que havien tingut alguns hens, pero 
que els havien distribu'it als pobres per amor de Deu. 

Tot considerant el motiu pel qual havien refusat el diner, 
la dona s'hi acosta i els digue: «Bons cristians, si voleu venir 
a casa meva, us rebre de bon grat.» Ells li digueren amb humi
litat: «Que el Senyor us ho pagui.» 

Tanmateix, Guiu, advertint que no havien pogut trobar allot-
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jament enlloc, els agafa, se'ls va emportar a casa i els digue: 
«Aquest es l'allotjament que el Senyor us ha preparat. Quedeu
vos aqui tot el temps que vulgueu.» 

Tots dos germans donaren grades a Deu per haver estat com
passiu amb ells i haver escoltat el clamor dels pobres. I es que
daren uns quants dies en aquella casa. Guiu, commogut per 
les paraules que sentia i pels bons exemples dels dos frame
nors, des de llavors fou mes caritatiu amb els pobres. 

23. Per be que aquest home els hagues tractat amb tanta 
amabilitat, la majoria de la gent els menyspreava, de tal mane
ra que molts, petits i grans, es portaven amb ells com un se
nyor amb els seus esclaus. Aixi, malgrat que vestien pobrament, 
molts es divertien llevant-los la roba. Pen) ells en quedar-se 
despullats -perque nomes duien una tunica- seguien l'ense
nyament de l'Evangeli, i no reclamaven als qui els havien pres 
la tunica. Pen), si el lladregot per compassi6 els la volia resti
tuir, ells la rebien de bon grat. 

Alguns els tiraven fang a la cara. A un dels germans li posa
ren els daus a la rna per incitar-lo al joe. Hi hague qui estirant 
un germa per la caputxa l'arrossega tota l'estona que va voler. 
Amb aquestes i altres maneres els afligien. No les explicarem 
totes per no allargar massa aquesta narraci6. En fi, la gent 
els considerava tan menyspreables que eren tractats com a mal
factors. Tampoc no comentarem moltes de les tribulacions i 
angoixes que patiren a conseqiiencia de la fam, la set, el fred 
i la nuesa. 

Tot aixo ho suportaven amb fermesa i paciencia, com els 
ho havia recomanat el benaurat Francese. En efecte, no s'en
tristien ni es pertorbaven, sino que mes aviat s'alegraven en 
les penes com si fossin homes que estiguessin fent un gran ne
goci, i, curulls de joia, demanaven amb gran fervor al Senyor 
pels seus perseguidors. 

24. La gent a poe a poe anava descobrint com aquells ger
mans s'alegraven en la tribulaci6 i la suportaven amb paden
cia per Deu. Advertien tambe com perseveraven en continua 
oraci6; no tenien ni acceptaven diner, com feien els altres po
bres, i s'estimaven mutuament com a germans, en la qual cosa 
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Ia gent coneixia que eren deixebles de Crist. Per aixo, n'hi ha
gue molts que, ablanits de cor per Ia gnkia divina, anaren a 
demanar-los perd6 per les ofenses que els havien causat. Ales
bores els germans, excusant-se, responien amb joia: «Que el 
Senyor us ho perdoni.» 

Aixi va ser com el poble comen9a a escoltar-los de bon grat. 
Alguns els demanaren que volguessin rebre'ls a Ia seva com
panyia. De fet, en varen rebre molts, ja que en aquell temps, 
per l'escassetat de framenors, cadascu tenia l'autoritzaci6 del 
benaurat Francese per admetre els que semblaven aptes. Final
ment, de cornu acord, tornaren a Santa Maria de Ia Porciuncula. 

CAPITOL VI 

De la vida dels germans i de la seva mutua estimaci6 

25. Quan els germans es tornaven a veure, era tan gran Ia 
seva alegria i el goig espiritual, que ja no es recordaven de les 
adversitats ni de Ia pobresa extrema que patien. 

Eren soHicits sempre en l'oraci6 i en el treball manual per 
tal d'allunyar qualsevol ombra d'ociositat, enemiga de l'anima. 
Eren tambe amatents i es llevaven a mitjanit, segons Ia paraula 
del profeta que diu: Em llevo a mitjanit a lloar-vos (Sall19, 62). 
I resaven amb molta devoci6, arribant fins i tot a les llagrimes. 

S'estimaven mutuament de debo; se servien i tenien cura 
els uns dels altres, com una mare serveix el seu fill i en te 
cura. Era tan ardent el foe de Ia seva caritat que els semblava 
una cosa facil lliurar Ia propia vida, no sols per amor a Nostre 
Senyor J esucrist, sino tam be i de bon grat, per un altre germa. 

26. Un dia, per exemple, anant dos framenors pel carrer, 
es toparen amb un boig que els tirava pedres. Un d'ells, en veu
re que les pedres encertaven en el seu germa, es posa al davant 
per protegir-lo. Era tanta Ia seva caritat que preferia abans re
bre els cops ell que no el seu company. 
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No ens acontentem amb narrar solament 
miracles, que no constitueixen la santedat, 
tot i que la demostren. Volem posar en re
lleu allo que exceHeix mes de la vida de sant 
Francese i del seu ideal de perfecci6, a glo
ria de Deu Totpoder6s, del nostre serafic 
pare, i per a edificaci6 d'aquells que volen 
seguir les seves petjades. 

I no escrivim aquestes coses com si fos 
una biografia, perque ja se n'han escrit unes 
quantes sobre la vida del sant i sobre els 
miracles que Deu obra per ell. Mes aviat, 
com si es tractes d'un jardi esponer6s, re
collim aqui algunes de les flors que ens 
semblen mes belles. Parlen de la seva vida 

· i capteniment mentre fou seglar; de la seva 
perfecta i meravellosa conversi6 i de l'orde 
glori6s en els origens i en el temps dels pri
mers germans framenors. 

Llegenda dels Tres Companys 


